—_—

KRAUSE

Gebrauchs- und Bedienungsanleitung
Mehr-/VielzweckLeiter

Manuale di istruzioni
Scala multiuso

User manual
Multipurpose/combination ladder

Naudojimo ir prieZidros instrukcija
Universalios kopécios

Instrukcja obstugi i uzytkowania
Drabina wielofunkcyjna

LietoSanas un apkopes pamaciba
Daudzfunkcionalas kapnes

Hasznalati és kezelési Gtmutato
Tobb-/sokcélu létrak

YnarcTBo 3a paboTa i pakyBarbe
MoBekeHameHCKa ckana

PyKOBOACTBO M0 UCMOMb30BAHUIO U IKCTyaTaLmuu
Horouernesble JIECTHULbI

Gebruiks- en bedieningshandleidin
Multifunctionele/universele ladder

YnbTBaHe 3a ynotpeda u 06CnyxBaHe
MHorodyHKUMOHaNHa cTbnba

Bruks- og betjeningsanvisning
Multi-/flerbruksstige

Navod na pouZiti a obsluhu
Viceucelovy zebrik

Manual de instrugdes e de operagao
Escada multiusos

Generel brugsanvisning
Vinduespudserstige

Manual de utilizare si operare
Scara multifunctionala

0dnyiec xpriong Kat xelptopol
ZKAAQ TOAAATAWV XPHOEWV

Navodila za uporabo in upravljanje
Izvlecena/veénamenska lestev

Instrucciones de uso y manejo
Escalera multiuso/polivalente

Névod na pouZitie a obsluhu
Univerzalny rebrik

Kasutusjuhend
Universaalredel

Udhézime pér pérdorim .
Shkallé e palosshme multi-funksionale

Kayttoopas ja kéyttoohjeet
Yleistikkaat

Uputstvo za upotrebu i koriScenje _
ViSe-/mnogonamenske merdevine

Notice d’utilisation
Echelle a usage multiple

Anvéndnings- och bruksanvisning
Universalstege

Upute za upotrebu | rukovanje
Visenamjenske ljestve

Kullanim ve isletim Kilavuzu
Gok Amach Merdiven

Notkunarleidbeiningar

Fj6Inota stigi Y

M0CIOHWK 3 BUKOPUCTAHHS Ta
ekcrnyarauji
baraTodyHkuioHanbHa gpaduHa
www.krause-systems.com o124
Fouaury



[KrAse

B.-Nr.

1212/
1230**

1213*/
1231+

1214*

1215*

2106*/
2112**

2107*

1236*

B.-Nr.

1216*/
1232+

2Xx6
2x7
2x8
2x9
2x10
2x11
2x12
2x13
2x14
2x6
2x7
2x8
2x9
2x10
2x 11
2x12
2x13
2x14
2x6
2Xx7
2x8
2x9
2x10
2x11
2x12
2x13
2x14
2x5
2Xx6
2x7
2x6
2Xx6
2x7
2x8
2x9
2x10
2x11
2x12
2x13
2x14

3x6
3x6Tr
3x7
3x7T
3x8
3x8Tr
3x9
3x9Tr

3,40
3,90
4,20
4,70
6,10
6,60
1,60
2,20
2,70
3,20
3,80
4,30
4,90
5,40
5,90
1,60
2,20
2,70
3,20
3,80
4,30
4,90
5,40
5,90
1,20
1,80
2,00
1,80
1,60
1,60
2,70
3,20
3,80
4,30
4,90
5,40
5,90

3,40

4,20

4,90
5,50
6,00
6,60
7,20
2,70
3,20
3,80
4,40
4,90
5,50
6,00
6,60
7,20
2,10
2,80
3,00
2,80
2,70
2,70
3,80
4,40
4,90
5,50
6,00
6,60
7,20

4,50

5,30

0,90
1,20
1,50
1,70
2,00
2,30
2,50
2,80
3,10
1,10
1,30
1,60
1,90
2,10
2,40
2,70
2,90
3,20
1,10
1,30
1,60
1,90
2,10
2,40
2,70
2,90
3,20
0,70
1,00
1,20
1,00
1,10
1,10
1,60
1,90
2,10
2,40
2,70
2,90
3,20

ca.m

1,50
1,20
1,70
1,70
2,00
2,00
2,50
2,50

2,80

3,40

A

1,70
2,00
2,20
2,50
2,80
3,10
3,40
3,60
3,90
1,80
2,10
2,40
2,70
3,00
3,20
3,50
3,80
4,10
1,80
2,10
2,40
2,70
3,00
3,20
3,50
3,80
4,10
1,40
1,70
2,00
1,70
1,80
1,80
2,40
2,70
3,00
3,20
3,50
3,80
4,10

ca.m

0,90

1,50

1,70

ca.m

0,70
0,90
1,20
1,50
1,80
2,00
2,30
2,60
2,80
0,80
1,10
1,30
1,60
1,90
2,20
2,40
2,70
3,00
0,80
1,10
1,30
1,60
1,90
2,20
2,40
2,70
3,00
0,40
0,70
0,90
0,70
0,80
0,80
1,30
1,60
1,90
2,20
2,40
2,70
3,00

1,70

2,20

2,50

ca.m

0,70

1,20

1,50
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1,40
1,70
2,00
1,70
1,80
1,80
2,40
2,70
3,00
3,20
3,50
3,80
4,10

1,70

2,20

2,50

150 6,
150 7,
150 8,
150 9,
150 10,2
150 12,2
150 13,6
150 15,4
150 16,6
150 6,7
150 7,7
150 8,7
150 9,7
150 11,1
150 12,6
150 14,1
150 15,6
150 17,1
150 7,0
150 8,0
150 9,0
150 10,0
150 11,5
150 13,0
150 14,5
150 16,0
150 17,5
150 16,0
150 17,0
150 19,6
150 17,0
150 10,5
150 12,0
150 13,5
150 15,0
150 16,5
150 18,0
150 19,5
150 21,0
150 22,5
ca.m kg ca.kg
== K 3
AE &
- - 150 9,0
1,80 250 150 9,0
- - 150 10,0
200 280 150 10,0
- - 150 12,0
230 310 150 12,0
- - 150 135
260 340 150 135
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B.-Nr.

1217*/
1233**

1218*

1219*

1237+

B.-Nr.:

3x10
3x10Tr
3x11
3x11 (ISR)
3x12
3x14
3x6
3x7
3x8
3x8Tr
3x9
3x10
3x10Tr
3x11
3x12
3x12Tr.
3x13
3x14
3x6
3x7
3x8
3x8Tr
3x9
3x9Tr.
3x10
3x10Tr.
3x11
3x12
3x12Tr.
3x13
3x14
3x6
3x7
3x8
3x9
3x10
3x11
3x12
3x13
3x14

8,10

2,45
3,25
4,05
4,05
485
485
5,65
5,65
6,50
7,30
7,00
8,10
8,90
2,40
3,20
4,00
4,80
5,60
6,45
7,25
8,05
8,85

8,40
3,55

6,90
6,90

10,25
3,55
4,40
5,20
5,20
6,05
6,05
6,90
6,90
7,75
8,60
8,05
9,45
10,25
3,50
4,35
515
6,00
6,85
7,70
8,55
9,40
10,20

3,10
3,10
3,30
3,30
4,20
4,70
1,30
1,85
2,40
2,40
2,95
3,45
3,45
4,00
4,55
4,55
5,05
5,60
1,30
1,85
2,40
2,40
2,95
2,95
3,45
3,45
4,00
4,55
4,25
5,05
5,60
1,25
1,80
2,35
2,90
3,40
3,95
4,50
5,00
5,95

A

4,50
450
4,80
4,80
5,60
6,20
2,70
3,25
3,80
3,80
4,40
4,95
495
5,50
6,05
6,05
6,60
7.20
2,70
3,25
3,80
3,80
4,40
4,40
495
495
5,50
6,05
5,80
6,60
7,20
2,65
3,20
3,75
435
4,90
5,45
6,00
6,55
715

ca.m

2,00
2,00
2,30
2,30
2,60
3,10
1,05
1,30
1,60
1,60
1,85
2,10
2,10
2,40
2,65
2,65
2,95
3,20
1,05
1,30
1,60
1,60
1,85
1,85
2,10
2,10
2,40
2,65
2,65
2,95
3,20
1,00
1,25
1,55
1,80
2,05
2,35
2,60
2,90
3,15

178

2,80
2,80
3,10
3,10
3,40
3,90
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
3,00
3,00
3,25
3,55
3,55
3,80
410
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,70
3,00
3,00
3,25
3,55
3,55
4,80
4,10
1,80
2,10
2,35
2,65
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05

ca.m

1,80
1,80
2,00
2,00
2,30
2,80
0,80
1,05
1,35
1,35
1,60
1,85
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,95
0,80
1,05
1,35
1,35
1,60
1,60
1,85
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,95
0,75
1,00
1,30
1,55
1,80
2,10
2,35
2,65
2,90

2,80
2,80
3,10
3,10
3,40
3,90
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
3,00
3,00
3,25
3,55
3,95
3,80
4,10
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,70
3,00
3,00
3,25
3,95
3,55
3,80
410
1,80
2,10
2,35
2,65
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05

ca.m
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,25 150
- 150
95 150
- 150
,80 150
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150

150
- 150
- 150
- 150
- 150
- 150
- 150
- 150
- 150
- 150
- 150

26,0
10,8

17,8

26,7
28,3
30,8
11,5
13,0
16,0
16,0
17,0
17,0
18,5
18,5
20,0
27,5
27,5
29,0
31,0
16,5
18,5
21,0
23,0
255
27,5
31,0
26,0
35,5
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KRAUSE

Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der Mehr-/

VielzweckLeiter, die als Stehleiter oder Anglegeleiter eingesetzt werden kann. Bitte lesen Sie vor Gebrauch
diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges
Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgeméBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter konnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismaBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung).
Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemé&B. Fiir Schéaden, die durch nicht bestimmungsgeméBen Ge-
brauch entstanden sind, wird keine Haftung tibernommen. Veranderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller
autorisiert sind, fiihren zum Erléschen der Garantie und Gewahrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Mehr-/VielzweckLeiter in verschiedenen Aufstellpositionen und Auf-
listung ihrer Bestandteile. Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem
Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Leiterteile (komplett) + Gebrauchs- und Bedienungs-
anleitung + Quertraverse + Trigon-Traverse (wenn notig) + Montageelemente

4. Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstdndig montiert werden. Beschreibung/Darstellung der Montagearbeiten, die vor dem Ge-
brauch der Leiter auszufiihren sind. Beispiel: Montage der Quer- und Trigon-Traverse.

5. Alilgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Leitern und Verpackungsmaterial sind
kein Kinderspielzeug. Bei der Benutzung der Sprossenleiter besteht grundsatzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiir-
zens. Dadurch kénnen Personen verletzt und Gegensténde beschadigt werden. Alle Arbeiten mit und auf der Leiter
sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie méglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte
Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten.
Miidigkeit gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur
in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Trittflaichen benutzen. Die Leiter bzw. Teile
der Leiter diirfen nicht verdndert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten.
Die nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind inshesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu
beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden!

6. Aufbau/Bedienung: Die 3-teiligen Mehr-/VielzweckLeitern bestehen aus einer beidseitig besteigbaren, 2-teiligen
Stehleiter und einer Anlegeleiter. Die Stehleiter kann zu einer Anlegeleiter (Schiebeleiter) umgeriistet werden, die
Anlegeleiter kann, sofern technisch dafiir vorgesehen, als separate Leiter oder als Schiebeteil an der Stehleiter ver-
wendet werden. Die 2-teiligen Mehrzweckleitern bestehen aus einer beidseitig besteigbaren, 2-teiligen Stehleiter.
Die Stehleiter kann zu einer Anlegeleiter (Schiebeleiter) umgeriistet werden.

Aufbauvarianten (Prinzipdarstellungen): Freistehende Stehleiter mit aufgesetzter Anlegeleiter (3-teilig). Freiste-
hende Stehleiter (2-teilig). Anlege/Schiebeleiter (3-teilig). Anlege/Schiebeleiter (2-teilig). Anlegeleiter (1-teilig)
(sofern technisch dafiir vorgesehen). Freistehende Stehleiter mit Treppenverstellung (2-teilig).

6.1 Allgemeine 6.2. Verwendung als 6.3. Verwendung als 6.4. Verwendung als
Sicherheitshinweise Anlegeleiter StehLeiter Mehrzweckleiter

kL | skEY | sEEY | s EER

7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die Leiter
muss regelméaBig auf Beschadigungen Gberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet sein. Be-
wegliche Teile missen regelmaBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen Person und
in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung der Leiter, insbesondere aller beweg-
lichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handelsiibliche, wasserlésliche
Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerblichem Einsatz der Leiter ist
eine regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméaBen Zustand durch eine befahigte Person erforderlich
(Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforderlichen Priifungen festzulegen.

5
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Die Zeitabsténde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen, insbesondere nach der Nutzungshéufigkeit,
der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere festgestellter Mangel bei vorangegangenen
Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schadhafte Leitern der Benutzung entzogen und so auf-
bewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht maglich ist.

Leiterelement(e): |Priifpunkte: ja/nein
1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstandig vorhanden
Priifpunkte sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreinigungen (z.B.

Schmutz, Schiamm, Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?
2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzahlig vorhanden sein. Sind Leiterholme, Lei-
Leitersprossen |terstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, rissig oder korro-

bzw. Leiter- diert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert oder
stufen/Sicher-  |beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befestigungen dieser
heitsbiigel beschadigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungs-  |Leiterfilhrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitat und
elemente, Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind Arretierungen, Si-
Leiterfiihrung,  |cherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschédigt, locker oder korrodiert
Beschlége oder fehlen diese ganz?

4. FiiBe, FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitdt und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und

Quertraverse Korrosion priifen.wiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein. Sind LeiterfiiBe locker,
verschlissen oder korrodiert?

5. Spreizsicherung | Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Aussteifungen priifen. Sind
alle Befestigungspunkte in gutem Zustand? Sind Beschadigungen, Risse, Korrosion
vorhanden?

6. Leiterkenn-

é%'g?anlijcnhg;n/ Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung
?
und Bedienungs- vorhanden und gut lesbar?
anleitung
ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschédigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtragern oder im
Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend, flach
liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand héngend erfolgen. Jegliche Beschadigungen miissen
ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhéltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass
sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so
zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu
entsorgen. Nach Ende der Gebrauchsfahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt
werden. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden. Detaillierte
Auskiinfte hierzu erteilt lhre zustdndige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgeméBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com ¢ Ausgabedatum: 01.06.2024
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KRAUSE

Introduction: This User Manual contains important safety information regarding the use of this multi-

purpose/combination ladder, which is suitable for use as a stepladder and leaning ladder. Please read this
manual carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this user and operating
guide when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappropriate (see the
German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used as described in this User Manual.
All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappropri-
ate use of the ladder. Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s authorisation will void the warranty.

2. Technical information: lllustration of the multipurpose ladder in different configurations and list of components. The
technical information specific to this ladder is affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery: List of all of the components that are supplied with the ladder (example): Ladder components
(all) + User Manual + Stabiliser + Trigon stabiliser (where required) + Nuts & Bolts

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully
assembled before use. Description/illustration of the assembly work required before the ladder can be used.
Example: Fitting the diagonal and Trigon stabiliser.

5. General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Ladders and packaging materials are not
toys. Use of this ladder is always associated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over. This can
result in injury to persons and damage to objects. All of the work performed with and on the ladder must be performed
in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work and short
periods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard and can impact
on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used in the specified
position. Only ever use the treads provided. The ladder and ladder components must not be modified. Always make sure
to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe the national rules and
regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-approved accessories.

6. Assembly/Use: The 3-section multipurpose ladders consist of a double-sided 2-section stepladder and a leaning
ladder. The stepladder can be turned into a leaning ladder (extension ladder). If it has the necessary technical
features, the leaning ladder can be used as a stand alone ladder or as an extension on the stepladder. The 2-section
multipurpose ladders consist of a double-sided 2-section stepladder. The stepladder can be turned into a leaning
ladder (extension ladder).

Configurations (schematic diagrams): Free standing stepladder with attached leaning ladder (3-section ladder).
Free standing stepladder (2-section ladder). Leaning/extension ladder (3-section ladder). Leaning/extension ladder
(2-section ladder). Leaning ladder (1-section) (if designed for this purpose) Free standing stepladder set up on stairs
(2-section ladder).

6.1 General safety | 6.2. Using the ladder as a | 6.3. Using the ladder as a | 6.4. Using the ladder as a
information leaning ladder stepladder multipurpose ladder

=P | kY | sBEEE | kLY

7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder's
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder
must be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer’s instructions. Always clean
the ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use conventional,
water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used com-
mercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these
inspections have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant
frequency of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified
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during previous inspections. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them
in such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

Ladder component(s):

1. General inspection
points:

2. Side rails/rungs or
steps/safety rail

3. Connecting
elements, guides,
fittings

4. Feet Stabilizer

Inspection point:

All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud,
paint, oil or grease) on the ladder?

None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails
bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if available) or are any of the platform
components/fastening elements corroded or missing?

Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
damaged, loose or corroded or completely missing?

Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and

yes/no

corrosion. None of the ladder feet/end caps must be missing. Are the ladder feet
loose, worn or corroded?

Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements. Are all of the
attachment points in a good condition? Is there any damage, cracks or corro-

5. Spreader brace

sion?
6. Ladder labels/ Are all of the ladder labels and the user and operating guide available and
User manual easily legible?
RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.

The ladder must only be used after having been repaired.

gl EE B B B B

The ladder is broken and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used/removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/06/2024

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi i uzytkowania opisuje bezpieczny sposdb uzywania drabiny wielofunk

cyjnej, ktéra mozna uzywac jako drabing wolnostojaca lub drabing przystawng. Prosze przeczyta¢ ze
wzgleddw bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac jg dla przysztego uzytku.
W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy przekaza¢ takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomoca tej drabiny mozna wykonywa¢ fatwiejsze prace na wysokosci, przy
ktérych zastosowanie innych Srodkdw pracy nie jest wspétmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
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srodkow pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowania niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pocig-
gajg za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne: llustracja drabiny wielofunkcyjnej w réznych pozycjach ustawienia i lista elementéw
sktadowych. Informacje techniczne, istotne dla danego typu drabiny sg umieszczone na produkcie. W tabeli sg
umieszczone dodatkowe informacije.

3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przyktad): Elementy drabiny (komplet) +
instrukcja obstugi i uzytkowania + stabilizator + stabilizator Trigon (o ile konieczny) + elementy montazowe

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze
zosta¢ zmontowana przed uzytkiem. Opis/ilustracja prac montazowych, do wykonania przed uzywaniem drabiny.
Przyktad: Montaz stabilizatoréw poprzecznych i typu Trigon.

5. 0gdlne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczerstwo uduszenia wskutek opakowania. Drabiny i opakowa-
nie nie stanowig przedmiotéw do zabawy. Podczas uzywania tej drabiny ze szczeblami istnieje generalnie niebez-
pieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia osdb lub uszkodzenia przedmiotdw.
Wszystkie prace z drabing i na drabinie nalezy wykona¢ tak, aby panujgce zagrozenia byly mozliwie niskie. Drabine
mozna uzywaé tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowaé zbyt dtugo bez przerwy na
drabinie. Zmeczenie stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi si¢ nadawac dla danego zastoso-
wania i moze by¢ uzyta tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywacé tylko przewidzianych w tym celu powierzch-
ni do wchodzenia. Drabina lub jej elementy nie moga by¢ modyfikowane. Uwaza¢ na bezpieczng pozycje podczas
pracy oraz przy wchodzeniu i schodzeniu. Obowigzujace w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w
szczegdlnosci przy profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz/obstuga: 3-czeSciowe drabiny wielofunkcyjne sktadajg sie z jednej 2-czesciowej drabiny wolnostojacej,
do uzywania z obu stron, i z jednej drabiny przystawnej. Drabina wolnostojaca moze zostac przezbrojona na drabing
przystawng (wysuwang), drabina przystawna moze by¢ uzywana, o ile jest to technicznie przewidziane, jako oddziel-
na drabina lub jako element wysuwany przy drabinie wolnostojgcej. 2-czgsciowe drabiny wielofunkcyjne sktadajg
sie z jednej 2-czeSciowej drabiny wolnostojacej, do uzywania z obu stron. Drabina wolnostojaca moze zosta¢ przez-
brojona na drabing przystawng (wysuwana).

Warianty konstrukcji (ilustracja schematyczna): Drabina wolnostojgca z nasunigta drabing przystawna
(3-czesciowa). Drabina wolnostojgca (2-czesciowa). Drabina przystawna/wysuwana (3-czesciowa). Drabina przy-
stawna/wysuwana (2-cze$ciowa). Drabina przystawna (1-czeSciowa) (o ile technicznie przewidziana w tym celu).
Drabina wolnostojaca z mozliwo$cig ustawienia na schodach (2-czesciowa).

6.1 Bezpieczenstwo | 6.2. Zastosowanie jako | 6.3. Zastosowanie jako | 6.4. Zastosowanie jako drabina
ogolne drabina przystawna drabina wolnostojaca wielofunkcyjna

S[FEL | >FEL | =L —[Ek

7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacija i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie kontrolo-
wac drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy rucho-
me nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcdow i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci elementdéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykona¢ natychmiast po uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé srodkoéw agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny konieczne sg regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane przez fachowg osobe (kontrola wizualna i
funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg
zalezne od warunkdw pracy, w szczegolnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca musi takze zadbac o to, aby uszko-
dzone drabiny byty wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do mo-
mentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.
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Komponenty drabiny: Punkty kontroli: tak/nie
1. Ogdlne punkty kontroli |Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) muszg by¢ kompletne.
Czy zamocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazuja korozje? Czy na
drabinie sg widoczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?
2. Podtuznice/szczeble Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny muszg by¢ w komplecie. Czy podtuznice,
drabiny wzgl. Stopnie/ |stopnie drabiny lub patak bezpieczerstwa sa ew. wygiete, pekniete lub wyka-

patgk zujg korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzo-
bezpieczenstwa wane, skorodowane lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/
elementy mocujgce sg uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Elementy fgczace, Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczenstwa pod
prowadnice, katem funkcjonalno$ci i stabilno$ci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy
okucia zabezpieczenia, urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzone,

wykazujg korozje lub jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator Sprawdzié stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci, stabilnoci, uszko-

dzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki musza by¢ zamontowane.
Czy stopki sa ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?
5. Zabezpieczenie Sprawdzi¢ techniczny stan pasow, taficuchéw, przegubow i wspornikéw. Czy
przed rozsunigciem wszystkie punkty zamocowania s3 w dobrym stanie? Czy sg widoczne uszko-
dzenia, peknigcia, korozja?
6. Oznakowania
drabiny/Instrukcja
obstugi i uzytkowania

WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.

Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sg umieszczone i
czytelne?

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunigta.

8. Magazynowanie: Aby unikna¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowac drabing podczas transportu (np. na
dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno si¢ odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji
pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocg odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie
uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac drabing tak, aby byta
chroniona przed bawigcymi sie dziecmi i nie stanowita przeszkody dla innych osob (niebezpieczenistwo potknigcia).
Ponadto nalezy jg przechowywac tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celéw kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujgcych przepiséw prawnych. Po
uptywie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowaé drabing zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi warto$ciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu. Szczegdétowych informacji na ten temat
udzielajg wtasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi $rodek pracy o ditugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data wydania: 01/06/2024

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési Gtmutatd leirja a tobb-/sokcéll 1étrak biztonsagos hasznalatat,

amelyeket allo- vagy tamasztolétraként lehet hasznalni. A hasznalati és kezelési (tmutat6t az eszkdz hasz-
nalata el6tt biztonsagi okokbdl gondosan olvassa el és drizze meg, hogy a jov6ben is utanaolvashasson. A létra at-
adasa esetén a hasznalati és kezelési (tmutatot is 4t kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkoz, amelyet kiilonboz6 helyeken lehet alkalmazni.
A létraval kisebb magassagban lehet olyan munkékat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkozok hasznalata nem
aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a Iétrat csak (igy szabad hasznalni, ahogy azt
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a jelen hasznalati és kezelési utmutatd leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem ren-
deltetésszerli hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk felel6sséget. Az ilyen tipust létrakat foként
beltérben lehet hasznalni. A jotallas és a szavatossag megsz(inését okozza a Iétra gyartd altal nem engedélyezett
modositasa.

2. Miiszaki informaciok: A tobb-/sokcéll létrak bemutatdsa kiilonbdz6 felallitasi helyzetben és alkotorészeik
felsorolasa. A mindenkori |étratipusra iranyadd miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban
tovabbi informéciokat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel eqyiitt szallitott, 6sszes alkatrész listaja (példa): Létraelemek (komplett) + hasz-
nalati és kezelési Gtmutato + kitdmasztd + Trigon-merevitd (ha sziikséges) + szerelési elemek

4. Osszeszerelési Gtmutato: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitdsi dllapotnak megfelelen még a létra
teljes dsszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. A létra hasznalata el6tt elvégzendd szerelési munkak lei-
rasa/bemutatasa. Példa: Keresztiranyu- és Trigon-merevitd felszerelése.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok: Csomagolés okozta fulladasveszély A létra hasznalatakor alapvetden fennall a lee-
sés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A létra és a csomagoldanyag nem jaték-
szer. A létran és a létraval végzendd munkakat dgy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb mértékiiek
legyenek. A létrat csak rovid ideig tartd, kdnny(i munkahoz lehet haszndlni. Nem tul hossz( ideig, rendszeres megszaki-
tas nélkiil szabad dolgozni a Iétran. A faradtsag veszélyezteti a hiztonsagos hasznalatot. A létranak megfelelének kell
lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak az eldirt felallitasi helyzetben szabad hasznalni. Csak az eldirt fellépd felii-
leteket szabad hasznalni. A létrat, ill. a létra részeit tilos modositani. Ugyelni kell a biztonsagos testtartasra a munka,
valamint a |étréra feljaras vagy létrarol torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és eldirasokat foként
szakmai alkalmazas soran feltétleniil be kell tartani. Csak a gyartd altal engedélyezett tartozékokat szabad hasznalni.

rabol all. Az allolétrat at lehet alakitani tamasztolétrava (toldlétra), a tamasztolétrat kiilon Iétraként, vagy amennyiben
miiszakilag alkalmas, alldlétrara szerelt toldlétraként lehet hasznalni. A 2 részes sokcéll létra egy kétoldalas,

(Osszeszerelési valtozatok (elvi abra): Szabadon 4ll6 ll6létra felhelyezett tdmasztolétraval (3 részes). Szabadon

allé alldlétra (2 részes). Tamasztd-/-alldlétra (3 részes). Tamaszto-/-allélétra (2 részes). Tamasztolétra (1 részes)

(amennyiben miiszakilag alkalmas erre). Szabadon allg alldlétra felhelyezett Iétratoldoval (2 részes).

6.1 Altalanos biztonsagi | 6.2. Alkalmazas 6.3. Hasznalat 6.4. Tobbeélu létraként
utasitasok tamasztélétraként allolétraként szolgald alkalmazas

kL | =FEY | kKL | =[FEL

7. Karbantartas/iizemfenntartas: A |étra gondozasa és karbantartasa biztositja miikddoképességét. A létra épsé-
gét rendszeresen fellil kell vizsgalni. A mozgé alkatrészek miikodését szavatolni kell. A mozgd alkatrészeket rend-
szeresen olajozni kell. A |étra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyez6 mo-
don. Lathatd szennyezddés esetén a hasznalatot kdvetden azonnal el kell végezni a létra, foként az dsszes mozgd
alkatrész tisztitasat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldodd tisztitoszereket szabad hasznalni. Tilos ag-
ressziv suroloszereket hasznalni. A 1étra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az
eldirasszerii allapot rendszeres, ismétlodo fellilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikodésvizsgalattal). Erre vonat-
kozdlag meg kell hatarozni a sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei az lizemi
feltételektdl fiiggenek, féként a hasznalati gyakorisagtdl, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizsgalatok
soran megallapitott hianyossagok gyakorisagatdl és stlyossagatal. A vallalkozonak gondoskodnia kell arrdl is, hogy
a sériilt 1étrat kivonja a hasznalatbdl és ugy kell Griznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges a szak-
szer(i javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellendrzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellen6rzési Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok sth.) hianytalanul meg
pontok kell lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalddtak? Van szennyez6-

dés (pl. piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a létran?
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2. Létraszar/létrafok, ill. ~ |Valamennyi létrafoknak telies szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott,
hagcsofokok/biztonsagi |elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik létra-
kengyel szér, étrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznalddtak, meglazultak,

korrodalodtak vagy megsériiltek a Iétrafokok? A dobogé (amennyiben van)
. vagy ennek alkatrészei/rogzitései sériiltek, korrodalodtak vagy hianyoznak?
3. Osszekoto elemek, Vezetbelemek, reteszelések és biztonsagi eszkozok miikodésének és szilar-
vezetGelemek, dséaganak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg meg-
vasalatok sériiltek, meglazultak vagy korrodalddtak, ill. teljesen hidnyoznak a retesze-
Iések, hiztonsagi szerkezetek vagy sarokmerevitések?
4. Talpak, kitamasztok Talpak, kitimasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint épségének és
korrodalasanak ellendrzése. Az 0sszes létratalpnak/zarosapkanak meg kell
lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korrodalodtak a létratalpak?
A hevederek, lancok, csuklok vagy mereviték miiszaki allapotat ellendrizni kell.
Valamennyi rogzitési pont j6 allapotban van? Van sériilés, repedés, korr6zio?
6. Létrajelolések/haszndlati Valamennyi |étrajel6lés, valamint hasznalati és kezelési Gtmutaté megvan és
és kezelési Gtmutato jol lathatd?
EREDMENY A létra rendben tovabb hasznélhato.

A Iétrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalini.

5. Terpeszhiztositas

A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

8. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a |étrat a szallitaskor biz tosan kell rogziteni (pl. tetécsomagtarton vagy auto-
ban). A Iétrat szaraz kdrnyezetben fiigg6legesen dallitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartéval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket ovni kell az id6jarasi feltételektdl. A létrat gy
kell tarolni, hogy védve legyen a jatszd gyermekektl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba ugy
kell tarolni, hogy ne lehessen kénnyen biincselekmény elkovetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen
kell hulladékkeént elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes eldirasoknak megfelelden hulladékként kell el-
helyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Ujrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.

10. Hasznalati idétartam: Rendeltetésszerii hasznalat és rendeltetésszerii karbantartas esetén a létra hosszu ide-
ig hasznalhaté munkaeszkéz.

11. Gyartdi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadds datuma: 2024.06.01

BeepeHue: [laHHOe PYKOBOACTBO M0 UCTONb30BAHMIO 1 IKCMNyaTaLyK ONUCbIBAET 6830MacHoe NpUMeHe-

HWe MHOTOLIENEBOIA NECTHULIbI, KOTOPAs MOXET NPUMEHSATHCS Kak CTPEMAHKA UK NPUCTABHAsA NeCTHULA.
Mepen UCMONb30BaHNEM JIECTHULbI-CTPEMSIHKM BHUMATENbHO MPOYMTAIATE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMUIyaTaLuu 1
0GCNY)XVBAHMIO 1 COXPaHUTE ero, YToObI NEPeYNTbIBATL BNOCNEACTBUN. Mpy nepefaye NecTHULbI CreayeT npumo-
XKUTb K Heli pyKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLyu 1 00CTYXNBAHMIO.

1. Wcnonb3oBaHne no HasHayeHuio: [laHHas NecTHMUA NpeacTaBnseT cobon MobunbHOe 060pYAOBaHNE, KOTOPOE
MOXKET ObITb YCTAHOB/NEHO B Pa3NiNyHbIX MeCTax. C MOMOLLbIO 3TOW NECTHMLbI MOTYT 6bITb BbIMNOAHEHbI PAGOTHI HEGONb-
Loro 06bema Ha BbICOTe, MU KOTOPbIX UCMONb30BaHNe Apyroro 060pyaoBaHus HeLenecoobpasHo (CM. npeanucaHue
o 6e30MacHOCTY 060pyA0BaHNS). ITy NECTHULY AOMYCKAETCH MCMOMb30BATb TOMLKO TaK, KaK OMMCaH0 B JAHHOM PYKO-
BOACTBE M0 3KCMylyaTaumn u o6cnyxusaHuto. Jlio6oe Apyroe UCNonb3oBaHWe CHMTAETCS HeHaanexalmm. 3rotosu-
Tenb (NpoAaBeLy) He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YILEPO, KOTOPbI BO3HUK U3-3a HEHAANEXKALLLEr0 UCMONb30BaHUS. ITOT
BWZ NECTHUL, CNeayeT UCMoNb30BaTb NPEMMYLLECTBEHHO BHYTPU NOMELLEHWIA. I3MEHEHNs KOHCTPYKLAN NECTHMLbI,
KOTOpble He CaHKLIMOHWUPOBAHbI M3roTOBMTENEM, BELYT K NOTEPE rapaHTMM W rapaHTUNHBIX 0053aTeNbCTB.
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2. TexHuyeckas MHcopmaums: MpeacTasneHne MHOTOLENEBbIX NECTHULbI B PasfNyHbIX MONOXKEHUSX YCTAHOBKM 1
cneunduKaLma ee yacTeil. BaxHas TexHnyeckas MH(OPMALVSA, OTHOCALLAACA K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY NIECTHULbI,
HaHeceHa Ha usfenue. B Tabnuue npuseagHa 601ee Noapo6Has MHGopMALKS.

3.06bem nocTaBku: CNMCOK BCEX OTAENbHbIX YACTEN, BXOAALIMX B KOMNIEKT NOCTABKY (MPUMED): JleTany NecTHULbI
(KOMMNEKT) + PYKOBOACTBO MO WUCMOb30BAHMIO M 3KCMyaTauuu + nonepeyHas Tpaeepca + TpeyrofbHas Tpasepca
(NpW HEO6X0AMMOCTM) + MOHTKHbIE ANIEMEHTbI

4. PykoBOACTBO N0 COOpKe: B COOTBETCTBMM C TUMOM NIECTHULI M COCTOSHUEM NOCTaBKM NECTHULA, NPU HE06XO0-
JVMOCTW, 0MKHA GbITb MOHOCTbIO CMOHTMPOBAHA Nepes 1cnonb3oBaHueM. OnucaHue/npeacTaBieHe MOHTAX-
HbIX pa6oT, KOTOPble HEOGX0AMMO BbINONHUTb 0 HAYaNa UCMob30BaHUS NECTHULIbI. [TPUMEP: MOHTaX NONePeYHOI
1 TPEYronbHOA TPaBepChl.

5. 00wwme yka3aHus no 6e3onacHocTH: OnacHoCTb acUKCKN 13-3a YNakoBKW. Mpu MCNONb30BaHUN 3TON NECTHULLbI
CYLLLECTBYET OMAcHOCTb NafeHUs /MK ONpOKWAbIBaHMS. BeneacTBre aToro MoryT GbITb TPaBMUPOBAHbI KOAM U Mo-
BPEXEHbI NPEAMETbI. JIECTHNLbI M YIAKOBOYHbIIA MaTepuan - 310 He UrpyLLKa Ans aeTeit. Bce paboTbl ¢ necTHULE 1
Ha NECTHMLE HEOOXOANMO BbINOHATD TaK, YTOObI CBECTU K MUHMMYMY 3TV ONACHOCTW. JIECTHULY CNefyeT Ucnonb3o-
BaTb TONbKO AN NIerkux paboT B TeYEHNE KOPOTKOrO NPOMEXXYTKA BPEMEHM. 3anpeLLaeTcs CMLLIKOM SauTeNbHas pa-
60Ta Ha NecTHULLE 6e3 PerynspHbIX NEPEPbIBOB. YCTAN0CTb YrpoXXaeT 6e30MacHoMy MCNOb30BAHMIO. JIECTHULIA JOMXK-
Ha 6bITb NpeAHa3HaueHa Anst KOHKPETHOrO NPUMEHEHNS M MOXET MCMOMb30BATLCS TOMbKO B NPEANNCAHHOM NONIOXKEHNM
yCTaHoBKM. Micnonb3yiiTe TONbKO NPeayCMOTPEHHbIE MOAHOXKM. 3anpeLLaeTcs U3MEHSITb IECTHULY W/UNK YacTy NecT-
HUUbl. CneauTe 3a HAIEXHOCTLIO ynopa npu pa6oTe, a TakKe Npu nogbeme W cnycke. 06si3aTeNbHO cobntopaiiTe
[eNCTBYIOLLME HALMOHAMbHBIE MONOXKEHNS U MPELNMCAHNS, B YACTHOCTY, NpU NPOGECCUOHANBHOM MCMONb30BAHNM.
Wcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTU, 0B06PEHHbIE U3rOTOBUTENEM.

6. CocTaB/o6cnyxuBaHme: 3-COCTaBHas MHOTOLIENEBas IECTHULA COCTOUT U3 [ABYXCOCTABHON CTPEMSHKM, HA KOTO-
PYI0 MOXHO MOAHUMATLCS C ABYX CTOPOH, W NPUCTABHOW NECTHULBL. CTpeMAHKA MOXET ObiTb NepeobopynosBaHa B
NMPUCTABHYIO (BbIABWXHYIO) NECTHULLY, NPUCTABHAS NECTHULIA, MOXKET, EC/N OHA TEXHUYECKU N1 3TOT0 NpeaHasHaueHa,
CNONb30BATLCA KaK OTAESbHAs IECTHULIA AW BbIABIKHAS YaCcTb NPUCTABHOI NIECTHULbI. 2-COCTABHAS MHOTOLENeBast
JIECTHULLA COCTOMT U3 IBYXCOCTABHOM CTPEMAHKM, Ha KOTOPYHO MOXHO MOAHUMATHCSA € BYX CTOPOH. CTpemMAHKa MOXET
6bITb NePe060PY0BaHa B NPUCTABHYIO (BbIABVKHYIO) NECTHULLY.

BapuaHTbl KOHCTPYKUUM (NPUHLMNUaNbHOE NpeAcTaBneHne): CBO60AHO CTOALLAS CTPEMSIHKA C YCTAHOBNEHHOM Ha
Hee NPUCTABHON NecTHULEN (3-cocTaBHOM). CBOGOAHO CTosILAs CTPEMsHKA (2-cocTaBHas). MpucTaBHas/BbiABMXHAS
NnectHuua (3-coctasHas). MpucTaBHas/BbIABMKHAA NECTHULA (2-cocTaBHas). MpuctaBHas nectHuua (1-coctaBHas)
(ecnm TexHMYECKM NS 3TOMO NpeaHasHaveHa). CBO60LHO CTosLWAs CTPEMSHKA C OMOpPOiA Ha CTYMeHM (2-cocTaBHas).

6.1 06wwe 6.2. llpumenenne B 6.3. lpumeHenne B KavyecTse| 6.4. IpumeHeHne B KayecTse
yKa3aHus no KayecTBe NPUCTaBHOMN NECTHULbI-CTPEMSAHKU MHOroLeneBon
OGesonacHocTn NECTHULbI NECTHULbI

S S S 2 e —[EX

7. Texoocnyxusanue/nogaepXxaHue B UCNPaBHOM COCTOSIHUM: YXO, U TEXO6CNYXMBAHNE NECTHMLbI AO/DKHO ra-
paHTUpoBaTh ee paboToCnoCO6HOCTb. JIeCTHULY CNeayeT PerynsipHo NPOBEPATL Ha NOBPeXAeHUs. JomkHa 6biTb 06e-
creyeHa paboTa NoABMKHbIX YacTen. Heo6xoauMmo perynsipHo cMasbiBaTb MOABVKHbIE YacTW. PEMOHTHbIE paboTbl Ha
NECTHNLE AOMKEH BbINOHATDL CNIELMANUCT M B COOTBETCTBUM C YKa3aHMSIMM U3roTOBUTENS. YNCTKY NECTHULIbI, 0COOEH-
HO BCEX MOABWKHbIX YacTei, CNeAyeT BbINONHATL NPy BUAMMOM 3arpsisHEHMM Cpasy XKe Nocne Ucnonb3oBaxus. Uc-
nonb3yiTe TOMbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPKUMbIE B BOAE, YMCTALME CPEACTBA. 3anpeLLaeTcs UCroib30BaTh arpeccus-
Hble Tpywwe cpencTsa. Mpyu KOMMEpPYECKOM MCNONb30BaHUM HEOOX0AMMA pPerynspHas nepuopuyeckas npoBepka
JIECTHULbI HA HaAnexallee COCTOSHWE YNOMHOMOYEHHbIM INLOM (BM3yasnbHas M (PYHKUMOHANbHAS npoBepka). Ans
3TOr0 He06X0AMMO YCTaHOBMUTb BU, 00HEM U CPOKM HEOBXOLUMbIX MPOBEPOK. BpeMeHHbIe HTepBasbl ANs NPOBEPKM
3aBMCST OT YCIOBUIA IKCMNyaTaLmm, B YaCTHOCTU, OT YaCTOTbl MCMONb30BAHMS, HArPY3KM NPY UCMONb30BAHMK, A TAKXKE
4acTOoTbl W CEPbe3HOCTM BbISBEHHbIX HELOCTATKOB NMPW MPEALIECTBYIOWMX NPOBepKax. MpeanpuHuMaTens AOMKEH
TaKkKe 3a60TUTHCA 0 TOM, 4TOObI U3bATb U3 UCMONb30BAHUS MOBPEXAEHHbIE NECTHULI U XPAHUTb WX Tak, YTOObI UX
JanbHeliLee ncnonb3oBaHne A0 NPoecCMOHaNbHOTO PEMOHTA M/UAN YTUAN3ALWN BbINI0 HEBO3MOXHO.
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INEMEHT (anemeHTbl) TOYKM NPOBEPKY: na/Het

JIECTHULBI:

1. 061Lme TOYKM NPOBEPKN BCE KpEryieHus (3aKnenku, BUHTbI, Nasblbl U T.4.) AOMKHbI MOJHOCTbIO

UMETBCA B HanMumm. KpenieHus, BO3MOXXHO, pacLuaTaHbl Uiu NoAseprinch
KOppo3un? NMetoTCA N Ha NECTHULE 3arpA3HEHUs (HanpuMep, rpssb, Ui,
NaK, Macno u xup)?

2. MpogonbHbIiA 6pyc/ BCE NepeKnanHbl (CTYNEeHW) NECTHULbI LOMKHbI ObITb NOHOCTHIO B Ha-
nepexKnagnHbl NECTHULBI W/ | nn4mn. Bo3MOXXHO NpojosibHble 6pycbs, CTYNEHN NECTHULLI W/nau npe-
WK CTYNEHN NECTHULLI/ | AOXpaHUTENbHAs CKoOa WM30rHYTbl, CBEPHYTHI, CMSATbI, UMEIOT TPELLUHbI
npeaoxpaHuTenbHas ckoba |1y noABepranch Kopposum? BoamoxxHo, nnatopma (Mpy Hanmyum) nim

ee [IeTanu 1 3NEeMEeHTbI KPeneHus NoBpeXXaeHbl Ui NoLBepriiuck Kop-

po3un?
3. CoeguHuTENbHbIE MPOBEPLTE HANPABMAIOLLMNE NECTHULBI, CTOMOPbI U NPESOXPAHUTENbHbIE
3NEMEHTbI, HanpaBAsLasn |YCTPOMCTBA HA pPabOTOCNOCOGHOCTb, MPOYHOCTb, @ TAKXE HA MOBPEX.e-
NECTHULI, PYpHUTYPA HWS 1 KOPPO3WI0. BO3MOXHO, CTONOPbI, NPELOXPaHMTESbHBIE YCTPOWCTBA

UMW YI0BbIE 3NEMEHTbI KECTKOCTW MOBPEXAEHbI, 0CNabneHbl, NoABep-
I7IMCb KOPPO3UK, NN XKe BOOOLLE OTCYTCTBYHOT?

4. Onopbl, NONEPEYNHbI NpoBEPLTE OMOPbI, NONEPEYNHbI HA PaboTOCNOCOBHOCTb M MPOYHOCTD, a
TaKXe Ha NOBPEeXJEHNs 1 KOppo3uto. Bce NecTHUYHbIE ONOPbI/TOPLIEBbIE
KPbILIKN AOMKHBI 6bITb B HANNYMK. JIECTHUYHbIE ONOPbI OCNabNeHb!, U3-
HOLLIEHbI MW NOLBEPINNCH KOPPO3UM?

5. 3awuTa oT pasgBuraHns | NPoBEpLTE TEXHUYECKOE COCTOSIHME PEMHEN, Lieneid, LWapHUpoB unu ane-
MEHTOB XECTKOCTW. Bce TOUKN KpenneHus HaxoaaTCs B XOPOLLEM COCTO-
AHUM? IMEOTCA NOBPEXAEHNS, Pa3pblBbl, KOPPO3UA?

6. MapkmpoBka necTHuLbl/

PYKOBOJACTBO MO MMEIOTCS B HaIMYMM 1 pa3bopuMBbl MapKUPOBKA NECTHULIbI, @ TaKXe
aKcnayartauum n PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauun U 06CNyXUBaHNIO?
06CNyXXMBAHMIO

PE3YJILTAT JlecTHWLA B NOPSAKE 11 MOXKET UCTONb30BATHCS Aanee.

JlecTHULY fonyckaeTcs UCMOb30BaTh Jjanee TofbKO NOCAe PeMOHTA.
JlecTHuuUa aedekTHA N AOMKHA ObITb YTUAM3NPOBAHA.

8. XpaHeHue: YTo6bl 136eXKaTh JI0ObIX NOBPEXAEHWUIA, NECTHULY NPY TPAHCMOPTUPOBKE (HAnpuUMep, Ha CTPONWUIIb-
HbIX (hepmax nunm B aBTOMOGUNE) CReayeT HafeXHO 3aKpenuTb. XpaHUTb IECTHULLY HYXXHO B CYXOM MECTe, CTOsILLEN
BEPTUKAJIbHO, NIEXALLE Ha NNOCKOCTM MW NOABELUEHHON HA CTEHY C MOMOLLbO COOTBETCTBYHOLLErO HACTEHHOMO
Kpennenus. Jliobble NOBPEXAEHUS AOMKHbI ObITb UCKIKOYEHDI, @ BCE YACTU 3aLMLLEHbI OT BO3AEMCTBUS NOrOAHbIX
YCNOBMIA. JIeCTHWLA A0MKHA XPaHNTLCS TaK, YTOObI OHA GbiNa 3alLMLLEHa OT MrpaloLLMX AETEN U HUKOMY He CO3Aa-
BaJsia NpenaTCTBMIA (BO3MOXXHA ONACHOCTb CMOTKHYTHLCSA). KpoMe Toro, 0Ha fOMKHA XPaHUTLCS TaK, 4To6bI ee HeMb3s
6b1110 NPUMEHMTL/UCNONL30BATb B KPUMUHANIbHBIX LIENSIX.

9. YnakoBKa/yTunusauus: YnakoBky ciegyet yTuau3upoBaTb B COOTBETCTBUN C LEMCTBYIOLLMMM NONOXKEHNSIMU 1
3akoHamu. locne OKOHYaHWS FOAHOCTY K 3KCnlyataumm NECTHALA JOIMKHA ObITb YTUAM3NPOBAHA B COOTBETCTBUM C
JeiCTBYIOLLMMM NpeanucaHnamn. ANOMUHWIA SIBNSIETCS MaTepranom BbICOKOro KayecTBa i JO/KeH ObiTb nepepa-
60TaH. 3a noapo6HoIi MHhopMaumeid 06palLaiTech B COOTBETCTBYHOLLME OpraHbl BNacTw.

10. Cpok cny0bl: [py HafexaLlem UCnob30BaHNM 11 PErynsipHOM TeX00CNY)XMBAHWM NIECTHULLA SBNSETCS 060-
PYLOBAHWEM LNTENBHOTO UCMONb30BaHMS.

11. lanHble ot narotosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Achenbp,
Ten.: +49(0)66 31/795-0 @ 3n. noyta: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata naganus: 2024-06-01
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YBop: Hactoswoto ynbTBaHe 3a ynotpeba U 06CNyKBaHe ONMCBa CUrypHata ynotpeba Ha MHOrO(yH-

KUMOHanHaTa CTbiba, KOMTO MOXe Aa Ce M3Mo/i3Ba KaTto cToswa wav nognupawa ce ctbiba. OT
cbobpakeHns 3a 6e30nmacHOCT npeayn ynotpeba npoueteTe A06pe yMbTBAHETO 3a ynoTpeba u 06CNyXBaHe u ro
naseTe 3a npoynTaHe B GbaeLle. Korato npegasate cTbnbara Ha Apyri nuua, npefaeaiTe ¢ Hest U YyTbTBAHETO 3a
ynotpe6a n 06CNyXXBaHe.
1. NpaBunHa ynotpe6a: Ctbn6ata e MOGUNHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXe Ja Ce U3MOM3Ba Ha PasfnyHu
mecTa. CbC cTbibaTa morart Aa ce U3BbpLUBAT paboTu B MaTbK 06EM Ha BUCOYMHA, NPW KOMTO ynoTpe6aTa Ha Apyru
CcpefcTBa 3a paboTa He e noaxoasiua (Bwx Hapenbata 3a 6e30nacHOCT Ha cpefcTBata 3a pabora). Crbnbara Tpsioa
Ja ce u3non3ea camo, KakTo e OMMCaHO B HACTOAWOTO YrbTBaHe 3a ynotpeb6a u o6cnyxBaHe. Besika ppyra
ynotpe6a ce cunTa 3a HenpasuiHa. He ce moema 0TroBOPHOCT 3a NMOBPEAV B Pe3ynTaT Ha HenpasuiHa ynotpeoba.
Tosu Bug cTbN6M TPAGBA Aa Ce U3NON3BAT NPEAMMHO B NOMeLLEeHUs. [poMeHu Ha cTbibarta, KOUTo He ca 0TOpU3m-
paHu 0T NPOM3BOANTENS, BOAAT A0 U3rapsiHe Ha TbProBcKara rapaHuums U rapaHUmsaTa no 3aKoH.

2. TexHuyecka nHdpopmaums: 11306paxxeHne Ha MHOrO(YHKLMOHANHATA CTh0a B Pa3NMYHN MOHTKHU NONOXEHMUS
1 CMIUCBK HA CbCTaBHUTE i1 YacTW. TexHudeckaTa MH(opMaums, KOSTO e onpedenslia 3a CbOTBETHWS TuN CTbA6a,
€ nocTaBeHa BbpXy NpoaykTa. B Tabnuuara we HamepuTe SOMbAHUTENHA MHGOpMaLKS.

3. 00em Ha gocTaBKa: CNMCbK HA BCUYKM JOCTABEHW YacTu (mpumep): [locTaBeHM YacTyu (KOMMNEKT) + yMbTBaHe 3a
ynoTtpe6a 1 06Cny)xBaHe + HanpeyHa Tpaeepca + TPUroHanHa Tpasepca (Mpyu He06X0AUMOCT) + MOHTAXKHM €JleMEHTU

4.YnbTBaHe 32 MOHTaX: Criopef Tvna Ha cTbyibaTa 1 CbCTOSHUETO HA A0CTaBKa npeay ynotpeba cTbnbara Tpsoea
€BEHTYasHo Aa ce MOHTMpa u3usno. OnucaHne/m3obpaKeHne Ha MOHTaXKHUTE paboTu, KOUTO TPSAGBA Aa Ce U3MbAHAT
npeau ynotpe6ara Ha cTbnbara. Mpumep: MOHTaX Ha HanpeyHaTa 1 TPUroHanHaTa Tpasepca.

5. 00LM MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT: ONacHOCT OT 3aayLuaBaHe C onakoBkata. Mpu N3non3BaHeTo Ha cTbibata
M0 NPUHLMN MMA ONAcHOCT OT NafaHe W npeobpbluate. Mpu ToBa MoraT Aa ce HapaHAT Xopa W Aa ce NoBpeasT
npeameTi. CTbnbuTe M ONAKOBBYHMST MaTepua He ca AETCKM Urpayku Benyku paboTtu cbC U BbpXy CTbibata
Tpsi6Ba Aa ce U3BbLPLUBAT TaKa, Ye Te3n ONacHOCTM ja ca Bb3MOXHO Haii-manku. CTbnbaTa Tpsiéea Aa ce u3nonga
camo 3a iekn paboTu C KpaTka NpoAb/KUTENHOCT. [la He ce paboTi BbpXy CTbbata npeKkaneHo Lbnro 6e3 pefoBHN
npeKbCcBaHKA. YmopaTa Bpeay Ha GesonacHata ynotpeba. Ctonbara Tpsbsa Aa € MoAxXoAswa 3a CbOTBETHAaTa
ynotpe6a 1 Aa ce M3non3sa camo B ONPELENEeHOTO NOOXKEHME 3a NocTaBsHe. [la ce 13non3gaT camo NpeaBuaeHITe
cTbnana. Crbnbara unu YacTu OT CTbnbaTa He 61Ba Aa ce NpomeHsT. Tps6Ba Aa ce BHMMAaBa 3a 6e30MaceH CToeX
npu paboTa M Npu KayBaHe W cnmsade. [ledcTBalMTE HALMOHANHM Pa3nopeadu u NpeanucaHus 3afbmKUTeNnHo
Tps6Ba Ja ce cnaspaT Haii-Beye npu npoecuoHanHa ynotpe6a. [la ce U3nons3saT camo pa3peLLeHit 0T Npon3Boau-
TENs NPUHAANEXHOCTMH.

6. MonTax/o6cnyxBaHe: MHOrothyHKLMOHANHUTE CTbAGK OT 3 YacTu Ce ChCTOAT OT CToALLA CTbA6A OT 2 YacTu ¢
Bb3MOXHOCT 3a KauBaHe OT [IBETE CTPaHM 1 noanmpalua ce ctbnba. Crosiiara cTbiba Moxe Aa 6bae npeobopya-
BaHa B NOANMpaLLa ce cTbnba (nb3raila ce cTbi6a), noanupaliara ce cTbiaba MoXe Aa Ce M3ron3ea karto oTaenHa
CTbn6a MnM KaTo Nb3ralla Ce YacT Ha CTosLATa CTbA6a, ako € TEXHNYECKN NpeaBuaeHa 3a Tosa. MHOrodyHKLmMO-
HasHUTE CTBABM OT 2 YaCTK Ce CbCTOAT OT CTOSALLA CTHI6A OT 2 YaCTU C Bb3MOXHOCT 3a KayBaHe OT ABETE CTPaHu.
Crosiwara ctbnba moxe aa 6bae NpeobopyABaHa B noanMpalla ce cTbiba (nabarawa ce cTbiba).

MoHTa)KHM BapMaHTU (NPUHLMNHN U300paxkeHns): CBOGOAHO CTOAILLM CTHIGM C NOCTaBEHA NOANMPALLA Ce CThbiba
(oT 3 yacTu). CBO6OAHO cToAWA CTHA6A (0T 2 yacTu). Mognupalla ce/nnb3rawya ce ctbnba (0T 3 yactu). Mognupawa
ce/nnb3raiya ce cTbiba (0T 2 yactu). Mognupatla ce cTbnba (0T 1 4acT) (aKo TEXHUYECKN € NpedBuaeHa 3a ToBa).
CB06OAHO cTOAWA CTbA6A C perynmpaiwy ce ctbnana (0T 2 yacTu).
6.1 06w MHCTpYKUMM | 6.2. YnoTpeda KaTo 6.3.Ynotpe6a kato | 6.4.Ynotpeba kato

3a GesonacHoct noanMpaLla ce cToioda cTOfLA CTbNOA MHOro)yHKLMOHANHA CTbnba

S[EL | SFEL | skEL | =[ER

7. TexHuyecko o6cnyxBaHe/peMoHT: NoAAPbXKATA 1 TEXHUYECKOTO 06CNY)KBaHE Ha cTbnbara TpsbBa fa rapaH-
TWpaT HenHata PyHKUMOHanHa npurogHocT. CTbnbarta Tpséea peAOBHO Aa Ce NPOBepsBa 3a noBpeay. Tpsoea Aa e
rapaHTUpPaHo (YHKLMOHMPAHETO Ha MOABWXHMTE YacTu. MoaBMXHMTE yacTu TpsbBa pPefoBHO fAa Ce CMasgar.
PemoHTWTE Ha cTbn6ata TpstBa Aa Ce M3BLPLLBAT OT KOMMETEHTHO NULE U B CbOTBETCTBUE C YKa3aHMATA Ha Npo-
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u3soauTens. Mpu BUAUMO 3aMbPCsABaHe NOYNCTBAHETO HA CTbGaTa, Hal-BeYe Ha BCUYKM NOABUMKHM YacTu, Tps6Ba
[Jia ce U3BbPLUN BeaHara cnep ynotpe6a. [a ce n3non3sar camo 06MKHOBEHW, BOAOPA3TBOPUMM NOYUCTBALLYM Npe-
napary. [la He ce u3non3ear arpecusHu, abpasusHu Matepuany. lNpu cTonaHcka ynotpeba Ha cTbibara e Heobxo-
JInMMa pefoBHA, NOBTOPHA NPOBEPKA HA U3MPABHOTO CbCTOSIHUE OT KOMMETEHTHO Nnue (ornep v (yHKUMOHANHa
npoBepKa). 3a LenTa Tpsaéea aa ce onpeaensT BUAbT, 06eMbT U CPOKOBETE HAa HEOOX0AMMMTE NpoBepku. NHTepBa-
JTe OT BpeMe 3a NpoBepKata 3aBuUcsAT 0T paboTHUTE YCNOBWS, Hali-Beye 0T YecToTaTa Ha ynotpe6a, HaToBapBaHe-
TO Npy ynoTpeba 1 YecToTaTa M TEXECTTAa HAa KOHCTATUPaHWUTE HEJOCTaTbUM NPU NPEAXOAHUTE NPOBEPKM. Cbluo
Taka npeanpuemMaybT TpsbBa Aa ocurypu noBpeaeHnTe CTbbu 1a ce u3BaasaT OT ynotpeba u Ja ce CbxpaHsear
Taka, Ye [ia He e Bb3MOXHa NpoAb/KaBalliaTa ynotpeda A0 KOMNETEHTHUS PEMOHT UM N3XBLPASHETO.

EnemenT() Ha cTbnbara: KOHTPOMIHN TOYKM: na/He
1. O6LLYM KOHTPONHM TOYKKM | BCUYKM KpEneXxHU enemMeHTH (HUToBe, BUHTOBE, 60NTOBE 1 Ap.) Tps6Ba fa

Ca HambJIHO HAJIMYHW. 3aKpenBaHWsSTa EBEHTYANHO pasxnabeHun unm Kopo-

3upanv nu ca? Ha cTbnbara uma nm 3ambpcaBaHns (Hanpumep 3ambpes-

BaHus, Kaj, 605, Macno um rpec)?

. HapnbxHuuw/ HanpeyHnuy | Tpsi6a Aa e HanuyeH MbAHUST 6P Ha BCUYKM HanpeyHuuy (cTbnana). Ha-
Ha cTbnbaTa unm cTbnana |AMbKHALM HA CTbnbara, CTbnana Ha crbinbata win Qukeupawm ckobu
Ha CTbnbaTa/thukempalLy | eBEHTYTHO OrbHATK, YCYKaHW, U3KPUBEHM, HAMYKaHN K KOpo3upain iu
CKobM ca? lima niv U3HoCeHU, pasxnabeHu, Kopo3upanu Unm NOBPELEHN HaMPeyHu-

UM 1nn cTbrana Ha ctbnbara? lnarchopmara (ako e HannyHa) MU HerH
YacTw/3akpensaHus NOBPEAEHU I KOPO3UPASIW NI Ca WK JINNCBaT Jin?
BogauuTe Ha cTbnbara, (ukcaropute 1 NpeanasHUTe yCTPoMcTea Aa ce npo-
3. CBbp3BalLy eNeMeHTH, BEPAT 32 (DYHKLMOHMPAHe 1 3APaBMHA, KAKTO M 3a NoBpeau 1 Koposus. du-
BOAay Ha cTbnbarta, 06KOB |KCATOPMTE UM NPEANA3HUTE YCTPONCTBA WK YKPENBAHWATA B bIANTE EBEHTY-
QIHO NOBPELEHM, PasxiiabeH U KOpo3upav i ca Win MNCBear in uaussno?
4. Kpaka, HanpeyHa Tpasepca |Kpakara, HanpeyHaTa Tpasepca Aa Ce NpoBepsT 3a (DYHKUMOHMPaHe K
3[paBuMHa, KaKTo 1 32 NOBPeAM M Kopo3us. TpabBa 4a ca HaIMYHN BCUYKM
Kpaka Ha cTbnbarta/kpaiHu Kanayku. Kpakarta Ha cTbnibaTta pasxnabeHu,
M3HOCEHW NN KOpo3upanu v ca?
5. DuKcaTop B OTBOPEHO [la ce NpoBepu TeXHMYECKOTO ChCTOAHNE Ha KONaHUTe, BEPUrUTE, LapHN-
MoNoXXeHne puTE UNK PasmbHKUTE. BCUYKKM KPENeXHW TOYKW B JO6PO CbCTOSHUE N
ca? ima nn noBpeau, nykHaTUHU, KOPO3us?

N

6. MapknpoBKm Ha cTbn6ata/
ynbTBaHe 3a ynotpe6a u
o6cnyxBaHe

PE3YNTAT Ctbnbara e u3npasHa U MOXE Aa NPOALKM Ja Ce U3MoN3Ba.

HanuyHn n po6pe Y4eTAMBW NN Ca BCWUYKM MApKMpOBKU Ha CTbibarta u
YMbTBAHETO 3a ynoTpeba u 06CnyKBaHe?

Crbnbara MoXe Aa NPOABLIKM fia Ce U3M0M3Ba efBa CNEf, PEMOHT.
Ctbnbara e gedeKTHa 1 MOXe Aa ce U3XBbPIN.

8. CbxpaHeHue: 3a fa ce n3berHar BCAKaKBY NOBPEAV Npu TPAHCMIOPTMPaHe (Hanpumep Ha TaBaHeH 6araxXHNK uimn
B aBTOMOOWN), CTbA6aTa Tpsi6Ba Aa ce 3akpenu ctabunHo. CTbnbarta Tps6Ba Aa Ce CbXpaHsiBa Ha CyX0 MACTO CTO-
LA BEPTMKAIHO, IeXXalla XOPU30HTANTHO MM BUCALLA HA CTeHATa Ha NOAXOASALL, CTEHEH Abpxay. Besikaksi nospe-
I TpsbBa Aa ce U3KITYAT U BCUYKM YacTu TpsAbBa Aa ca 3aluTeHn oT KnumatuyHute yenosus. Crbnbara Tpséea
[la Ce CbXpaHsBa Taka, Ye Aa € 3alMTeHa OT urpaelym feua v Aa He Npeyn Ha xopa (eBEHTYasHO OnacHoCT OT
cnbBaxe). OcBeH ToBa T TPsAOBA A CE CbXpaHsBa Taka, Ye Aa He MOXe NIeCHO Aa 6bjie 0TKpafHaTa/M3non3eaxa 3a
KPUMUHAITHM Lienn.

9. OnakoBKa/u3xBbpnsaHe: OnakoBkarta TpsbBa a Ce U3XBbPAN CbrNacHo AeCTBALLATE Pa3nopeadn 1 3aKoHN.
Cnep Kpas Ha rogHocTTa 3a ynoTpe6a ctbnbara Tpsi6Ba Aa ce M3XBbP/M Cropes AecTealumuTe pasnopeadu. Anymu-
HUAT e BUCOKOKAYECTBEH mMaTepuan u Tpsbea aa ce peuuknupa. MoapobHa uHdopmauus no sbrnpoca we Bu gage
KOMMETEHTHaTa 06LLMHa.

10. MpoabmxuTenHocT Ha ynotpeoda: Mpv npaBunHa ynotpeba 1 penoBHa NOAAPLXKKA CTbnbaTa e CPeACcTBO 3a
pa6oTa, KOETO MOXe Aa Ce U3M0N3Ba NPOLLIDKUTENHO BPEME.
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11. flaHHum Ha npou3BopuTtens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Ha u3aasae: 01/06/2024

Uvod: Tento navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpecné pouzivani viceugelového Zebiiku, ktery mize

byt pouZit jako stojaci nebo pfilozny Zebfik. Pfed pouZitim si prosim dobre prectéte tento Navod na pouZiti
a obsluhu z ddvodt bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci pouZiti. Pfi piedavani Zebfiku je tfeba predat i Navod
na pouZiti a obsluhu.

1. Poutziti dle urceni: Tento Zebiik je mobilni pracovni prostiedek, ktery miZe byt pouZit na rGiznych mistech. S
timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vySkach, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich
prostiedki pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostredkti). Tento Zebrik smi byt pouzivan pouze tak, jak
je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouZiti dle urceni. Za Skody,
které timto pouzitim v rozporu s uréenim vzniknou, neprebirame zaruku. Tento druh Zebrikd by mél byt pouzivan
predevsim v interiéru. Zmény na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho pinéni.

2. Technické informace: Zobrazeni viceti¢elového Zebriku v riiznych moznostech postaveni a seznam jeho soucasti.
Technické informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku. Dal$i informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodévky: Seznam viech zarovefi dodavanych jednotlivych dil (pfiklad): Casti Zebfiku (komplet) + Navod
na pouziti a obsluhu + pficna traverza + trojdihelnikova traverza (je-li tfeba) + montazni prvky

4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pred pouZitim pfipadné jesté Upiné
smontovan. Popis/znazornéni montaznich praci, které je tfeba provést pred pouzitim Zebriku. Priklad: montaz pficné
a trojuhelnikové traverzy.

5. VSeobecné bezpecnostni pokyny: NebezpeCi uduseni obalem. Pri pouZivani tohoto Zebfiku existuje zasadné
nebezpeCi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a predméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy ma-
terial nejsou hraCkami pro déti. VSechny prace s Zebiikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
o mozna minimélni. Zebfik Ize pouzivat pouze pro lehké prace po kratsi dobu. Na Zebfiku nepracovat pfili§ dlouho
bez prawdelneho prerusovani. Unava ohrozuje bezpe&né pouiti. Zebfik musi byt vhodny pro pfislu§né pouZiti a smi
byt pouZivan pouze v predepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebfik, resp. ¢asti
Zebifiku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drZeni pfi praci, jakoZ i pii stoupani po Zebriku a sestupovani.
Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména pfi profesionalnim pouziti.
PouZivat pouze prislusenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni/Obsluha: Tridilné viceucelové zebriky se skladaji z oboustranné k vystupu pouzitelného, dvoudilného
stojaciho Zebiiku a pfilozného Zebfiku. Stojaci Zebfik mize byt prestavén na piilozny Zebrik (vysouvaci Zebrik),
prilozny Zebfik mize byt, pokud jsou k tomu dany technické predpoklady, pouZit jako separatni Zebfik nebo jako
vysouvaci ¢ast u stojaciho Zebfiku. Dvoudilné vicetCelové Zebfiky sestavaji z oboustranné k vystupu pouzitelného,
dvoudilného stojaciho Zebriku. Stojaci Zebiik mlze byt zménén na pfilozny Zebfik (vysouvaci Zebfik). Bezpetné
postaveni a polohovani pfilozného Zebfiku. Namontovat traverzu (je-1i k dispozici).

Varianty sestaveni (zakladni znazornéni): Volné stojici stojaci Zebfik s nasazenym pfiloznym Zebfikem (tfidilny).
Volné stojici stojaci Zebiik (dvoudilny). Pfilozny/vysouvaci Zebfik (tfidilny). PriloZny/vysouvaci Zebfik (dvoudilny).
Prilozny Zebfik (jednodilny) (pokud je k tomu technicky uréen). VoIné stojici stojaci Zebfik s prestavovanim stupiili
(dvoudilny).

6.1 VSeobecné 6.2. Pouziti jako pfilozny | 6.3. Pouziti jako stojaci | 6.4. Pouziti jako
bezpeénostni pFedpisy Zebiik Zebiik viceudelovy zebfik

G S IS S S R S I

7. Udrzba/Servis: Péée o Zebfik a drzba ma zajistit jeho funkénost. Zebiik musi byt pravidelné kontrolovan z
hlediska poskozeni. Funkce pohyblivych Casti musi byt zaru¢ena. Pohyblivé ¢asti musi byt pravidelné olejovany.
Opravy na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Gisténi Zebfiku, zejména
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vSech pohyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamzité po pouZiti. PouZivat pouze bézné,
vodou feditelné Cistici prostredky. NepouZivat agresivni, drsné prostiedky. Pfi primyslovém pouZiti Zebfiku je nutna
pravideln, opakuijici se kontrola z hlediska fadného stavu, provédénd zpiisobilou osobou (vizuéIni kontrola a kont-
rola funkEnosti). K tomu je tieba stanovit druh, rozsah a Ihlity potfebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se
fidi podle provoznich pomérti, zejména podle Cetnosti uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoZ i Cetnosti a obtiznosti
zjisténych zavad pfi pfedchozich zkouskach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z
pouzivani a uloZeny tak, aby dalSi pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku: kontrolni body: ano/ne

1. VSeobecné kontrolni body |VSechna upevnéni (nyty, Srouby, cepy atd.) musi byt piné k dispozici. Jsou
upevneéni, prip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znecisténi (napf. Spina, bah-
no, lak, olej nebo mazadlo) na Zebfiku?

2. Traverza/pficky Zebfiku,  VSechny pficky (stupné) Zebfiku musi byt v pIném poctu. Je traverza zeb-
resp. stupné/bezpecnostni |Fiku, stupné, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné zohybané, prasklé Ci
drZadla Zebfiku zkorodované? Jsou pricky Zebfiku, resp. stupné pfip. opotfebované, uvol-

néné, zkorodované Ci poSkozené? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo
jsou jeji Casti/upevnéni poSkozeny, zkorodovany €i chybi?

3. Spojovaci prvky, vedeni  Vedeni vodicd, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska
vodich, kovani funkénosti a pevnosti, jakoz i poSkozeni a koroze. Jsou aretace ¢i bezpec-

nostni zafizeni nebo vyztuzeni rohd, prip. poskozeny, uvolnény ¢i zkorodo-
vané, nebo tyto zcela chybi?

4. Nohy, pficné traverzy Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoZ i
poSkozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku/koncové uzavéry musi byt k
dispozici. Jsou nohy Zebfiku uvolnéné, opotfebované &i zkorodované?

5. Zabezpeceni vzpérou Zkontrolovat technicky stav pasd, fetézli, kloubd & vyztuzi. Jsou viechny
body upevnéni v dobrém stavu? Existuji poSkozeni, praskliny, koroze?

6. Oznaceni zebriku/Navod na |Jsou vSechna oznaceni Zebfiku, jakoz i Navod na pouZiti a obsluhu k dis-

pouZiti a obsluhu pozici a dobfe GiteIné?

VYSLEDEK Zebrik je v poradku, mliZe byt dale pouZivan.

Zebfik smi byt dale pouZivan aZ po oprave.
ZebFik je vadny a musi byt zlikvidovan.

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani zebfiku by mélo byt v suchém prostredi, svisle stojici, naplocho leZici
nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a vSechny Gasti chranény
pred povétrnostnimi vlivy. ZebFik je teba skladovat tak, aby byl chréanén pred hrajicimi si détmi a neohrozoval 7adné
osoby (pfip. nebezpeci klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZit pro krimi-
nalni ucely.

9, Baleni/Likvidace: Baleni je treba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych predpisti zlikvidovan. Hlinik je cenny materidl a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné
informace k tomu dostanete od své prislusné obce.

10. Doba pouziti: Pri pouziti dle ureni a pravidelné idrzbé je Zebifik dlouhodobé pouZitelnym pracovnim prostfedkem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com ¢ Datum vydani: 2024-06-01

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af multistigen, som kan anvendes som trap-
pestige eller enkeltstige. Lees denne brugsanvisning omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til
evt. senere brug. Nar stigen gives videre, skal brugsanvisningen fglge med.
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1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pé forskellige steder. Ved
hjeelp af denne stige kan der gennemfares smé arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anven-
de andre arbejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige ma kun anvendes som beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke veaerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi
pétager os intet ansvar for skader, som opstar som fglge af ikke formalsbestemt anvendelse. £Andringer pa stigen,
som ikke er autoriseret af producenten, medfgrer at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af multistigen i forskellige opstillingspositioner og liste over dens
komponenter. De for den pageldende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du
yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfplgende enkeltdele (eksempel): Stigedele (komplet) + brugsanvisning +
tveertravers + trigon-travers (hvis ngdvendigt) + monteringselementer

4. Sammenbygningsvejledning: Iht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden
brugen. Beskrivelse/grafisk visning af monteringsarbejde, som skal udfgres inden brug af stigen. Eksempel: Monte-
ring af tveer-og trigon-traversen.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kveelning pa grund af emballagen. Stiger og emballeringsmateriale er
ikke legetgj til barn. Ved brug af denne stige er der generelt risiko for at falde ned og veelte. Herved er der risiko for
at personer kommer til skade eller der opstar materielle skader. Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal gennem-
fares saledes, at disse risici er sé lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed.
Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen. Treethed udger en fare for sikkert brug.
Stigen skal veere egnet til den pagaeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillingsposition.
Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen ma ikke forandres. Vaer opmaerksom pa at sta
stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De geeldende nationale bestemmelser og regler skal iser folges
ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: De 3-delte multistiger bestar af en to-delt trappestige med trin pa begge sider og en
enkeltstige. Trappestigen kan ombygges til en enkeltstige (teleskopstige), enkeltstigen kan, séfremt den teknisk er
konstrueret hertil, anvendes som separat stige eller som teleskopdel til trappestigen. De 2-delte multistiger bestar
af en to-delt trappestige med trin pa begge sider. Trappestigen kan ombygges til en enkeltstige (teleskopstige).

Opstillingsvarianter (principvisning): Fritstdende trappestige med pésat enkeltstige (3-delt). Fritstdende trappe-
stige (2-delt). Enkeltstige/teleskopstige (3-delt) Enkeltstige/teleskopstige (2-delt) Enkeltstige (1-delt) (s&fremt tek-
nisk muligt). Fritstdende trappestige med trinjustering (2-delt).

6.1 Generelle sikkerheds- | 6.2. Brug som enkeltstige| 6.3. Brug som trappestige | 6.4. Brug som multistige
oplysninger

I S I R N

7. Service/vedligeholdelse: Ved hjalp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal
regelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upaklageligt. Alle bevaegelige dele
skal smgres regelmaessigt. Reparationer pa stigen ma kun udfgre af en fagkyndig person og i overensstemmelse
med producentens instruktioner. Stigen, iseer de bevagelige dele, skal ved synlig snavs omgaende rengares efter
brugen. Anvend kun gaengse, vandoplgselige renggringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler.
Ved erhvervsmaessig brug af stigen skal det regelmassigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri
tilstand (visuel og funktionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller.
Kontrolintervallerne afhanger af driftsforholdene, iseer hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt
hvor hyppigt der blev konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at
beskadigede stiger ikke lengere anvendes og opbevares séledes, at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er
blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.
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Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgerelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldstendige. Er fastgerel-
kontrolpunker ser evt. lasnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak,
olie eller fedt ) pé stigen?
2. Stigens vanger/ Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikkerheds-

sprosser eller stigens | bgjle evt. begjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er

trin/sikkerhedsbgje  |stigens sprosser eller trin evt. slidte, lgse, korroderet eller beskadigede? beska-
digede? Er platformen (hvis den forefindes) eller dele/fastgarelser p& den be-
skadiget eller korroderet, eller mangler de?

3. Forbindelseselemen- | Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder
ter, stigestyring, faste samt om de er beskadigede og korroderet. Er Iaseanordninger eller sikker-
beslag hedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lasnet eller korrode-

ret, eller mangler de helt?

4. Fpdder, tvaergaende | Kontroller, om fadder, tvaergaende travers fungerer og sidder faste samt om de er

travers beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/slutkapper skal forefindes. Er sti-
gens fadder Igsnet, slidt eller korroderet?
5. Spredesikring Kontroller teknisk tilstand af stropper, kaeder, led eller afstivninger. Er alle fast-

gerelsespunkter i godstand? Er der beskadigelser, revner, korrosioner?
6. Stigens meerkater/
brugsanvisning

RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.

Forefindes alle stigens maerkater samt brugsanvisningen og er de leselige?

Stigen ma ferst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgares sikkert (f. eks. pa taghagagebaerere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares stdende i terre omgivelser, flad liggende eller haengt op pé
vaeggen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes alle alle dele skal vaere beskyttet mod vejliget.
Stigen ska opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende bern og at den ikke er i vejen for personer (evt. snub-
lefare). Desuden skal den opbevares séledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke lzengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid: Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld ® Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 01-06-2024

Ewcaywyi: Ot Tapoloec odnyiec Xprnonc kai Xelplopold Teplypagouv tnv acpaAn XpRon tng okaiac

TIOANATAWV XpricEwY, oL oTToia pTtopei va xpnotgotoinBei we SimAn okdAa i we okaia amoBeong. Mpwv tn
xpnon dlapdote kaAa TIC TTAPOVOEC 08NYiEC XPGNG Kat XelpLopol yia Adyouc acpAAelac kat GUAAETE TIC yia HEAAOVTIKN
avadopd. Xe TepimTwon apadoonc TG okaAac TPETeL va SWOETE padi kat TIC 0dnyieg XpRong Kat Xelpiopoo.
1. Xpiion cOpdwvn pe Toug Kavoviopouc: H tapoloa okaAa eival éva Kivnto PEGO epyasiag, To OTI0i0 XPNGIHOTION-
eital oe SladopeTikeS Tomobeaieq. Me autr) tTn okaAa die€dyovtal epyaaieg PIKPAG €ktaong o PO, KATA TIC OTIOIES
6ev axetietal n xprion GMwv péowv epyaciac (Seite tn Gidtaln oxetikd pe tnv acdaiela Twv €omhiopwy). Avtr n
OKAAQ ETITPETIETAL VO XPNOIHOTIOIEITAL POV GOPGWVa PE Ta TIEPYPadOUEVa OTIC TIAPODOEC 0dNYiEC XpPRong Kai xelpl-
opov. Kabe aAAn xprion Lox0el WG pn cOpGwvN He Toug Kavoviopolg. Aev avaAapBdavoupe evBovn yia {NUIEC IO TTpo-
KUTTTOUV aTto Xpron un clpdwvn pe Toug Kavoviapolc. TpottoTolnaelg atn okaAa mou ev €xouv e€ouatodotnOei amo
TOV KaTaokevaotr) odnyolv o€ akbpwan tng eyyonanc.
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2. Texvikég mAnpodopicc: ATEIKOVION TNC OKAAAC TIOAATIAWY Xprioewv o€ SlapopeTIkEC BETEIC TOTTOBETNONG Kal
Ttapabeon Twv TUNPATwy TNG. Ot OXETIKEC YIa TOV EKACTOTE TOTIO OKAAAG TeXVIKES TTANPOQOpieC avadépovtal eTav aTo
TIPOiov. XTov Ttivaka Ba Bpeite TrepaITéPW TIANPOGOPIEC.

3. ZivoAo amooToAlG: AioTa Twy ameoTaApévwy tepovwpévwy etaptnudtwy (Mapddetypa): EEaptripata okaAag (TAnd-
pn) + 08nyieg xpriong Kat xelptopol + Eykapata tpapépoa + Tpiywvikn TpaBépaa (epooov amaiteitarl) + ZToxeia ov-
vappoAdynang

4. 0dnyiec ya T cuvappoAdynon: Z0ugwva pe Tov TUTIO OKAAAC Kal TNV KAaTAoTacn amodToAg TIPETTEL N 6KAAa va
ouvappoloynBei evoexopévug €€ oAokApou TIPIV T Xpran. Meptypadrn/ATEIKOVION TWV EPYACIHV GUVAPHOAGYNGNG, Ol OTI0i-
¢ TipéTtel va Sie€ayovtal Tipwv T xprion ¢ okaAac. Mapdadelypa: ZuvappoAdynan NG EYKAPGLAG Kal TRYWVIKAG TPaBEpaac.

5. levikéc umtodeitelc aodaiewac: Kivduvog atpayyahiopol amo tn ovokevaaia. Ot okAAEC Kal Ta LAIKA GLOKEVATIAC
dev eival rawyvidia yia aidid. Kata tn xprion autig tng okAAag pe oKaAoTIATia UTTAPXEL KUPIWE Kivouvog TTTweng f/Kal
avatpottrc. Me tov tpdTo auto pmopei va TtpokAnBei Tpavpatiopog oe atopa f {npid oe avtikeipeva. ‘OAeC ot epyaciec
JIE Kal ETTAVW 0T OKAAA TIPETIEL VO EKTEAOLVTAL KATA TETOLO TPOTIO WATE AUTOI 0L Kivduvol va Ttapapévouv 660 pIKpO-
Tepol yivetal. H okaAa TtpéTiel va xpnatpoTtoleital POvo yia eEAadpéc epyacieg Tou Slapkobv ahvTopn XPOVIKN Tiepiodo.
Mnv epyadeate yia peyaAo xpoviko Slaatnua EMAve 0T oKAAQ XWPIC TAKTIKES dlakotég. H kobpaan B€Tel ae Kivouvo v
acdan xpron. H okdAa TipéTel va evdeikvuTal yia TNV EKAGTOTE XPr0N Kal ETITPETIETAL VA XPNOIUOTIOIETAL UOVO 0TV
TtpoSiayeypappévn B€on TomobéTnong. Xpnolpotoleite povo ta TpoPAemopeva okalomatia. H okala iy e€aptrpata
autrg bev emTpETETaL va TPOTIOTIOIOUVTAL. MPETIEL Va TIPOTEXETE yia oTabepdTNTa KATa TIC £pyacie kabwg Kal katd
v Gvodo kat kaBodo. O1 eBVIkES Loxouaeg Slatdelc kal tpodiaypadéc Tpémel va AauBavovial omwadrToTe uToPn
KUPIWG KATA TNV ETIAYYEALATIKI XPAoN. XPNoIUOTIOIEITE POVO TA EYKEKPIUEVA aEETouap aTto Tov Kataokevaotr!

6. TonoB&tnon /Xelptopoc: Ot okaAeg TOANQTTAWY Xprioewv 3 TUNUATWY artoteAodvTal ard pia StAr okaAa 2 Tpnua-
Twv ge Suvatdtnta pocaong kat aro Ti¢ 500 TTAEVPEC Kat pia okaAa amtoBeang. H SiAn okdAa popei va petatparei
o€ okaAa amdbeanc (trugcopevn okaAa), n okala amdbeang, epocov TIPOPAETIETAL ATIO TEXVIKAG ATIOPNC, UTIOPEL va
Xpnaotgotroleital w¢ EexwpIoT oKAAa 1} w¢ Gupdpevo TUAUA atnv SiTtAr okdAa. Ot okAAeC TTOAATTAWY Xprigewv 2 TUN-
paTwv amoteAolvTal amo pia durmAr okaAa 2 tunuatwv pe duvatdtnta mpdopaong kat armd Tic S0o TAevpEC. H SimAn
OKAAQ PTTOPEL va PETATPATIEL 0€ OKAAQ ATTOBEDNC (TTTUOGOEVN OKAAQ).

NapaAlayég kKatackevng (Baoikég ameikovioelg): EAcOBepn SimAN okala pe tomobetnuévn okdAa amobeang (3
Tunuata). EAe0Bepn SimAR okaAa (2 tpnpata). IkaAa amdbeonc/Mruoodpevn okdAa (3 tunpata). Zkaia amodeong/
Mtuooopevn okaAa (2 tprpata). ZkaAa amoBeong (1 TpUa) (edpocov TrpoPAETETaL Qo TEXVIKAG attodnc). EAeBepn
OITTAR oKaAQ pe pUBLION CKAAOTIATIWV (2 TUAUATQ).

6.1 leviki umodel€n | 6.2. Xpion we okada | 6.3. Xpron wg dimAf okaia 6.4. Xpion w¢ okaia
acdaleiag anodeong ToAAamAWV Xprieewv

S[FEL | sFEY | [k —["EX

7. Zuvtipnon/ZépPig: H dppovtida kat uvtripnan ¢ okaAag mpémel va e§aodalilel Tnv kavotnta Aettoupyiag .
H oka@ha mtpémet va eAéyxetal TakTikd yia (nuiEc. H Aettoupyia twv Kivoupevwy TUNpdtwy Tipémet va e§aodalicetal. Ta
Kivobpeva Tpfpata Trpérel va Aadwvovtal TAKTIKA. Ot ETIOKEVEC 0T OKAAX TIPETIEL va SleEayovTal amod eEEIBIKELPEVD
ATopo Kal o€ oupdwvia pe TIc 0dnyieg Tou Kataokevaot.0 kabapiopdg TNC okaAac, laitepa GAWY TwV KIVODHEVWY
TUNUATwy, TTpémel va Siefayetal apéowe PeTa tn xprion 6tav uTtdpxouv oparoi puTIoL. XpnatpoTtoleite povo vdatodia-
A\uTd amoppuTavtikd Tou eptopiov. Mn xpnaotgotoleite eTIBETIKA, TPIBIKA PETa. Xe ETTaYYEALATIKE XPrON TNG OKAAAC
amaiteital £vag TakTIkAg, emavaiapBavopevog EAeYX0C yia Tn owaTtr katdataon tne amo eEouclodoTnuEVo ATOWO (OTTTL-
KOG éAeyxoc Kat EAeyxog Aettoupyiac). NMa To koo autd Tipérel va kaBopidovtal To €i60g, N EKTAON Kal Ol XPOVIKOI
Tiepiodol Twv amartodpevwy eAEyxwv. Ta xpovikd Slactrpata yia Tov EAeyxo e€aptwvTal amo TIC cuvBnKeg Attoupyiac,
1laitepa amo tn ouyvoTNTa XPAong, TV Katarmovnon katd tn xprion kabwe Kat Tn ouxvotnTa Kai Tn gofapdtnTa Twv
eMeipewv Tou dlarmatwdnkav atoug Ttponyoluevoug eAEyxoug. O SlaxelploTng TIPETEL eTtiong va Gpovtilel wate va
amoapovTal EAATTWHATIKEG OKAAEC aTtd T xprion Kat va ¢puAaccovtal Katd TETOI0 TPOTIO WaTe va pnv eivat duvatn
OUVEXION TNG XPAONG PEXPL VO ETIIGKELATTOOV 1} amoppIpBolV e owATO TPOTIO.
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Xtoiyeio(a) okaAag: Inueia eéyyou: vavoyt

1. Tevikd onpeia eAéyxov  |TPETTEL va LTIAPXOLY OAEC Ol OTEPEWTELC (TTePTaivIa, BibeC, PTIouAGVIa K.ATL.). Ot
0TEPEWOELS eival evoey. XaAapeg 1 Slappwpévec; Yapyouv poTol (TL.X. Ppopiég,
Aaoreg, Bepviki, Addla fj ypdoa) otn okdAa;

2. Opbootdtec/Zkahomatia 'OAa Ta okaAomtatia (okahid) Ttpémet va uttapyouv. Ot opBoatdtec, Ta okaAid f/

1 OKAAIG/KOUTIaOTES Kal 0l KOUTIAOTEC EXOUV EVOEY. OTPABWOEL, GUOTPAEL, TOAKIOTEL, TIapoualaiouy

pwypéc N SidBpwan; Ta okahottatia f Ta okahia €xouv evoey. dBapei, Aaokdpel,
SlaBpweei N tapouvatalouv {nuiEg; H matdoppa (epoaov utdpyel) 1 e€aptrpa-
TO/0TEPEWTELC AUTAC €xouv TNUIEC A anpeia dlaBpwang f Aeimouy;

3. Ztoiyeia oovéeanc, EAéyxeTe Toug odnyolc okaAac, T achalioelc kat Tic datdéelc aopaAelac ya
08nyoc okaAag, N Aettoupyia Kat avtoyr KaBwg Kat yia {nutég Kat diaBpwan. Ot acpalioels 1 ot
Bpayiovec Slatagelc aopaieiag r ot AoEC eviaxOoelg £xouv evdey. (NUIES, £X0UV AAOKApPEL N

S1afpwOei N Aeimouv evieAwc;

4.Mo61a, eykapala EAéy€te Ta TOdIA, TV EYKAPOLA TPABEPGA YIa TNV IKAVOTNTA AEITOUPYIAC Kal TNV

Tpapépaa avtoxr Kabuwg Kat yia {nutég kat SrdBpwan. NMpémet va urtdpxouv 0Aa ta Todia/

TEpUATIKA Ttwpata. Ta odia okAAag €xouv Aaokdapet, pBapei r SlaBpwoei;

5. Avinpida aopahione EASyXETE TNV TEXVIKN KATAGTAON Twv {wvwv, aAucidwy, apBpwaoewv 1 Twv avtl-
otnpicewv. Eivat 6Aa ta onpeia otepéwonc ae KA katdotaon; Yrdpxouv {n-
HIEC, pwypeg, BiaBpwan;

6. Znuavoelg otn okaa/ , . . ) . , ) ,
Ymidpxouv OAEC 01 GNPAVOEIC KABWE Kal 0t 08nyieg Xpriong Kal XEIPLopol Kal ivat

0dnyiec xprione Kat 0uV OA:
XEIPIOPOU QVayvwatpeg;
ANOTEAEZMA H okaAa eivar evtdgel kaw n xpron Tng PTIopEi va GUVEXIOTEL.

H okaAa pmopei va emavaypnolpotoindei povo PETA amo ETIOKELN TNC.
H okaAa eival EAATTWHATIKA Kal TIPETIEL va aTtoppIdBEi.

8. ArtoBikevan: Mpog amopuyn owvonToTE (NUILV TIPETIEL N OKAAX VO OTEPEWVETAL PE AcPAAEID KATA TN peTadopad (TL.y.
€TIAV) 0€ aXApa f} 6To auToKivnTo). H okaAa TipETtEl va amoBnkeveTal ae ateyvo TiepIBAAOV ae KaBetn BEon, ae optlovTia
0éon 1 va avaptdral pe ™ Boribeta piac KataAnAng otrnpteng Toixou. OleadniToTe {NUIEC TIPETTEL va ATTOKAEIoVTaL Kal Val
TIpoaTaTeLOVTAL OAQ Ta EQPTAKATA ATIO TIC KAIPIKES GUVONKEC. H oKAAa TTpETIE va aroBnKeUETal KATA TETOIO TPOTIO WATE
va TrpogtatebetTal armo madid Tov Taifouv Kat va pn epmodicovtal atopa (evdey. kiviuvog va okovtayouv). Emtiong mipéet
va arobnkedetal €101 WATE va pnv PTopei va kAarei/xpnaotportoindei e0KoAQ yia eYKANUATIKEG EVEPYELEC

9. Zuokevaaoia/Anéppun: H cuokevaaia TtpéTel va amoppimTetal cOppwva e TIC 1oxovaeg SIaTAeLC Kal T Vopo-
Beoia. MeTa To Tépag Tou XPOVOU SUVATOTNTAC XPHONG TIPETIEL N OKAAA va armoppidBel alppwva pe TIC 1oXU0UTES
Tipodlaypadéc. To ahoupivio givar éva UAKG uPnAnG TToLOTNTAC Kat TEPETeL va odnyeital otn Siepyacia avakikAwang. Oa
Bpeite oxeTIKES AeTrTopEPEIC TTANPOPOPIEC GTO LTTENBUVO TUAKA TNC KOWOTNTAG 0.

10. Aipkera XpAONG: & xpron olPdwvn PE TOUC KaVOVIOHOUE Kal TAKTIKI ouvTripnan n okaAa amoteAei eomAlopO
TIOU XPNOIUOTIOLETAL Yia PEYAAO XPOVIKO Sidatnya.

11. Zrowkeia kataokevaoti): KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com ¢ Huepopnvia ék6oang: 01/06/2024

Introduccion: Estas instrucciones de uso y de manejo describen el empleo seguro de la escalera

multiuso/polivalente, que puede ser empleada como escalera plegable doble o escalera de pared. Por favor
antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y consérvelas para
consultas futuras. Ante entrega de la escalera se deben adjuntar estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo movil que puede ser empleado en dife-
rentes localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el
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empleo de otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicién de seguridad de medios de servicio). Esta
escalera solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo
vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no
conforme al empleo previsto. Modificaciones en la escalera que no hayan sido autorizadas por el fabricante condu-
ce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera multiuso/polivalente en diferentes posiciones de instalacion
y listado de sus componentes. La informacion técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta
colocada sobre el producto. En el Tabla encontrara méas informacion.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Escalera (completa) + instruc-
ciones de uso y de manejo + travesanio + travesao triangular (si necesario) + elementos de montaje

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe
ser completamente montada antes de su empleo. Descripcién/representacion de los trabajos de montaje que deben
se3r ejecutados antes del uso de la escalera. Ejemplo: Montaje del travesaio y el travesafio triangular.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Las escaleras y el material de embalaje
no son juguetes para nifios. Con el uso de la escalera de peldafios existe fundamentalmente el peligro de caidas o
de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser dafiados. Todos los trabajos con y
sobre la escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posi-
bles. Las escaleras sélo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar sobre la escalera
demasiado tiempo sin interrupciones regulares . EI cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera
debe ser adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita.
Utilizar solo las superficies de peldafos previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modifi-
cadas. Se debe observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben
observar imprescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profe-
sional. jEmplear solamente accesorios homologados por el fabricante!

6. Instalacion/Manejo: Las escaleras multiuso/polivalentes de 3 partes estan constituidas de una escalera plegable
doble de 2 partes y una escalera de pared de acceso por ambos lados. La escalera plegable doble puede ser reequipa-
da como una escalera de pared (escalera deslizante), la escalera de pared puede, siempre que esté técnicamente
prevista para ello, ser empleada como escalera separada o como parte deslizante en la escalera plegable doble. Las
escaleras multiuso de 2 partes estan constituidas de una escalera plegable doble de 2 partes pared de acceso por
ambos lados. La escalera plegable doble puede ser reequipada a una escalera de pared (escalera deslizante).

Variantes constructivas (representacion de principios): Escalera plegable doble independiente con escalera
de pared sobrepuesta (3 partes). Escalera plegable doble independiente (2 partes). Escalera de pared/deslizante
(3 partes). Escalera de pared/deslizante (2 partes). Escalera de pared (1 parte) (siempre que técnicamente prevista
para ello) Escalera plegable doble independiente con regulacion de peldafios (2 partes).
6.1 Indicaciones generales | 6.2. Empleo como escalera | 6.3. Empleo como escalera | 6.4. Empleo como

de seguridad de pared plegable escalera multiuso

~[FEL | kKL | =PkE: | >FEL

7. Mantenimiento/Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas moviles
tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso
ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o corrosivos. En un empleo profesional de la escalera es necesaria un verificacion recurrente Re-
sobre su estado reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe
determinar el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan
de acuerdo a las condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo
asi como la frecuencia — y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. EI empresario debe
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cuidar de que escaleras danadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar
utilizandolas hasta una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la escalera: Puntos de comprobacidn: si/no
1. Puntos generales de Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos.
comprobacion ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ;Existen en la escalera sucie-

dades (p.ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?
2. Larguero de la escalera/ | Todos los peldarios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su tota-

peldafios o bien lidad. Si hay largueros de escalera, peldarios o bien estribos de seguridad even-
escalones de escalera/ | tualmente doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estan
estribos de seguridad los peldarios o bien escalones de la escalera eventualmente desgastados,

corroidos o dafiados? Esta la plataforma (si se dispone) o partes de ella/fi-
jaciones dafiadas, corroidas o faltan?
3. Elementos de unidn, guia |Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de
de la escalera, herrajes | seguridad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios y corrosion.
¢Estan las inmovilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de es-
quinas eventualmente dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?
4. Patas, travesaiio Comprobar las patas, travesaiio a su funcionalidad y resistencia asi como
dafios y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales
tienen que estar presentes. ¢ Estan las patas de la escalera flojas, dafiadas.
5. Seguro de extension Comprobar el estado técnico de correas, cadenas, articulaciones o refuer-
z0s. ¢Estan todos los puntos de fijacion en buen estado? ¢ Estan presentes
dafios, fisuras, corrosion?

6. Identificacion de la ¢Estan presentes todas las identificaciones de la escalera, asi como las

3§(c)aJe£1aéLnlasjBrUCC|ones de instrucciones de uso y manejo y son bien legibles?
RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafo la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,
apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal
manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademas se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: El embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la
finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacién detallada sobre ello se
la brinda su municipio responsable.

10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01.06.2024

Sissejuhatus: Kaesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredeli voi piistredelina kasutatavate universaalred-
elite ohutut kasutust. Palun lugege kdesolev kasutusjuhend ohutuspdhjustel pohjalikult Iabi ja séilitage
hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: Kéesoleva redeli ndol on tegemist mobiilse tddvahendiga, mida on vdimalik raken-
dada erinevates kohtades. Kéesoleva redeliga on voimalik teostada maast kdrgemal véikest arvu tid, mille puhul
muid téévahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa tdvahendite ohutuse maérus). Kdesolevat redelit
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on lubatud kasutada ainult nii, nagu kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. lga muu kasutusviis on mittesihipérane.
Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiiiip on mdeldud
eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pohjustavad garantii
ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Universaalredelite kujutised erinevates paigaldusasendites ja nende osade loend. Iga
redelitiiiibi puhul on peamine tehniline informatsioon mérgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Koigi tarnitavate osade nimekiri (ndide): redeli osad (terviklik) + kasutusjuhend + risttraavers +
kolmnurktraavers (vajadusel) + montaazielemendid

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt redelitiiiibist ja tarnimisseisundist voib olla vajalik redel enne kasutamist
|oplikult kokku monteerida. Redeli kasutamisele eelnevate montaazitodde kirjeldus/kujutis. Naide: rist- ja kolmnurkt-
raaversi paigaldamine.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pdhjustatud ldmbumisoht. Kiesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi imberkukkumise oht. Seeldbi voivad inimesed vdi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole
laste manguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad to6d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks voima-
likult véike. Kasutage redelit ainult lihtsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge todtage redeli peal liiga pikka
aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava raken-
dusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettenahtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettenahtud
astmelaudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Podrake tahelepanu kindlale kinnihoid-
misele nii td6tamisel kui ka (les- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nouetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada
eelkoige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus/kasutamine: Kolmeosalised universaalredelid koosnevad {ihest mélemalt kiiljelt kasutatavast ka-
heosaliselt treppredelist ja (ihest piistredelist. Treppredelit on vdimalik modifitseerida piistredeliks (liikandredel),
piistredelit on voimalik kasutada. kui selle tehnilised omadused seda ette ndevad, kas eraldi redelina voi trepprede-
li liikandosana. Kaheosalised universaalredelid koosnevad (ihest kahelt kiiljelt kasutatavast kaheosalisest treppre-
delist. Treppredelit on voimalik modifitseerida pistredeliks (liikandredel).

Piistitusversioonid (pohijoonised): Vabalt seisev treppredel koos lihendatud piistredeliga (kolmeosaline). Vabalt

seisev piistredel (kaheosaline). Piist/liikandredel (kolmeosaline). Piist/liikandredel (kaheosaline). Piistredel (liheosa-

line) (kui tehnilised omadused seda ette néevad). Vabalt seisev piistredel reguleeritava trepiga (kaheosaline).

6.1 Uldised 6.2. Kasutamine 6.3.Kasutamine 6.4. Kasutamine
ohutusjuhised toendredelina treppredelina universaalredelina

N I . S 2 S

7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kont-
rollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt 6litada. Redeli juures teostatavaid
remonditddsid on lubatud viia labi ainult valjabppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti likuvate osade puhul, tuleb silmnahtava maardumise korral kohe peale kasutust ette votta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja téokorra kontroll). Selleks tuleb méaérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
tahtajad. Kontrollimise tahtajad sdltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kéigus mojuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kdigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevdtja on kohus-
tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kditlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element (elemendid):  Kontrollitavad punktid jah/ei
1. Uldised kontrollitavad Koik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad téies ulatuses ole-
punktid mas olema. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud voi roostes? Kas redelil on

mérgata madrdumist (nt mustuse, pori-, laki-, dli- voi rasvaplekid)?
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2. Redelipulgad/plstpuud voi Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk,
redeliastmed/kaitsepiirded |redeliaste vdi kaitsepiire on paindunud, keerdus, molkis, méranenud voi
roostes? Kas redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega,
roostes voi vigastatud? Kas platvorm (kui olemas) voi selle osad/kinnitu-
. sed kahjustatud voi roostes v6i puuduvad?
3. Uhenduselemendid, redeli |Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete t66-
fiksaatorid, furnituur kindlust ja tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid
voi ohutusseadmed voi nurgatugevdused on vigastatud, I6dvad voi roostes
vo0i puuduvad need iildse?

4. Jalad, risttraavers Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tugevust ning vigastusi ja
roostetamist. Koik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli
jalad on I6tvunud, kulunud voi roostes?

5. Laialivajumise kaitse Kontrollige rihmade, kettide, liigendite voi armatuuride tehnilist seisundit.
Kas kdik kinnituskohad on heas seisukorras? Kas esineb vigastusi, mora-
sid, roostet?

6. Redeli tahised/
kasutusjuhend

TULEMUS Redel on korras ja seda voib edasi kasutada.
Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hésti loetavad?

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste valtimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge vdi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas plistises, pikali lamavas voi sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud méangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kdidelda vastavalt kehtivatele maarustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse Ioppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata (imbertdétlemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav t66-
vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Véljaandmise kuupéev: 01/06/2024

Johdanto: Tassa kdyttboppaassa ja ndissd kdyttoohjeissa kuvataan, kuinka kaytetaan turvallisesti yleisti-

kkaita, joita voidaan kéyttaa seka tikastelineend etta nojatikkaina. Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kayttoa
turvallisuutesi takia, ja sdilyta ne tulevaa kéyttoa varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudelle omistajalle, tulee kaytto-
ohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kayttotarkoituksen mukainen kaytto: Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kayttaa eri kayttopaikoil-
la. Néillé tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan t6it4 korkeudella, jossa muiden tydvaélineiden kéytto ei ole
madrdysten mukaista (katso kayttoturvallisuusmééraykset). Naita tikkaita saa kayttda ainoastaan naissa kayttboh-
jeissa kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kayttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kéyttotarkoituksen vas-
taisen kayt6n aiheuttamista vahingoista ei anneta mitéén takuita. Tamén tyyppisia tikkaita tulisi kdyttda padasiassa
sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvaksymia johtavat takuun rau-
keamiseen.

2. Tekniset tiedot: Kuvaus yleistikkaista eri asennoissa ja osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot
toimitetaan tuotteen mukana. Lisétietoja saat taulukosta.
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3. Toimituksen sisélto: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Tikkaiden osat (taydellinen luettelo) + kéytto-
opas ja kayttoohjeet + poikkipalkki + kolmiopalkki (tarvittaessa) + asennuselementit

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava téydellisesti ennen kéyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Kuvaus/esittely asennustdistd, jotka on tehtava ennen tikkaiden kayttoa. Esimerkiksi: poikki- ja kolmiopalkin asennus.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kdytettdessd on lahtokohtaisesti aina
olemassa putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkilé- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausma-
teriaali eivat ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat tyot on tehtévé siten, ettd namé vaarat pysyvat
mahdollisimman pienind. Tikkaita tulee kéyttaa ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Al4 tydskentele tikkailla
liian pitk&én ilman taukoa. Vdsymys vaarantaa turvallisen kdyton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niit saa kayttaa vain madratyissa asetuksissa. Kayta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia
ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tyskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa etta niiltd laskeuduttaessa.
Kansallisesti patevia madréayksié ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikéytossa. Kayti vain valmistajan
hyvaksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto: Kolmiosaiset yleistikkaat koostuvat kaksiosaisesta tikastelineestd, jonka paélle voi kiiveta
molemmilta puolilta, ja nojatikkaista. Tikastelineen voi muuttaa nojatikkaiksi (jatkotikkaiksi); nojatikkaita voi kdyttaa
erillisind tikkaina tai tikastelineen jatkotikkaina, jos se on teknisesti mahdollista. Kaksiosaiset yleistikkaat koostuvat
kaksiosaisesta tikastelineestd, jonka padlle voi kiivetd molemmilta puolilta. Tikastelineen voi muuttaa nojatikkaiksi
(jatkotikkaiksi)).

Asennusvaihtoehdot (kaaviokuva): Vapaasti seisova tikasteline, johon on kiinnitetty nojatikkaat (kolmiosaiset).
Vapaasti seisova tikasteline (kaksiosainen). Noja-/jatkotikkaat (kolmiosaiset) Noja-/jatkotikkaat (kaksiosaiset).
Nojatikkaat (yksiosaiset) (jos teknisesti mahdollista). Vapaasti seisova tikasteline portaiden saadolla (kaksiosainen).

6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Kdytto nojatikkaina 6.3. Kéytto pukkitikkaina | 6.4. Kaytto yleistikkaina

R e S %

7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa sdénndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljytd sdénndl-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa ndkyvén likaantumisen tapauksessa heti kdyton jélkeen. Kayta vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kaytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kéytossé on patevéan henkiloston suoritettava oikeellisen kunnon sdénndllisié ja toistuvia tarkastuksia (silmaméaérai-
nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee mééritelld. Tarkastusten
aikavalit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta seka aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maérasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava ettd viallisia tikkaita ei kdytetd, ja etta
niitd sailytetdan siten, etti niiden kéyttd on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat havitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kyllé/ei

1. Yleiset tarkastuskohdat |Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisid. Ovat-
ko kiinnikkeet loysélld tai ruosteessa? Onko tikkailla epdpuhtauksia (esim.
maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 0ljya tai rasvaa)?

2. Portaat/tikkaan poikki- |Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisid. Ovatko portaat, poik-
puut tai tikasaskelmat/ ' kipuut tai turvakannattimet vééntyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai
turvakannattimet ruosteessa? Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, 16ysalld, ruostuneet tai

vaurioituneet? Onko alusta (jos kédytossd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet
tai puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vau-
tikaskisko, kiinnikkeet riot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet

vaurioituneet, 16yséll4 tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava téydelliset. Ovatko jalat 16yséll4, kuluneet
tai ruostuneet?
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5. Aukeamisen esto Tarkasta voiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto. Ovatko
kaikki kiinnityskohdat hyvdssd kunnossa? Nakyyko vaurioita, halkeamia,
ruostetta?

6. Tikkaiden tunnisteet/
kéyttoohjeet
TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kayttaa.

Ovatko kaikki tunnisteet seka kayttoohjeet saatavilla ja luettavissa?

Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jélkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden vélttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittda kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessé tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindll riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittdminen: Pakkaus on havitettava soveltuvien madraysten ja lakien mukaisesti. Kayttoian kuluttua
myos tikkaat tulee hévittad soveltuvien sdénndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika: Tarkoituksenmukaisessa kaytossd ja sadnnéllisesti huollettuna tikkaat ovat pitkdkestoinen tydviline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kayttdohjeiden julkaisupdivaméaara: 01/06/2024

Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d’utiliser en toute sécurité I'échelle a usage multiple,

qui peut étre utilisée en tant qu’escabeau ou en tant qu’échelle simple. Avant toute utilisation, veuillez lire
cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conserver pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remetire cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite, a
des hauteurs auxquelles I‘utilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les
matériels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice d‘utilisation.
Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue.
Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type
d‘échelles doit de préférence étre utilisé a I'intérieur. Les modifications apportées a I‘échelle, sans |‘autorisation du
fabricant, conduisent a |‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie Iégale.

2. Informations techniques: Présentation de I’échelle a usage multiple dans différentes positions d’installation et
liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d‘escabeau concerné figurent sur le
produit. Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Eléments de I'échelle (complets) + notice
d’utilisation + traverse transversale + traverse Trigon (si nécessaire) + éléments de montage

4. Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I‘échelle doit le cas
échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Description/présentation des travaux de montage qui
doivent étre effectués avant d’utiliser I'échelle. Exemple: montage de la traverse transversale et de la traverse Trigon.

5. Consignes générales de sécurité: L‘emballage constitue un risque de suffocation. L utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de
personnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous
les travaux avec et sur I'‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit
étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I‘échelle sans observer
des pauses régulieres. La fatigue remet en cause la sécurité d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a I‘utilisation
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envisagée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces d‘appui
du pied (girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux éléments de
I‘échelle. Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant de
celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées, en particulier
dans le cas d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le fabricant.

6. Montage/utilisation: Les échelles a usage multiple en 3 parties sont composées d’un escabeau en 2 parties a
acces des deux cotés, et d’une échelle simple. Uescabeau peut étre transformé en une échelle simple échelle simple
(échelle coulissante). L'échelle simple peut, dans la mesure ou elle a été techniquement prévue a ces fins, étre
utilisée en tant qu’échelle séparée ou en tant qu’élément coulissant sur I'escabeau. Les échelles a usage multiple
en 2 parties sont composées d’un escabeau en 2 parties a accés des deux cotés. L'escabeau peut étre transformé
en une échelle simple (échelle coulissante).

Variantes d’installation (schémas de principe): Echelle double sur pieds avec echelle simple rapportée (3 parties).
Echelle double sur pieds (2 parties). Echelle simple/échelle coulissante (3 parties). Echelle snmple/echelle coulis-
sante (2 parties). Echelle simple (1 partie) (dans la mesure ol elle a été techniquement prévue a ces fins). Echelle
double sur pieds avec réglage des marches (2 parties).

6.1 Consignes géné- |6.2. Utilisation en tant | 6.3. Utilisation en tant | 6.4. Utilisation en tant
rales de sécurité qu’échelle simple qu‘escabeaux qu’échelle a usage multiple
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7. Maintenance/Entretien: L‘entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au
fonctionnement. L'échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le
fonctionnement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement huilés.
Les réparations de |‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformité avec les instruc-
tions du fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué
immédiatement apres utilisation, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du com-
merce, solubles dans I‘'eau. Ne pas utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation profes-
sionnelle de I‘échelle, un controle récurrent et régulier, destiné a s‘assurer du bon état de I'échelle, doit étre impé-
rativement effectué par une personne habilitée (controle visuel et contréle fonctionnel). A ces fins, le type, I‘étendue
et les délais d‘exécution des contrbles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction
des conditions d‘utilisation et, en particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son
utilisation, de la fréquence et de la gravité des défauts constatés lors de précédents contrdles. L‘entrepreneur doit
également veiller a ce que les échelles endommagées soient retirées de I‘utilisation et qu‘elles soient rangées de
sorte qu'il ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises en état ou avant
qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.

Elément(s) de I‘échelle: |Points de contrdle: oui/no
1. Points de contrdle | Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur inté-
généraux gralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées ? Des souillures (p. ex.

encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle?

2. Montant/barreaux de Tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents dans leur intégra-
I‘échelle et marches |lité. Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle et Iétrier de sécurité
de |‘échelle/étrier de |sont-ils déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés ? Les barreaux de
sécurité I‘échelle ou les marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou en-

dommagés ? La plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci
sont-ils endommagés ou corrodés ou encore manquants?

3. Eléments de raccor- |Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des
dement, guide-cable, dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s‘ils
ferrures sont corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles

sont-ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?
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4. Pieds, traverse Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier
s‘ils présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de
I‘échelle/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de |‘échelle
sont-ils desserrés, usés ou corrodés ?
5. Sécurité anti- Vérifier |‘état technique des sangles, chaines, articulations ou renforcements.
écartement Tous les points de fixation sont-ils en bon état ? Existe-t-il des endommage-
ments, fissures, corrosion ?

6. Marquages des
échelles/notice
d‘utilisation

RESULTAT L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.

L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘apres une réparation.

L‘échelle est défectueuse et doit &tre éliminée/détruite.

Tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles ?

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon slire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position de-
bout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L‘'emballage doit &tre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que l‘échelle n‘est plus apte a I‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en
vigueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait
I‘objet d‘une maintenance réguliére, I'‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d‘édition: 01/06/2024

Uvod: Ove upute o koriStenju i rukovanju opisuju sigurnu primjenu viSenamjenskih ljestvi koje se mogu
koristiti kao stojece ili prislone liestve. Molimo dobro proCitajte ove upute prije koriStenja iz sigurnosnih
razloga te ih saCuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im i upute za uporabu.

1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razlicitim mjestima.
Pomocu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uzeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako kako je opi-
sano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za ostecenja nastala
uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to moguce.
Izmjene na liestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije: Predstavljanje viSenamjenskih ljestvi u razliitim pozicijama postavljanja i popis njihovih sastavnih
dijelova. Tehnicke informacije za pojedini tip ljestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Dijelovi ljestvi (komplet) + upute o koriStenju i rukovanju +
poprecna greda + Trigon poprecne grede (ako je potrebno) + montazni elementi

4. Upute za sklapanje: Prije primjene, liestve se ve¢ prema tipu i stanju moraju u potpunosti montirati. Opis/pred-
stavljanje poslova montaZe koji prethode koriStenju ljestvi. Primjerice: MontaZa poprecnih i Trigon gredi.

5. Opée sigurnosne upute: Mogucénost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju
ovih ljestava pri ¢emu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka.
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Svi radovi s i na ljestvama moraju se odvijati tako da je mogucénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotrebljavaju
samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za radove koji se
obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene platforme. Ljestve
odnosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. DrZati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno
je poStovati vaZece nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Postavljanje/rukovanje: 3-dijelne viSenamjenske ljestve sastoje se od obostranih gazista, 2-dijelnih stojecih
liestvi i jednih prislonih ljestvi. Stojece liestve se mogu pretvoriti u prislone ljestve (pomicne ljestve), prislone ljestve
mogu se koristiti kao odvojene ljestve ili kao pomicne ili stojece ljestve ako je to tehnicki predvideno. 2-dijelne viSe-
namjenske ljestve sastoje se od obostranih gazista, 2- dijelnih stojecih ljestvi. Stojece ljestve se mogu pretvoriti u
prislone ljestve (pomocne ljestve).

Varijante postavljanja (Princip predstavljanja): Slobodno stojece ljestve sa postavljenim prislonim ljestvama

(3-dijelne). Slobodno stojece ljestve (2-dijelne). Prislone/pomicne (2-dijelne) ljestve. Prislone ljestve (1-dijelne) (ako

je to tehnicki prevideno). Slobodno stojece ljestve sa moguénoScu pomicanja stepenica (2-dijelne).

6.1 Opce sigurnosne upute | 6.2. Uporaba kao 6.3. Upotreba kao 6.4. Upotreba kao
prislonih lestvi dvokrake ljestve viSenamjenske ljestve
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7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrzavanje ljestava mora jamciti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju
redovito pregledavati na oStecenja. Mora se jaméiti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju
redoviti podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja strucna osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. Ciséenje
vidljivih oneciScenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo
standardna sredstva za CiS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve ko-
riste profesionalno, nuzno je da ovlaStena osoba redovito i periodi¢no provjerava ispravno stanje ljestava (vizualni
pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski
razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, optereéenju i
ucestalosti te tezini nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se
neispravne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da nije mogucéa daljnja uporaba do struénog popravka odnosno
zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne
1. Opce toCke ispitivanja | Sva pricvrscenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li prigvr-
Séenja opustena ili korodirana? Postoje li oneciScéenja (npr. prljavstina, blato,

lak, ulje ili masnoca) na ljestvama?
2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, precke odnosno sigur-
stepenice/sigurnosni | nosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu li precke

stremen odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oSte¢ene? Jesu li platforma (ako

je prisutnay ili dijelovi/pricvrS¢enja platforme oSteceni, korodirani ili nedostaju?
3. Elementi za Provijeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnozja
priévrscivanje, i poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li

provodnici, oprema podnoZja labava, istroSena ili korodirana?
4. Podnozja, poprecna Provijeriti funkcionalnost i évrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnoZja
greda i poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li
podnozja labava, istroSena ili korodirana?

5. Zastita od proSirenja  |Pregledati tehnicko stanje remenja, lanaca, zglobova i elemenata za ucvrsci-
vanje. Jesu li sve tocke ucvrSéivanja u dobrom stanju? Postoje li oSteéenja,
pukotine, korozija?

6. Oznake na ljestvama/

Upute za uporabu Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?
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REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.

Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno uévrstiti kako bi se izbjegla
sva oSteéenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno ili se objese na zid pomocu
prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka moguénost ostecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi od vremenskih
utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu pristupiti ljestvama i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr.
opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve se skladiste na nacin da se ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vazeéim odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vaze¢im propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moZe Vam pruZiti Vasa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobidajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugoroéno upora-
bljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodac¢u: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.06.2024

Kynning: Leidar- og notkunarvisir pessi upplysir 6rugga notkun pessa fjolnota stiga, sem haegt er ad nota
sem troppu stiga og hallastiga. Vinsamlegast kynntu pér hann vel adur en pu notar stigann og geymdu
baeklinginn fyrir frekari tilvisun. Avallt skal pessi notenda - og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. Atlud notkun: Stigi pessi er feeranlegur og getur pvi verid notadur 4 ymsum stodum. Hann er hannadur til ad fram-
kvama smavaegileg verkefni i beim heedum sem er Gvideigandi fyrir adrar tegundir verkfaera (sja almennar lgidbeinin-
gar um vinnuéryggi og heilsu). Eingdngu ma nota stigann eins og pvi er lyst i pessum leidbeiningavisi. Onnur notkun
er tilkud sem ovideigandi. Vio abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna dvideigandi notkunar. Stiginn er einkum at-
ladur til notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar a stiganum an heimildar fra framleidanda munu 6gilda abyrgdina.

2. Taeknilegar upplysingar: Lysing a fjéInota stiganum i ymsum stellingum og Gtlistun innahalds. Teekniupplysingar
na eingdngu utan um stigann sjalfan. Vinsamlegast skodio tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vid méttoku: Listi yfir alla ba hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Einingahlutir stigans (heildar) + notkunar- og
leidarvisir + pversla + handsla (ef naudsynleg) + samsetningareiningar

4, Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir mottoku, geeti purft ad setja
hann saman adur en hann er tekin i notkun. Lysing/Gtlistun uppsetningar sem parf ad framkvaema aour en stiginn er
notadur. Dami: uppsetning pver- og handslar.

5. Almennar oryggisupplysingar: Pakkningin getur valdio kofnunarhattu. Notkun stigans innifelur avallt pa heettu ad
detta af stiganum og ad stiginn velti. Petta getur valdid meidslum & folki og skemmdum & hlutum. Stigar og pakkningar
eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda 4 stiganum verda ad vera framkvaemd til ad Iagmarka pessar heettur
eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir Iétt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna of lengi 4 stiganum &n pess ad
taka reglulega hvild. breyta er hatta og getur haft ahrif @ 6ugga notkun stigans. Stigann verdur ad nota vio videigandi
verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stodu. Adeins nota peer troppur sem fylgja. Stiganum og aukahlutum stigans ma
ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstodu pegar unnié er med eda & stiganum. Fylgid avallt reglum og
leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Uppsetning og notkun: briggja parta fjdinota stiginn inniheldur stigastandinn, adgengilegt fra badum hlidum, og
hallastiga. Stigastandinn er haegt ad umbreyta i hallastiga (framlengingarstiga); hallastigann er hagt ad nota sem sér
stiga eda sem framlengingu & stigastandinum ef taeknilega mdgulegt. Hinn fidinota stigi inniheldur stigastand sem
adgengilegur er fra badum hlium. Stigastandinn er haegt ad umbreyta i hallastiga (framlengingarstiga).

ihlutir afbrigdi (Skyringarmynd): Standstigi med tengdum hallastiga (priggja hluta). Standstigi (tveggja parta).
Halla/framlengingarstigi (priggja hluta). Halla/framlengingarstigi (tveggja parta). Hallastigi (einn hlutur) (ef teeknilega
mdgulegt). Standstigi med prepastillingu (tveggja hluta).
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6.1 Alimennar 6.2. Notkun 6.3. Notkun 6.4. Notkun
oryggisupplysingar hallastiga troppustigans fidlnotastigans
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7. Viohald/pjonusta: Vidhalds - og pjonustuvinnu gerd a stiganum er &tlad ad geeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess a0 allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir a stiganum purfa ad vera framkveemdar af fagadila
og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef ohreinindi komast & hann. Notid hefdbundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni. Ef
stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad geeta pess ad hann
sé i goou astandi (sjonreent og med frammistdduprafi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsdaetiun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitio er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio i samraemi vid vioei-
gandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikio notadur, hledslu sem sett er a stigann og tioni og alvarlegi peirra
galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga dr notkun & pann
hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir fjarlaeegoir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Aimennir Allar festingar (hnodnaglar, skrafur, boltar 0.s.frv) verda ad vera & sinum stad. Eru
eftirlitsstadir einhverjar festingar lausar eda teerdar? Eru einhver ohreinindi (t.d. mold, ledja,

malning, olia eda fita) & stiganum?
2. Hlidarrimar eda Ekki ma vanta rimar/troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skakkar, bey-
troppur gladar eda teerdar? Eru troppurnar slitnar, lausar, teerdar eda skemmdar? Er undir-
stduplata (ef til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar, eda peer vantar?
3. Samsetningarhlutir, |Athugid hvort leidarvisir stigans, lasibunadur og oryggisbdnadur virki og sé ekki
leidarvisar, terour eda skemmdur. Er lesibunadur og oryggisbunadur, eda hornsporar, skem-
(tbanadur mdir, lausir eda teerdir, eda ekki til stadar?
4. Feetur, jafnveegisstod  Athugid hvort feetur og jafnveegisstod virki vel og séu ekki teerd eda skemmd. Allar
fothettur verda ad vera a sinum stad. Eru feetur stigans lausir, slitnir eoa teerdir?
5. Studningsbunadur  |Athugid astand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga. Eru allir studnings-
stadir i goou astandi? Eru einhverjar skemmdir, sprungur eda teeringar?
6. Merki a stiga/

Notenda og Eru allar merkingar a stiga og leidbeiningarvisir & sinum stad og lesileg?
leidbeiningarvisir
NIDURSTOBUR Stiginn er i g6du asigkomulagi og i notkunarastandi.
s ma eingdngu nota eftir ad vidgerd.
Stiginn er énytur og honum parf ad farga. H

8. Geymsla: Festio og bindid nidur stigann a éruggan hatt pegar pid flytjid hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til ad
fordast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur & joroinni eda hengdur a vegg
med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma & pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans parf ad
verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bornum og svo ad hann valdi ekki hattu (t.d. fall-
heettu). Ennfremur parf ad geyma hann a pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarleegja vio dlogmeet athaefi.

9. Pakkning/Forgun: Farga parf pakkningu i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. begar liftima stigans er nd,
parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Al er hagaeda malmur og @tti ad endurnyta.
Vinsamlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvoldum.

10. Liftimi: bessi stigi er hagadavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur 4 videigandi
hatt og er haldio vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgafudagur: 01/06/2024
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Premessa: |l presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala multiu-

s0, che puo essere impiegata come scala a libro o scala da appoggio. Per ragioni di sicurezza, si prega di
leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo per future consultazioni. In caso di vendita della
scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che pud essere collocata in luoghi diversi. Con
questa scala e possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro non &
inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala puo essere utilizzata solo come indicato nel
presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsa-
hilita per danni derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti
interni. Modifiche apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala multiuso nelle diverse posizioni di installazione e legenda dei
componenti della scala. Le informazioni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ul-
teriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Componenti della scala (completi) +
Manuale d‘istruzioni + Traversa + Traversa Trigon (se occorre) + Elementi di montaggio.

4, Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio
della scala deve essere completato all’occorrenza prima del suo impiego. Descrizione/lllustrazione delle operazioni di
montaggio che devono essere eseguite prima dell’utilizzo della scala. Esempio: Montaggio della traversa e della
traversa trigon.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e pud essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Le scale multiuso a 3 elementi sono composte da una scala a libro a due elementi, a due tronchi
di salita e da una scala da appoggio. Alla scala a libro puo essere innestata una scala da appoggio (scala a sfilo), la
scala da appoggio puo essere utilizzata come scala a sé stante o come scala a sfilo sulla scala a libro, purché
tecnicamente previsto. Le scale multiuso a 2 elementi sono composte da una scala a libro a due elementi, a due
tronchi di salita. Alla scala a libro pud essere innestata a una scala da appoggio (scala a sfilo).

Varianti costruttive (Raffigurazione schematica del principio): Scala a libro autoportante con scala da appoggio
montata (3 elementi). Scala a libro autoportante (2 elementi). Scala da appoggio/a sfilo (3 elementi). Scala da appog-
gio/a sfilo (2 elementi). Scala da appoggio (1 elemento) (purché tecnicamente previsto). Scala a libro autoportante
con regolazione della scala (2 elementi).

6.1 Avvertenze generali di |6.2. Utilizzo a libro | 6.3. Utilizzo a cavalletto |6.4. Utilizzo come scala
sicurezza multiuso

>[EL | >FEL | =>FEL | =L

7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Oc-
corre verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobi-
li, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona
competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala,
in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in
commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, & necessario che una
persona competente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale).
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A questo proposito, & necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli
dipendono dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante
I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve
premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro
ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: |Punti di controllo: si/no
1. Punti di controllo |Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
generali completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono pre-

senti sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio o grasso)?

2. Montante/Gradini | Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/pioli,
e pioli/Staffe di  |le staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, incrinati o
sicurezza corrosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi o danneggiati?

La piattaforma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono
danneggiati o corrosi 0 mancanti?

3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide, dei
fissaggio, guida  |bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza o i rinfor-
scala, ferramenta |zi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?

4. Piedini e traverse |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e

traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. | pie-
dini sono allentati, usurati o corrosi?

5. Sistema anti- Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per irrigidimento. | punti di
divaricamento fissaggio sono tutti in buono stato? Sono presenti danni, incrinature o corrosione?

6. Contrassegni della
scala/Manuale
d’istruzioni d’uso

RISULTATO La scala non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.

Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiaramen-
te leggibili?

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala e difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il tra-
sporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizione
verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte
le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia
protetta da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo).

9. Imballaggio/Smaltimento: Limballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso € dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce
informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala € un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data di emissione: 01/06/2024

Jvedimas: Sioje prieziros ir naudojimo instrukcijoje apra$omas saugus universaliy kopégiy, kurias galima

naudoti kaip pastatomas arba atremiamas kopécias, naudojimas. Saugumo sumetimais prieS naudodami
atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija ir iSsaugokite ja ateiciai. Jei kopéCios perduodamos kitiems asmenims,
turi buti perduota ir naudojimo instrukcija.
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1. Numatytas naudojimas: : Sios kopécios yra mobili darbo priemoné, kuria galima naudoti jvairiose vietose.
Su Siomis kopéciomis galima atlikti lengvesnius darbus aukstyje, kai kity darbo priemoniy naudojimas yra nepropor-
cingas (Zr. Darbo priemoniy saugos reglamentg). Sias kopécias galima naudoti tik taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Mes neatsakome uz Zalg, atsi-
radusig dél netinkamo naudojimo. Gamintojo nepatvirtintas kopéCiy modifikavimas reikia, kad garantija bus nu-
traukta.

2. Techniné informacija: Universaliy kopécCiy jvairiose nustatymo padétyse iliustracija ir sudedamuyjy daliy sgraas.
Tam tikro tipo kopéciy techniné informacija pateikiama ant gaminio. Papildoma informacija pateikiama lenteléje.

3. Tiekimo apimtis: Visy tiekiamy komponenty saraSas (pavyzdys): Kopé€iy sudedamosios dalys (sukomplektuotos)
+ naudojimo ir prieziuros instrukcija + stabilizatorius + Trigon stabilizatorius (jei biitinas) + surinkimo dalys

4. Montavimo instrukcija: Priklausomai nuo kopéc€iy tipo ir pristatymo buklés, kopécias gali tekti surinkti prie$
naudojant. Montavimo darby, kuriuos reikia atlikti prie$ naudojant kopécias, apraSymas/iliustracija. Pavyzdys: Sker-
siniy ir Trigon tipo stabilizatoriy tvirtinimas.

5. Bendroji saugumo informacija: Pavojus uzdusti dél pakuotés. Kopécios ir pakuotés néra Zaidimo elementai.
Naudojantis Siomis kopéciomis su skersiniais paprastai kyla pavojus nukristi arba apvirsti. Dél to gali buti suzeisti
Zmonés arba sugadinti daiktai. Visi darbai su kopéciomis ir ant jy turi bati atliekami taip, kad rizika buty kuo mazes-
né. Kopécios gali buti naudojamos tik lengviems darbams, kuriuos reikia atlikti per trumpa laika. Ant kopéciy nedirb-
kite per ilgai be pertraukos. Nuovargis kelia grésme saugiam naudojimui. Kopécios turi biiti tinkamos naudoti pagal
paskirtj ir gali buti naudojamos tik nustatytoje padétyje. Naudokite tik Siam tikslui skirtus laiptelius. Kopéciy ar jy
sudedamyjy daliy negalima keisti. Atkreipkite démesj j saugia laikyseng dirbdami ir lipdami aukstyn bei Zemyn.
Naudojant kopégias profesionaliems darbams, visy pirma reikia laikytis tam tikros Salies taisykliy ir nuostaty. Nau-
dokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

6. Surinkimas/eksploatavimas: Universalias 3 daliy kopé€ias sudaro vienos 2 daliy laisvai pastatomos kopécios,
skirtos naudoti i$ abiejy pusiy, ir vienos atremiamos kopécios. Laisvai pastatomos kopécios gali buti pertvarkytos j
atremiamas kopécias (iStraukiamas), o atremiamos kopécios, jei tai techni$kai numatyta, gali buti naudojamos kaip
atskiros kopécios arba kaip iStraukiamas elementas prie laisvai pastatomy kopéciy. Universalias 2 daliy kopécias
sudaro vienos 2 daliy laisvai pastatomos kopécCios, skirtos naudoti i$ abiejy pusiy. Laisvai pastatomas kopéCias
galima paversti atremiamomis kopéciomis.

Konstrukcijos variantai (schematiné iliustracija): Laisvai pastatomos kopé€ios su uzdétomis atremiamomis
kopéciomis (3 daliy). Laisvai pastatomos kopécios (2 daliy). Atremiamos kopécios/iStraukiamosios kopécios (3 da-
liy). Atremiamos kopécios / iStraukiamosios kopécios (2 daliy). Atremiamos kopécios (1 dalies) (jei techniSkai numa-
tytos Siam tikslui). Laisvai pastatomos kopécios su reguliuojamomis pakopomis (2 daliy).

6.1 Bendroji sauga | 6.2. Naudojimo budas — | 6.3. Naudojimo budas - laisvai | 6.4. Naudojimo budas -
atremiamos kopécios pastatomos kopécios universalios kopécios

—[EL | —[EL —[=£% —[EX

7. Techniné prieziura ir taisymas: Kopéciy priezitira uztikrina jy veiksmingg darba. Reguliariai tikrinkite, ar kopé-
Cios néra pazeistos. Turi buti uztikrintas judanciy daliy funkcionalumas. Judancios dalys turi buti reguliariai tepamos.
Kopéciy remonta gali atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas turintys asmenys, vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.
Kopécias, ypac judancias dalis, reikia valyti i§ karto po naudojimo, jei ant jy yra matomy neSvarumy. Naudokite tik
komercines, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy priemoniy. Jei kopécios bus
naudojamos profesionaliems darbams, butinos reguliarios, ciklings kopéciy buklés patikros, kurias atlieka specialis-
tas (vizualiné ir funkciné patikra). Siuo tikslu turéty buti nustatytas batiny patikrinimy tipas, apimtis ir laikas. Patikri-
nimy periodiS8kumas priklauso nuo darbo salygu, visy pirma nuo naudojimo daznumo, darbo kriivio naudojimo metu
ir ankstesniy patikrinimy metu nustatyty trukumy daznumo bei rimtumo. Be to, verslininkas privalo uZtikrinti, kad
pazeistos kopécios buty paSalintos i§ prekybos ir saugomos taip, kad jy nebity galima toliau naudoti, kol jos bus
tinkamai suremontuotos arba pasSalintos.
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Kopéciy sudedamosios dalys: |Patikrinimy vietos: taip/ne
1. Bendros patikrinimo vietos |Visi tvirtinimo elementai (kniedés, varztai, kaisciai ir kt.) turi buti sukomplek-

tuoti. Ar tvirtinimo elementai néra atsilaisving, ar néra korozijos pozymiy?

Ar ant kopéciy yra matomy terSaly (pvz., purvo, lako, alyvos ar riebaly)?

2. Kopéciy skersiniai / pako- | Visi kopé€iy laipteliai (pakopos) turi biiti sukomplektuoti. Ar skersiniai,
pos. Laipteliai/ apsauginis | kopéciy pakopos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutriikingje arba
turéklas paZeisti korozijos? Ar kopéciy pakopos arba laipteliai néra susidévéje,

atsilaisving, suriidije arba paZeisti? Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/
elementai yra pazeisti, surtdije arba jy triksta?

3. Jungiamieji elementai, Patikrinkite kreipianGiyjy, apsauginiy elementy ir saugos jtaisy funkciona-
kreipianciosios, apkaustai |luma ir stabiluma, taip pat ar néra pazeidimy ir korozijos. Ar apsauginiai

elementai, saugos jtaisai arba kampai néra pazeisti, surudije arba ar jie yra?

4. Kojeles, stabilizatorius Patikrinkite kojeliy, stabilizatoriaus funkcionaluma, stabiluma, pazeidimus ir

korozijg. Turi buti pritvirtintos visos kojelés/ kojeliy gaubtai. Ar kojelés néra
atsilaisvinusios, nusidévéjusios ar surtidijusios?

5. Apsauga nuo issitiesimo Patikrinkite dirzy, grandiniy, vyriy ir laikikliy techning buklg. Ar visi tvirtinimo

taSkai yra geros biklés? Ar yra matomy pazeidimy, jtrikimy, korozijos?

6. Kopéciy zenklinimas/
Naudojimo ir prieZidros
instrukcija

REZULTATAS Kopécios atrodo teisingai ir gali buti naudojamos toliau.

Ar visi kopéc€iy Zenklai ir naudojimo instrukcijos yra nurodytos ir
jskaitomos?

Kopécias galima naudoti tik atlikus remonto darbus.
Kopécios yra pazZeistos ir turi buti pasalintos.

8. Sandéliavimas: Kad buty iSvengta pazeidimo, gabenimo metu kopécios turi biiti gerai pritvirtintos (pvz., ant automo-
hilio stogo arba automobilyje). Laikyti kopécias reikia sausoje aplinkoje, vertikalioje, horizontalioje padétyje arba pakabin-
tas ant sienos. Batina apsaugoti nuo bet kokiy pazeidimy, o visos dalys turi bati apsaugotos nuo oro salygu. Laikykite
kopécias taip, kad jos buty apsaugotos nuo zaidzianCiy vaiky ir nesudaryty kliuiy kitiems Zmonéms (pavojus uzklitti).
Be to, jos turéty biti saugomos taip, kad jy nebiity galima panaudoti nusikalstamiems tikslams ar pavogti.

9. Pakuoté/Salinimas: Pakuoté turi buti paSalinta pagal galiojanCius teisés aktus. Pasibaigus kopéciy eksploatavi-
mo laikui, jas utilizuokite pagal galiojancias teisines nuostatas. Aliuminis yra vertinga medziaga ir turéty bati perdir-
bama. I8samig informacijg apie tai teikia atitinkamos savivaldybés institucijos

turinti ilgg tarnavimo laika.

11. Informacija apie gamintoja: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e El. pastas: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e iSleidimo data: 01/06/2024

levads: $aja lietoSanas un apkopes pamaciba ir aprakstita daudzfunkcionalo kapnu dro3a lieto$ana, ko var

izmantot ka brivi stavo$as vai pieslienamas kapnes. DroSibas apsverumu de| pirms lietoSanas rupigi iepa-
zZistieties ar lietoSanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. Ja kapnes tiek nodotas citam personam, tad
[idz ar to janodod ari lietoSanas instrukcija.

1. Paredzetais pielietojums: Sis kapnes ir mobils darba lidzeklis, ko var izmantot dazadas vietas. lzmantojot Sis
kapnes, var veikt vieglakus darbus augstuma, kur citu darba lidzek|u izmanto$ana nav samériga (skatit rikojumu
par darba lidzek|u dro$ibu). Sis kapnes var lietot tikai ta, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija. Jebkada cita iz-
manto$ana tiek uzskatita par neatbilstoSu paredzétajam pielietojumam. Més neatbildam par kaitgjumiem, kas ra-
duSies nepareizas lietoSanas rezultata. Ja kapnes tiek modificétas bez razotaja atlaujas, ka sekas ir garantijas iz-
beigSanas.
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2. Tehniska informacija: daudzfunkcionalo kapnu attéls dazadas uzstadiSanas pozicijas un sastavdalu saraksts.
Tehniska informacija, kas attiecas uz kapnu veidu, ir izvietota uz izstradajuma. Tabula ir sniegta papildinformacija.

3. Piegades apjoms: Visu piegadato komponentu saraksts (piemers): kapnu elementi (komplekts) + lietoSanas un
apkopes instrukcija + stabilizators + Trigon stabilizators (ja nepiecieSams) + montazas elementi.

4. Montazas instrukcijas: atkariba no kapnu veida un to piegades stavokla, kapnes iespejams vel jasamonté pirms
lietoanas. Pirms kapnu lietoSanas veicamo montazas darbu apraksts/attels. Piemérs: Skersstabilizatoru un Trigon
stabilizatoru uzstadiSana.

5. Vispariga droSibas informacija: nosmakSanas risks iepakojuma dél. Kapnes un iepakojums nav rotallietas. Lietojot
Sis kapnes ar SkerSiem, parasti pastav kritiena vai apgaSanas risks. Ta rezultata var tikt ievainoti cilveki vai sabojati
priekSmeti. Visi darbi ar un uz kapném javeic ta, lai esoSie riski bitu pec iespéjas mazaki. Kapnes drikst izmantot tikai
viegliem darbiem, ko var pabeigt 1sa laika. Nestradajiet uz kapnem parak ilgi bez partraukuma. Nogurums apdraud droSu
lietoSanu. Kapném jabit piemérotam attiecigam pielietojumam, un tas drikst izmantot tikai paredzetaja uzstadiSanas
pozicija. lzmantojiet tikai Sim nolikam paredzétas virsmas kapSanai. Kapnes vai to sastavdalas nedrikst modificet. Pie-
vérsiet uzmanibu droSai pozai, stradajot un kapjot augSup un lejup. Jaievero valsts tiesibu akti un noteikumi, jo 1pasi ja-
kapnes tiek izmantotas profesionali. Izmantojiet tikai raZotaja apstiprinatu aprikojumu.

6. UzstadiSana/lietoSana: 3-daligas daudzfunkcionalas kapnes sastav no vienam 2-daligam brivi stavo$ajam kap-
ném, ko var izmantot abpuseji, un no vienam pieslienamajam kapnem. Brivi stavoSas kapnes var parveidot par
pieslienamajam (izbidamam) kapném, pieslienamas kapnes var izmantot, ja tas ir tehniski paredzéts, ka atseviskas
kapnes vai ka izbidamu elementu ar brivi stavoSajam kapnem. 2-daligas daudzfunkcionalas kapnes sastav no vie-
nam 2-daligam brivi stavo$ajam kapném, ko var izmantot abpusgji. Brivi stavoas kapnes var parveidot par pieslie-
namajam (izbidamam) kapném.

Konstrukcijas varianti (shematisks attels): brivi stavo$as kapnes ar uzbiditam pieslienamajam kapném 3-dall-
gas. Brivi stavo$as kapnes (2-daligas). Pieslienamas/izbidamas kapnes 3-daligas. Pieslienamas/izbidamas kapnes
(2-daligas). Pieslienamas kapnes (1-daligas) (ja tehniski ir paredzetas Sim nolukam). Brivi stavo3as kapnes ar par-
liekamiem pakapieniem (2-daligas).

6.1 Visgg'lréjé 6.2. Pielietojums ka 6.3. Pielietojums ka brivi | 6.4. Pielietojums ka
droSiba pieslienamas kapnes stavosas kapnes daudzfunkcionalas kapnes

=L =k | kR | sEEE

7. Tehniska apkope/remonts: Kapnu kopS$ana un tehniska nodro$inas to labu tehnisko stavokli. Regulari parbau-
diet, vai kapnes nav bojatas. Janodro3ina kustigu elementu funkcionalitate. Regulari ieellojiet kustigos elementus.
Kapnu remontu drikst veikt tikai profesionali saskana ar razotaja noradijumiem. Kapnes, jo 1pasi kustigas dalas, ir
jatira uzreiz pec lietoSanas, ja tas ir manami netiras. Izmantojiet tikai komerciali pieejamus, udeni SkistoSos tiriSanas
lidzeklus. Neizmantojiet agresivus un abrazivus lidzeklus. Ja kapnes tiek izmantotas profesionali, tad ir nepiecieSa-
mas regularas, cikliskas kapnu stavokla parbaudes, ko veic profesionala persona (vizuala un funkcionala parbaude).
Sim mérkim janoteic” nepiecieSamo parbauZu veids, apjoms un laiks. ParbauZu intervali ir atkarigi no lietoSanas
apstakliem, jo ipasi no lietoSanas biezuma, slodzes lietoSanas laika un iepriek$éjas parbaudes konstatéto trukumu
bieZuma un smaguma pakapes. Tapat uznémejam janodroSina bojato kapnu iznemsana no lietoSanas un uzglaba-
Sanas ta, lai to turpmaka izmanto$ana nebatu iespéjama lidz kapnu pienacigam remontam vai utilizacijai.

Kapnu sastavdalas: Parbaudes punkti: ja/ne
1. Visparejie parbaudes  |Visiem stipringjumiem (kniedem, skriivém, tapam utt.) jabat pilnigiem. Vai stip-
punkti rinajumi ir valigi vai sartiséjusi? Vai uz kapném ir redzams piesarnojums (pie-

meram, netirumi, laka, ella vai smervielas)?

2. Kapnu garenstieni/ Visiem kapnu SkérSiem (pakapieniem) jabat pilnigiem. Vai garenstieni, kapnu
Skersi vai pakapieni/ | pakapieni vai droSibas stienis ir saliekti, saplisusi vai sarliséjusi? Vai kapnu
droibas stienis Skersi vai pakapieni ir nodilusi, valigi, sarisejusi vai bojati? Vai platforma (ja

tada ir) vai tas dalas/stiprinaSanas elementi ir bojati, sariisejusi vai to trukst?
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3. SavienojoSie elementi, |Parbaudiet vadiklu, aizsargu un droSibas ieri€u funkcionalitati un stabilitati,
vadiklas, furnitira bojajumus un koroziju. Vai na ,aizsargi, droSibas ierices vai stiiri ir bojati,
sarisgjusi vai to trukst?
4. Kajinas, stabilizators  |Parbaudiet kajinu, stabilizatora funkcionalitati, stabilitati, bojajumus un korozi-
ju. Visam kajinam/kajinu stiprinajumiem jabat uzstaditiem. Vai kajinas ir vall-
gas, nodiluSas vai sarusejusas?

5. Aizsardziba pret Parbaudiet siksnu, kézu, Sarniru un kronsteinu tehnisko stavokli. Vai visi stip-
izpleSanos rindjuma punkti ir laba stavokli? Vai ir redzami bojajumi, plaisas, korozija?

6. :alrzonuer:irnkejums/ Vai viss kapnu markéjums un lietoSanas instrukcija ir pareizi izvietoti un sala-
APKOPES un . sams un salasamas?
lietoSanas instrukcija

REZULTATS Kapnes ir kartiba, un tas var turpinat lietot.

Kapnes drikst izmantot tikai pec remontdarbu veikSanas.
Kapnes ir bojatas, un tas ir ,jautilizé.

8. Uzglabasana: Lai izvairttos no bojajumiem, kapnem transportéSanas laika ir jabut droSi nostiprinatam (pieméeram,
uz automasinas jumta vai automasina). Kapnes jauzglaba sausa vide, vertikala, horizontala vai piekarta stavok, iz-
mantojot piemérotu sienas stiprinajumu. Jaizslédz jebkadi bojajumi, un visas dalas ir jaaizsarga no laikapstak|u iedar-
bibas. Uzglabajiet kapnes ta, lai tas butu pasargatas no rotalajoSiem bérniem un neraditu Skersli citiem cilvekiem
(paklupsanas risks). Turklat kapnes ir jauzglaba ta, lai tas nevaretu izmantot noziedzigiem merkiem vai nozagt.

9. lepakojums/utilizacija: lepakojums jautilizeé saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem. Péc kapnu lietoSanas
laika beigam tas jautilizé saskana ar spéka esoSajiem tiesibu aktiem. Aluminijs ir vérfigs materials, un tas ir janodod
otrreizejai parstradei. Sikaku informaciju $aja jautajuma sniedz kompetentas pasvaldibas iestades.

10. Kalpos$anas laiks: Pareizi lietojot un regulari veicot tehnisko apkopi, kapnes ir darba lidzeklis ar ilgstoSu kalpo-
Sanas laiku.

11. Informacija par razotaju: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Talr.: +49(0)66 31/795-0 e E-pasts: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e |zdoSanas datums: 01/06/2024

Bosep: OBa ynaTcTBO 3a KOpuCTeHE 1 paboTa ja onuilysa 6e36eaHaTa ynotpeda Ha NoBEKeHamMeHcKaTa

cKana, Koja MoXe /1a Ce KOPMCTN Kako CaMOCTOeYKa CKana uim notnopHa ckana. MNpeg ynotpe6a BHAMA-
TENHO NPOYMTajTe Fo YyNaTCTBOTO 32 paboTa 1 pakyBare W YyBajTe ro 3a BO MAHUHA. [py Npeaasarbe Ha cKanata Ha
[pyro nuue mopa Aa ce npejaje W ynaTcTaoTo 3a pabota W pakysate.

1. HameHeta ynotpe6a: OBaa ckana e Mo6unHa paboTHa anaTka Koja MOXe Aa Ce NocTaBy Ha pasnnyHu MecTa.
Moxxe aa ce KopucTU 3a 13BedyBarbe paboTi co Manu pasmMepu, Ha BUCWHA, KaIEeLITo ynoTpebarta Ha apyra pabot-
Ha onpema He € COOABETHA (BMAM 3aKOH 3a 6e36eAHOCT Ha onpemarta). Ckanata MoXe Aa ce KOpUCTU CaMo Kako
LUITO € OMMLLIAHO BO OBa yNaTcTBO 3a paboTa u pakysare. Cekoja apyra ynotpe6a ce cMeTa 3a HecoofseTHa. He ce
npe3ema 0AroBOPHOCT 3a LITeTa NPean3BMKaHa o HenpaeunHa ynotpeba. 0Boj BUL Ckanu Tpeba Aa ce kopuctar
BO 3aTBOPEHM NpocTopui. [poOMeHNTe Ha ckanata Kou He ce 0A06PEH 0, MPOM3BOANTENOT Ke ja MOHULITAT rapaH-
uwjara.

2. TexHn4Kkmn nHchopmaumm: NMprkas Ha NoBeKeHaMeHcKaTa Ckana Bo pasfinyHi No3uLun 3a NocTaByBatbe W icTa

Ha HEj3UHUTE KOMMOHEHTU.. TeXHYKUTE MH(IOPMALK PENEBAHTHN 3@ KOHKPETHUOT B, CKana Ce MpuKayeHu Ha
npou3sooT. JIoNonHUTENHY MHGOPMALWK BO TaGenarta.

3. CoppxnHa Ha gocTasa: JucTa Ha cuTe 0CTaBeHM [en08u (npumep): [lenosu Ha ckanara (LenocHa) + ynarcTso
3a ynoTpeba 1 paboTa + HanpeyHa najcHa + TpUarofeH HanpeyeH Aen (ako e NoTpe6eH) + MOHTXHN eNEMEHTH.
4. UHCTpYyKuUMM 332 MOHTaXa: Bo cornacHoCT Co TUMOT Ha ckanara 1 cocToj6aTa npu J0CTaBa, cKanaTa MOXHO e a

61ae LenocHo MoHTMpaHa npen ynotpe6a. Onuc/npukas Ha MoHTaxara LuTo Tpe6a fa ce U3BPLUM Npef ynoTpeoa Ha
cKkanara. Ha npumep: MOHTaXa Ha HanpeyHuoT 1 TPUAroiHIOT HanPeyeH Jen.
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5. OnwTtn 6e36eaHocHM ynatcTBa: OnNacHOCT Of 3adyLuyBarbe 0f, nakyBameTo. Kora ja KopucTuTe 0Baa ckana,
MOCTON PU3MK O Naratbe WNn NPeBpTyBakbe. Taka MMa onacHoOCT Of, MOBPeAa Ha NyreT UM OLITETYBAbE Ha Npef-
meTu. Ckanata u matepujanute 3a nakyBarbe He Ce Mrpayku 3a geua. Cute paboti CO M Ha cKanarta ce BpLuaT Ha
TaKOB HAYWH LUTO Ke ' MUHUMW3KPaaT OBMe onacHocTH. Ckanata ia ce KOpUCTU Camo 3a JiecHa paboTa co KpaTko
Tpaete. He paboteTe npemHory AoAro Ha ckanara 6e3 pefoBHW MPeKWHW. 3amMopoT ro 3arpo3yBa 6e36eAHOTO
KopucTetbe. Ckanata Mopa Aia 61ie CO0JBETHA 3a KOHKPETHaTa ynoTpeba u MoXe Aa ce KOpUCTM camo BO HaBefe-
HWUTE No3uuUMK 3a nocTaByBare. [la ce ynoTpebyBaaT camo NpeaBUAEHWUTE MOBPLUMHK 3a CToere. Ckanata T.e.
[leNnoBUTE Ha cKaaTa He cMear Ja ce MeHyBaat. BHuMaBsajTe Ha 6e36eHO NO3WLMOHMParbe fofeKa pabotute 1 ce
KayyBate unu cneryeate. Mopa fa ce NoyuTyBaaT BaXeUKWUTE HaLMOHANHW NpaBuia W Nponucu, 0co6eHo npu
npodecnoHanHa npumeHa. Kopuctete camo foAaToLy 0f06peHn o4 NPOM3BOAMTENOT.

6. MocTaByBare U pakyBarbe: Tpofe/IHaTa NOBEKEHAMEHCKA CKana e COCTOM 0f ABOJENHA CAMOCTOBYKA CKana U
NnoTropHa ckasna. CamocToeuKarta ckasa MoXe /Jia Ce NPeTBOpY BO NOTNOPHA CKana (IM3rayka ckana co npofosKy-
Batbe), NOTNOPHATA CKaa MOXE, aK0 & TeXHWUYKM MPeBUAEHO, 1a Ce KOPUCTM KaKo NoceGHa CKana Uin Kako nn3-
rayku [ien Ha camocToeyKata ckana. [BofenHara noBeKeHaMeHCKa CKana npeTcTaByBa ABOAENHA CaMOCTOBYKa
ckana. CamocToeyKara ckana MoXe fia ce NPETBOpY BO NOTNOPHA CKana (M3rayka cKana co NpoAo/mKyBathe).

MoHTa)KHu BapujaHTi (wematcku aujarpamm): CamocToeyka ckana co npukadyeHa notnopHa ckana (3 pena).
CamocToeyka ckana (2 gena). MotnopHa/nuarayka ckana (3 gena). MornopHa/nusrayka ckana (2 nena). MornopHa
ckana (1 fen) (QOKONKY e TEXHWYKM NpeasuaeHo). CamocToeuka cKana co npunarofysame Ha ckanute (2 aena).

6.1 OnwTy Oe3depHocHM | 6.2. Ynotpeda kKako | 6.3.Ynorpeoa kako ckana |6.4. Ynotpe6a kKako
WNHCTPYKUUK cKana CO CTOEeH:€e noBeKEHaMEHCKa cKana

S[EL | kR | =R - [kk

7. 0apxysare/nonpaeka: Herara un 04pXyBareTo Ha ckanata Tpeba 4a ro ocurypaar Hej3uHOTO NPaBUIHO (DYHK-
umoHmpatbe. Ckanata mopa pefoBHO a e NpoBepyBa 3a owwTeTyBame. Mopa Aa ce ocurypu (pyHKumjata Ha nog-
BWXHUTE fenosu. MoaBwkKHUTE Aen0BK Mopa PeAOBHO Aa ce NoaMaykyBaar. [lonpaBkuTe Ha ckanata mopa ja ja
BPLUW CTPYYHO NULE U BO COrNACHOCT CO ynmaTcTBaTa Ha NpoW3BOAUTENOT. YMCTEHETO Ha cKanata npu BUANUBY
HEYMCTOTUM, OCOGEHO Ha CMTe MOABMXKHM AeNoBM, Tpeba fa ce BpLuM BeAHall no ynotpebara. Kopuctete camo
KOMepLMjaH1 AeTepreHTV pacTBOP/NBM BO BoAA. He KopucTeTe arpecuBHi abpasvBHW CpeacTsa. Bo cnyyaj Ha
KomepuujanHa ynotpeba Ha ckanarta, 3af0/DKMTeNHA e PeAoBHa, NOBTOP/INBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKU COOABETHATa
cocToj6a of CTpaHa Ha KBanu(MKyBaHO Nuue (BM3yenHa u (YHKUMOHanHa nposepka). Mputoa ce HaBegyBaaTt
BWAOT, 06EMOT M POKOBUTE HA NOTPE6GHUTE NPOBEPKW. BpeMeHCKUTE NHTEpBaIM 3a UCINTYBAHETO Ce OfpeayBaar
cropeg ycnosuTe 3a pa6ota, 0C06eH0 CMOpeL, 3a4eCTEHOCTa Ha ynoTpeba, ONTOBapyBareTO 3a BpeMe Ha ynoTpe-
6aTa 1 3a4eCTEHOCTA U CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHUTE HEAOCTATOLM 32 BpEME Ha NPETXOAHNTE NPoBepKy. Mpetnpu-
€MavoT, UCTO Taka, Mopa Aa Cce 0curypa Aeka HemcnpasHaTa ckana e TprHata o ynotpe6a u ce 4yBa Ha HauuH Taka
LUITO He MOXa Aa ce ynoTpebysa NOBTOPHO fOAEKA He Guae COOABETHO NOMPaBeHa Uin OTCTpaHeTa.

EnemeHT(n) Ha ckanata: | Toukm 3a npoBepKa: na/He
1. OnwTi ToYkK 3a CuTe NpuuUBPCTYBatba (HABPTKM, 3aBPTKM, HUTHW, UTH.) MOpa Aa 61aaT KOMMETHW.
npoBepka Janu moxxebu NpuuBpCTyBarbata ce nabasu Unu KopoaupaHn? [lanu Ha ckanata

C€ NPUCYTHU HEYUCTOTUM (Ha NPUMEP, Kan, Nak, Macno uiam mac)?

2. lWtvum Ha ckanata/ | CuTe ckanmna Ha ckanarta (HUBoa) Mopa fia ce A0CTanHu Bo LenocT. janu wru-
CKanuna T.e. HUBOA | LMTE Ha CKanara, HuBoaTa Ha ckanara unu 6e36eHOCHUTE ApXauu Moxebu ce
Ha ckanara/ CBMTKaHW, M3BPTEHM, U3OYLLEHW, HANYKHATW UK Kopoampann? Jlanu nnatdop-
6e36€AHOCHI ApXayu MaTa (ako NocTou) Unu AenoBuUTe/NpuULBPCTYBarbaTa Ce OLUTETEHN UK KOPOAM-

paHu unu HegocTacysaar?

3. EnemeHTuTE 32 lpoBepeTe ru WUHITE, CNOjKUTE U CUrYPHOMCHUTE Ypeay 3a (yHKLMOHANHOCT 1
NPULBPCTYBarbE, LIBPCTWHA, Kako W 3a OLITETYBake W Koposuja. [lanm MoxXebu ypeauTe 3a 3a-
LIKMHMTE, CMOjKM KNyyyBatbe Un CUrYpPHOCHUTE YPEAU NN arofHWTE 3aTerHyBarba Ce OLUTETEHH,

U3ry6eHn Uam Kopoampaxu, Wiy LieNlocHO HegocTacysaar?
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4. Horapku, HanpeyeH |[IpoBepeTe rv HOrapkuTe, HanpeyHuoT Aen 3a (YHKUMOHANHOCT U LBPCTMHA,
Jen KaKo 1 3a owwTeTyBare U Koposuja. Mopa fa 6uaat AOCTanHW cuTe Horapku/
KpajHu Kanauntba Ha ckanara. [lanu HorapkuTe Ha ckanara ce nabasu, UCTpo-
LUEHU MW KOPOANPaHN?
5. OcurypyBatbe npu lMpoBepeTe ja TexHMYKaTa cocToj6a Ha PEMEHUTE, CUHLIMPKUTE, CMOjHULMUTE UK
LUMpere 3acunyearbarta. [lanu cuTe TOYKM 3a MOHTUPate ce Bo fobpa coctoj6a? danu
“Ma KaksW 610 OLUTETYBAbA, MYKHATUHU, KOpo3uja?

6. O3HaKku Ha ckanarta/
YnatcTBo 3a pa6ota v | Jlanu ce JOCTanHM U YUTIINBU CUTE 03HAKMW Ha cKanaTa?
pakyBatbe

PE3YNTATK Ckanara e B0 pefi MOXe Jia Ce KOPUCTH MOBTOPHO.
Ckanata cmee fia ce KOpUCTY Camo Mo MomnpaBka.
Ckanata e iepeKTHa 1 Mopa fia Ce OTCTPaHM.

8. Cknagupame: 3a aa ce u3berHe Kakaa 6uno WTeTa, ckanata mopa ga buae 6e36eqHO NPULBPCTEHA 3a BpEME
Ha TPaHCMOPT (Ha Np. Ha KPOBEH HOcay Unu BO aBTOMO6MNOT). CKnaamupabeTo Ha ckanarta Tpeba Aa ce BpLuu Bep-
TWUKAJHO BO CyBa CPEAMHA, NEXeEjKI PaMHO MW BUCEjKI Ha SMAOT HA COOABETEH suaeH apxau. Cekoja WwreTa Mopa
[Jia ce MCKNyYu W cuTe JenoByu mMopa Aa 6uaart 3aliTuTeHn of, aTMocthepcku BanjaHuja. CkanaTa mopa ja ce yyBa
3aLUTMTEHA Of MUrpakbe Ha Aeua v 3a ia He ce NOBPeam HUKOj (MOXXHA ONacHOCT O COMHyBarbe). ONONHMTENHO, Taa
Tpe6a Aa ce YyBa Ha TaKOB HAYMH LUTO HE MOXE Ja Ce KOPUCTI/UCKOPUCTYBA 33 KPUMUHASTHW LN,

9. NakyBare/0TCTpaHyBakHe: [1aKyBaeTo Mopa Aa Ce 0TCTPaHU BO COrMACHOCT CO BAXKEYKTE NPONUCH U 3aKOHMU.
Mo 3aBpLUYBatbe Ha XMBOTHWOT BEK, CKanaTa Mopa Jja Ce OTCTPaH BO COTNACHOCT CO BaXKEYKMTE Nponuci. Anymu-
HWUYMOT € BUCOKOKBaIIUTETEH MaTepujan v Tpeba aa ce peLyuknupa. 3a nofeTanin WHAopMaLun, Be MOSIMME KOH-
TaKTUPajTe ro IOKANHIOT KOMYHANEH 0praH.

10. Pok Ha ynoTpe6a: Kora npasuiHo ce KOPUCTY 1 PEOBHO CE OAPXYBA, CKanaTa e JoNropoyHa paboTHa anarka.

11. Uuchopmauum Ha npounssogutenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [latym Ha nzaasare: 01/06/2024

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de multifunctionele/

universele ladder beschreven, die als trapladder of aanzetladder kan worden gebruikt. Lees deze gebruiks-
en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen vodr gebruik goed door en bewaar deze om later te kunnen nalezen.
Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd,
waarbij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor ge-
bruiksmiddelen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshand-
leiding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard. Veranderingen aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft ge-
geven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de multifunctionele/universele ladder in verschillende plaatsingsposities
en een lijst met onderdelen. De voor het desbetreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht
op het product. In de tabel vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): ladderdelen (compleet) +
gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitshbalk + Trigon-zijsteunen (indien nodig) + montage-elementen.

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder vdor gebruik nog
volledig worden gemonteerd. Beschrijving/afbeelding van de montagewerkzaamheden die voér gebruik van de
ladder moeten worden uitgevoerd. Voorbeeld: montage van de stabiliteitsbalk en Trigon-stabiliteitssteunen.
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5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn
geen kinderspeelgoed. Bij het gebruik van deze reformladder bestaat altijd een risico op naar beneden vallen of
omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen worden beschadigd. Alle werkzaamheden met
en op de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘’s zo gering mogelijk worden gehouden.
De ladder moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de
ladder zonder de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik.
De ladder moet voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven
plaatsingspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet
worden veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed
vasthoudt. De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in
acht worden genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren!

6. Montage/bediening: De 3-delige multifunctionele/universele ladders bestaan uit een aan beide kanten beklimbare,
2-delige trapladder en een aanzetladder. De trapladder kan worden omgebouwd tot een aanzetladder (schuifladder), de
aanzetladder kan, indien daarvoor technisch voorzien, als aparte ladder of als schuifdeel op de trapladder worden
gebruikt. De 2-delige multifunctionele/universele ladders bestaan uit een aan beide kanten beklimbare, 2-delige
trapladder. De trapladder kan tot een aanzetladder (schuifladder) worden omgebouwd.

Opbouwvarianten (schematische weergaven): Vrijstaande trapladder met gemonteerde aanzetladder (3-delig).
Vrijstaande trapladder (2-delig). Aanzet-/schuifladder (3-delig). Aanzet-/schuifladder (2-delig). Aanzetladder (1-delig)
(indien daarvoor technisch voorzien). Vrijstaande trapladder met ladderverstelling (2-delig).

6.1 Algemene veilig | 6.2. Gebruik als aanzetladder | 6.3. Gebruik als trapladder |6.4. Gebruik als multi
heidsinstructies functionele ladder
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7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglijke
onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in
water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven
toestand bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met
name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde
gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde ladders aan
het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze
vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): | Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aanwe-
controlepunten zig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreinigingen
(bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
2. Ladderboom/ Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbomen, lad-
laddersporten resp. |dertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd
laddertreden/ of gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten, gecorro-

veiligheidsbeugels | deerd, zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het platform (indien aanwezig) of
onderdelen/bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?
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3. Verbindingselemen- |Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op een
ten, laddergeleiding, |correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten. Zijn

beslag vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. beschadigd,
gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen en

stabiliteitsbalk corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen moeten aan-

wezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Spreidbeveiliging  |Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of verstevi-
gingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is er sprake van
beschadigingen, scheuren of corrosie?

6. Laddermarkeringen/

gebruiks- en bedie-
ningshandleiding

RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.

Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding aan-
wezig en goed leesbaar?

De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop
staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten
en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden
opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd
(evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden
kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het einde
van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium is een
hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijghaar bij uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 01/06/2024

Innledning: Disse bruks- og betjeningsinstruksene beskriver sikker bruk av flerbruks-/multifunksjonssti-

gen, som kan brukes som trappestige eller som anleggstige. Vennligst les grundig gjennom denne bruker-
og betjeningsveiledningen far bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbevar den for framtidig oppslag. Hvis stigen le-
veres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen fglge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne stigen
kan det utferes mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeidsverktpy ikke stér i forhold (se
Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betjeningsvei-
ledningen. Enhver annen bruk er a forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som matte oppsta ved
ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger ber fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa stigen som ikke er autorisert
av produsenten, medfarer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: lllustrasjon av multi/flerbrukstiger i forskjellige oppstillingsposisjoner og liste over stigens
deler. Den viktigste tekniske informasjonen for den aktuelle stigetypen finnes pé& produktet. Du finner mer informa-
sjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Stigedeler (komplett) + Bruks- og betje-
ningsveiledning + tverrstang + stettestang (om ngdvendig) + monteringsdeler
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4. Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Beskrivelse/illustrasjon av monteringsarbeidet som skal utfgres for du bruker stigen. Eksempel: Montering av
tverr- og stottestang.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt
fare for fall henholdsvis velt. Derigiennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateriale er
ikke leketgy for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal gjennomfares slik at disse farene blir sa sma som mulig.
Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige pauser.
Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma vere egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i foreskrevet
oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene mé ikke endres. Pass pé & ha sikkert
feste under arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder nasjonalt mé
ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produsenten.

6. Montering/Betjening: De tredelte Multi-/ flerbruksstigene bestar av en dobbeltsidig, 2-delt trappestige og en
anleggstige. Trappestigen kan konverteres til en anleggstige (skyvestige) dersom den er forberedt teknisk til dette,
brukes som en separat stige eller som en skyvedel pa trappestigen. De todelte flerbrukstigene bestar av en dobbelt-
sidig, 2-delt trappestige. Trappestigen kan konverteres til en anleggstige (skyvestige).

Modellvarianter (skjematiske illustrasjoner): Frittstende trappestige med tilhgrende anleggstige (3-delt). Fritt-
staende trappestige (2-delt). Anlegg-/Skyvestige (3-delt). Anlegg-/Skyvestige (2-delt). Anleggstige (1 del) (hvis tek-
nisk forberedt). Frittstiende trappestige med trappejustering (2-delt).

6.1 Generelle sikkerhets- | 6.2. Bruk som anleggstige | 6.3. Bruk som trappestige | 6.4. Bruk av flerbrukstige
anvisninger.

I N e N e I

7. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen mé regelmessig
kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes regelmes-
sig. Reparasjoner pa stigen ma foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens anvisnin-
ger. Rengjaring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bar skje straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk
kun vanlige, vannligselige rengjeringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av
stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funk-
sjonskontroll). Her ma bestemmes type, omfang og intervall p& anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg
etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de
feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa sgrge for at stiger med skade tas ut av bruk og
oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig for sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei
1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lgse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller
fett) pa stigen?
2. Stigevanger/ Alle stigesprosser (trinn) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
stigesprosser trinn henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet? Er

henholdsvis stige-  |stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lase, rustet eller skadet? Er plattfor-
trinn/sikkerhetsbgyle ‘men (hvis den finnes) eller deler/beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd,  |Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de
stigestyring, beslag |skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller sik-

kerhetsinnretninger skadet, lgse eller rustet?

4. Stigefatter, tverrstag |Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig festet,
samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefatter/endekapper ma vaere tilgjenge-
lige. Er stigefatter Igse, slitt eller rustet?

5. Skrevesikring Kontroller teknisk tilstand p& belter, kjeder, ledd eller stag. Er alle festepunkter i
god stand? Finnes det skade, sprekker, rust?

6. Stigemerking/
bruker- og
betjeningsveiledning

44

Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og
godt lesbare?

I BN EH BN



[kmavse

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.
Stigen kan forst brukes videre etter reparasjon.
Stigen er defekt og mé kasseres.

8. Oppbevaring: For 4 unnga enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller
i bil). Stigen ber lagres i tarre omgivelser stdende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp av
egnete veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at
den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres
slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hpyverdig materiale og
br tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.06.2024

Introducdo: Este manual de instrucdes e de operacéo descreve a utilizagdo segura da escada multiusos

que pode ser usada como escadote ou escada de encosto. Antes da utilizagao leia atentamente este ma-
nual de instrugbes e de operagédo por razoes de seguranga e conserve-0 para uma futura consulta. No caso de
passagem da escada deve ser entregue 0 manual de instrugdes e de operagao.

1. Utilizacao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mdvel que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais nao é apropriada a
utilizagéo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranga de meios operacionais). Esta
escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrugdes e de operacéo. Qualquer outra utili-
zacdo é considerada incorreta. Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inade-
quado. As alteragdes na escada que ndo estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informacodes técnicas: Representagao da escada multiusos em diferentes posicoes de montagem e listagem dos
seus componentes. As informagdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estéo afixadas no produto.
Encontra na tabela mais informagdes.

3. Componentes fornecidos: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Pecas da escada (completas)
+ Manual de instrugbes e de operagéo + Travessa transversal + Travessa Trigon (se necessaria) + Elementos de
montagem

4. Instrucdes para montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente
precisar ser totalmente montada antes do uso. Descri¢do/Representagdo dos trabalhos de montagem que devem
ser executados antes do uso. Exemplo: Montagem da travessa transversal e da travessa Trigon.

5. Indicacdes gerais de seguranca: Risco de asfixia através da embalagem. As escadas e o material da embala-
gem ndo sdo um brinquedo para criangas. Durante a utilizagio desta escada de degraus subsiste essencialmente o
perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados objetos. Todos os trabalhos com
e na escada devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada
deve ser usada apenas para trabalhos leves de curta duragéo. Nao trabalhar na escada durante periodos prolonga-
dos sem pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva
utilizagéo e deve ser usada apenas na posicéo de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada
ou as pegas da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos,
assim como durante as subidas e descidas. As disposicoes e regulamentagdes nacionais validas devem ser impre-
terivelmente respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados pelo
fabricante!
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6. Instalacdo/Operacgao: As escadas multiusos de 3 pecas sdo compostas por um escadote de 2 pecas, com
possibilidade de subida de ambos os lados e uma escada de encosto. O escadote pode ser convertido numa escada
de encosto (escada telescdpica), a escada de encosto, contanto que tecnicamente isso esteja previsto, pode ser
usada como escada em separado ou como escada telescopica num escadote. As escadas multiusos de 2 pegas sao
compostas por um escadote de 2 pegas, com possibilidade de subida de ambos os lados. O escadote pode ser
convertido numa escada de encosto (escada telescopica).

Variantes de instalacao (diagramas esquematicos): Escadote independente com escada de encosto colocada
(3 pecas). Escadote independente (2 pecas). Escada de encosto/Escada telescopica (3 pecas). Escada de encosto/
Escada telescopica (2 pecas). Escada de encosto (1 peca) (contanto que tecnicamente esteja previsto). Escadote
independente com ajuste dos degraus (2 pegas).

6.1 Indicacdes gerais de | 6.2. Utilizacdo como escada | 6.3. Utilizacdo como esca | 6.4. Utilizacdo como
seguranca de encosto dote escada multiusos

>kEY | =P | kL | =Pk

7. Manutencao/Conservacao: A conservacéo e manutencdo da escada devem assegurar o seu bom funciona-
mento. A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de
pecas moveis. As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparagdes na escada devem ser realizadas
por uma pessoa competente e em conformidade com as instrugdes do fabricante. A limpeza da escada, em espe-
cial de todas as pegas moveis, deve ser realizada imediatamente apds o uso no caso de sujidade visivel. Usar
apenas produtos de limpeza comuns, soltveis em agua. Ndo usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso
profissional da escada é necessaria uma verificacdo regular, periddica quanto ao bom estado, por uma pessoa
competente (inspegao visual e teste de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos
das verificagbes necessarias. Os intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condicbes operacionais,
em especial de acordo com a frequéncia de utilizagao, o desgaste decorrente da utilizag&o, assim como a ocorrén-
ciae gravidade de falhas detetadas nas verificagOes anteriores. O operador deve garantir tambémque as escadas
danificadas néo sdo usadas e sdo guardadas de modo que ndo seja possivel a continuagéo do uso até a reparacao
ou descarte correto.

Elemento(s) de escada: |Pontos de verificagéo: sim/ndo
1. Pontos gerais de Todas as fixagoes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
verificagao integra. As fixacdes estdo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impu-

rezas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou lubrificante) na escada?

2. Corrimdo da escada/ |Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos, degraus ou
degraus da escada ou |arco de seguranca estdo eventualmente deformados, torcidos, amassados, par-
degraus da escada/  |tidos ou corroidos? Os degraus da escada estdo eventualmente desgastados,
arco de seguranga soltos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pecas/fixa-

coes desta estéo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranga quanto &
conexao, guia da funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corrosao. Os blo-
escada, guarnicoes  |queios, dispositivos de seguranca ou refor¢os estéo eventualmente danificados,

frouxos ou corroidos ou estes sdo inexistentes?

4. Sapatas, travessa Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabili-
transversal dade, assim como quanto a danos e corrosdo. Devem estar disponiveis todas as

sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estéo frou-
xas, desgastadas ou corroidas?

5. Protegao contra Verificar o estado técnico de cintas, correias, juntas ou reforcos. Todos 0s pontos
abertura de fixacdo estéo em bom estado? Existem danos, fissuras, corrosao?

6. Rétulos da escada/
Manual de instrugbes
e de operacéo

Todos os rétulos da escada, assim como 0 manual de instrugdes e de operagéo
estdo disponiveis e bem legiveis?

LN BN N .
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RESULTADO A escada esta em condicbes e pode continuar a ser usada. é

A escada s deve ser usada de novo ap6s uma reparagéo.
A escada esta com defeito e deve ser descartada.

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em
barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na posi¢ao
vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer danos
devem ser eliminados e todas as pecas devem ser protegidas das condigoes atmosféricas. A escada deve ser arma-
zenada de modo que esteja protegida de criancas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve
ser armazenada de modo que nédo possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem/Eliminacdo: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislacéo e as disposicdes apli-
caveis. Apds o término da aptidao para utilizagao a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reciclagem.
0 seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manuteng&o regular a escada serd um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emissdo: 01/06/2024

Introducere: Acest manual de utilizare si operare descrie utilizarea siguré a scérii multifunctionale, care

poate fi folositd ca si scaréd dubla sau scaré rezemata. Inainte de utilizare, va rugdm sa cititi cu atentie acest
manual de functionare si utilizare din motive de siguranta si pastrati manualul ca referinta ulterioard. La instrainarea
scarii dati mai departe si manualul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri.
Cu ajutorul acestei scdri se pot efectua la inaltime lucrdri care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor
mijloace de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi
utilizata numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este conside-
rat necorespunzator. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste
tipuri de scari se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scard, care n-au fost autorizate de
cdtre producator, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.

2. Informatii tehnice: Reprezentarea scérii multifunctionale in diferite pozitii de asezare si enumerarea componen-
telor sale. Informatn tehnice relevante pentru respectivul tip de scaré sunt aplicate pe produs. in tabel gasiti infor-
matii supllmentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Componentele scarii (complet) + manual de
utilizare si operare + traversa transversala + trigonala (dacd este necesara) + elemente de montaj

4, Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scara si starii de livrare, scara trebuie eventual montata complet
inainte de utilizare. Descrierea/prezentarea lucrarilor de montaj, care trebuie efectuate inainte de utilizarea scdrii.
Exemplu: Montarea traverselor transversale si trigonale.

5. Indicatii generale de siguranta: Existd pericol de asfixiere datoritd ambalajului. La utilizareaacestei scari exista
in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamaricorporale si daune materiale. Scérile si
materialele de ambalaj nu se vor Iasa la indemana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scara trebuie reali-
zate astfel incét sa se minimizeze aceste pericole pe cét posibil. Scara este destinata numai pentru lucrari usoare si
de scurta duratd. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguran-
ta. Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare spe-
cificata. Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scérile, respectiv partile scérii nu pot fi modificate. Asigurati
pozitia stabila in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborérii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile
nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producétor.
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6. Instalare/utilizare: Scarile multifunctionale din 3 parti constau dintr-o scard dubla circulabild pe ambele parti,
compusa din 2 parti si o scard rezemata. Scara dubla poate fi modificata intr-o scara rezemata (scara culisanta),
scara rezemata poate fi folosita, daca este prevazuta tehnic in acest scop, ca si scard separata sau ca si parte culi-
santa a scdrii duble. Scarile multifunctionale din 2 parti constau dintr-o scara dubla circulabila pe ambele parti,
compusa din 2 parti. Scara dubla poate fi modificata intr-o scara rezemata (scara culisant).

Variante constructive (imagini de referinta): Scard dubla liberd cu scaré rezematd aplicata (din 3 pérti). Scara
dubld libera (din 2 parti). Scaré rezemata/culisantd (din 3 parti). Scara rezematd/culisanta (din 2 parti). Scara reze-
mata (1 parte) (daca este prevazuta tehnic in acest scop). Scara dubla liberdcu reglare a treptelor (din 2 parti).

6.1 Indicatii generale de | 6.2. Utilizare ca scara 6.3. Utilizare ca scara | 6.4. Utilizare ca scara
sigurantaa rezemata dubla multifunctionala

[k | sPE: | kL | >FER

7. intret,inere si reparare: ingrijirea si intretinerea scarii trebuie s3 asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie veri-
ficata regulat cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie
unse regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile
producatorului. Curatarea scérii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuata in caz de murdérire vizibila imediat
dupa utilizare. Utilizati numai solutii de curatare uzuale, solubile in apd. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz
de utilizare comerciald, scara trebuie verificatd regulat cu privire la starea corespunzétoare de catre o persoana
autorizata (verificare vizuala si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor nece-
sare. Intervalele de verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa
utilizarii, de gradul de solicitare in timpul utilizérii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor
stabilite la verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scérile defecte sunt scoase din uz si sunt
depozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila
eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu
1. Puncte generale de Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scara

exista impuritdti (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/spitele |Toate spitele (treptele) scérii trebuie sa fie prezente in numar complet. Lon-
scarii resp. trepte/ jeroanele scarii, treptele resp. ancorele de sigurantd sunt eventual indoite, ra-
ancora de siguranta sucite, umflate, fisurate sau corodate? Spitele scérii resp. treptele scarii sunt

eventual uzate, slabite, corodate sau deteriorate? Platforma (daca exista) sau
parti/elemente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?

3. Elemente de legatura, |Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de
elemente de ghidare,  siguranta din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei, precum si al
feronerii deteriorarilor si coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de sigu-

ranta sau intariturile de colt sunt eventual deteriorate, sldbite sau corodate
sau lipsesc cu desavérsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitatii si rezisten-
tei, precum si al deteriorarilor si coroziunii. Toate picioarele scérii/cdpdcelele de
capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scérii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Siguranta de proptire  |Verificati starea tehnica a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau intariturilor. Toate
punct ele de fixare sunt in stare buna? Exista deteriorari, fisuri, coroziune?

6. Marcajele de pe scard/
manualul de functionare
si utilizare

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizata in continuare.

Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum si manualul de
functionare si utilizare?

Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.

Scara este defectd si trebuie eliminata ca deseu.
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8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriorari, scara trebuie sa fie fixatd in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incintd uscatd, complet stransa pe verticala,
culcata pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorérile trebuie excluse si trebu-
ie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incét sa fie protejata de copiii care se joaca si sa nu
se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sus-
trasd/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupé finali-
zarea duratei de viatd a scarii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala competenta.

10. Durata de utilizare: in cazul utilizirii corespunzitoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru
utilizabil pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 2024-06-01

Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo izvlecene/veEnamenske lestve, ki se

lahko uporablja kot dvokraka ali premicna lestev. Pred uporabo iz varnostnih razlogov natan¢no preberite
ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba
priloZiti tudi navodila za uporabo in upravljanje

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavija mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razlinih lokacijah. To
lestev je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na viSinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni
sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moznosti uporabljati v
zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehniéni podatki: Prikaz izvleCene/veCnamenske lestve v razli¢nih poloZajih in seznam sestavnih delov. Tehnicni
podatki, ki se nanaSajo na dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Sestavni deli lestve (komplet) + navodila za upo-
rabo in upravljanje + precna traverza + traverza Trigon (po potrebi) + pritrdilni elementi

4. Navodila za sestavljanje: Pred uporabo je treba lestev v celoti sestaviti glede na vrsto lestve in dobavljeno obliko.
Opis/prikaz namestitvenih del, ki jih je treba izvesti pred uporabo lestev. Primer: montaza precne traverze in traverze
Trigon.

5. Splosna varnostna navodila: Nevarnost zaduSitve zaradi embalaze. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost
padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduje ljudi in predmete. Lestev in embalaza nista otroski igraci. Vsa dela z in na
lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za kraj$a in enostav-
nejSa dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora biti
primerna za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v dolotenem polozaju postavitve. Uporabljajte le
predvidene pohodne povrSine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom in spustom
bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih
uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Struktura/uporaba: 3-delne izvleCene/vecnamenske lestve so sestavljene iz 2-delne dvokrake lestve z obo-
jestranskim vzpenjanjem in ene premicne lestve. Dvokraka lestev se lahko pretvori v premicno lestev (raztegljivo),
medtem ko je premiCno lestev, Ce je predvideno s tehni¢nega vidika, mogoce uporabiti kot loceno lestev ali razteglji-
vo lestev na dvokraki lestvi. 2-delne ve¢namenske lestve so sestavljene iz 2-delne dvokrake lestve z obojestranskim
vzpenjanjem. Dvokraka lestev se lahko pretvori v premicno lestev (raztegljivo).

Strukturne razliéice (prikazi principov): Samostojne dvokrake lestve s priloZzeno premicno lestvijo (3-delno). Sa-
mostojne dvokrake lestve (2-delne). PremiCne/raztegljive lestve (3-delne). Premicne/raztegljive lestve (2-delne).
Premicne lestve (1-delne) (e je predvideno s tehni¢nega vidika). Samostojne dvokrake lestve z nastavitvijo stopnic
(2-delne).
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6.1 SploSna 6.2. Uporaba kot premi¢na |6.3. Uporaba kot dvokraka | 6.4. Uporaba kot
varnostnanavodila lestev lestev veénamenska lestev

[tk | =PkE: | =PkEL | =Pk

7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno
pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. CiS¢enje lestve, zlasti vseh premicnih
delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna Ci-
stilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno
redno, ponavljajoCe preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus).
V ta namen je treba doloCiti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolocijo z
delovnimi pogoiji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih po-

tako, da jih ni mogoCe ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene

Element(i) lestve: Preskusne tocke: da/ne
1. Splo3ne preskusne | Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem prisotni. So
tocke morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi prisotna necistoca

(npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve, stopni-
oz. stopnica lestve/ | ce lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani?
varnostni lok So morda precke lestve oz. stopnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali

poSkodovane? So morda platforma (Ge je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi
platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcionalnostiin
vodniki, okovje trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne ali varnostne na-
prave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede poskodb in

korozijo. Vse noge lestve/zakljutne kape morajo biti prisotne. So noge lestve
ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo | preverite tehnicno stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov. So vse pritr-

dilne tocke v dobrem stanju? So prisotne poSkodbe, razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi z lest-
vami/navodila za upo-
rabo in upravljanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja Se naprej.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje prisotne
in jasno Citljive?

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.
Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

8. Skladiscenije: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiScenje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpicno, poloZeno na ravno po-
vrSino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele zas¢ititi pred vremenskimi
vplivi. Lestev je treba skladisCiti tako, da je zaSCitena pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen morda ne-
varnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiS¢ena tako, da je ni mogoce ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska dob: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgoroéno delovno orodie.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdaje: 01-06-2024
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Uvod: Tento navod na pouzivanie a obsluhu opisuje bezpeéné pouZivanie univerzalneho/viactgelového

rebrika, ktory sa moze pouzivat ako stojaty rebrik alebo prilozny rebrik. Pred pouZzitim si, prosim, dobre
precitajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z dévodov bezpecnosti a uschovajte ho na budtice pouZitie. Pri postu-
peni rebrika je potrebné odovzdat tiez Navod na pouZitie a obsluhu.

1. Pouzitie podla urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory moze byt pouzivany na rbznych
miestach. S tymto rebrikom mdzu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vy$kach, pri ktorych pouZivanie inych
pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozriNariadenie o bezpecnosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik
smie byt pouZivany iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouzitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepo-
vazuje za pouzitie podla uréenia. Za Skody, ktoré tymto pouZivanim v rozpore s uréenim vzniknd, nepreberame
zéruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouZivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej plnenia.

2. Technické informacie: Zobrazenie univerzalneho/viacticelového rebrika v rozliEnychpolohach inStalacie a
zoznam jeho komponentov. Technické informacie rozhodujdce preprislusny typ rebrika s umiestnené na vyrobku.
V tabulke najdete dalSie informéacie.

3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zarover doddvanych jednotlivych dielov (priklad): Diely rebrika (kompletné)
+ navod na pouzivanie a obsluhu + priecna traverza + trojuholnikova traverza (ak je potrebnd) + montazne prvky

4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouZitim pripadne eSte Upine
zmontovany. Opis/znazornenie montaznych prac ktoré treba vykonat pred pouzitém rebrika. Priklad: Montaz priecnej
a trohuholnikovej traverzy.

5.Vseobecné bezpeénostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouzivani tohto rebrika existuje zasad-
ne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Rebriky a
obalovy materidl nie st hrackami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo
toto nebezpecenstvo podla moznosti minimalne. Rebrik je mozné pouzivat iba na fahké prace a kratSi as. Na reb-
riku nepracuijte prili$ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpecné pouZivanie. Rebrik musi byt
vhodny na prislu$né pouZzivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. Pouzivajte iba plochy ur-
¢ené na stdpanie. Rebrik, resp. Casti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drZanie pri préci, ako aj
pri stdpani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia
a predpisy, najmé pri profesionalnom pouZivani. PouZivajte iba prisluSenstvo schvélené vyrobcom.

6. Montaz/Obsluha: 3-dielne univerzalne/viactcelové rebriky pozostavajl z 2-dielneho stojatého rebrika, na ktory je
mozné stlpat z oboch stran a prilozného rebrika. Stojaty rebrik sa méze prestavit na prilozny rebrik (posuvny rebrik),
prilozny rebrik sa moZe, pokial je na to technicky planovany, pouzit ako samostatny rebrik alebo ako posuvny diel na
stojatom rebriku. 2-dielne univerzalne rebriky pozostavaju z dvojdielneho stojatého rebrika, pochddzneho z oboch
stran. Stojaty rebrik sa moZe prestavit na prilozny rebrik (posuvny rebrik).

Varianty montaze (principialne zobrazenia): Volné stojaté rebriky s nasadenym priloznym rebrikom (3-dielnym).
Volné stojaté rebriky (2-dielne). Prilozné/posuvné rebriky (3-dielne). Prilozné/posuvné rebriky (2-dielne). Prilozné
rebriky (1-dielne) (pokial nie st na to technicky planované). Volné stojaté rebriky s prestavenim stupioy (2-dielne).

6.1 VSeobecné 6.2. Pouzivanie ako 6.3. Pouzitie ako stojaty | 6.4. Pouzivanie ako
bezpecnostné priloznyrebrik rebrik univerzalny rebrik
predpisy

S[EL | sFEY | =[FEL | =[EL

7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a tidrzba maju zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolo-
vany z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebri-
ka, najma vSetkych pohyblivych ¢asti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znecisteni okamZite po pouZiti. Pouzi-
vajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. NepouZivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom
pouZiti rebrika je nutnd pravidelnd, opakujlca sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykondvana sposobilou osobou
(vizudlna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové
intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najma podla pocetnosti pouzivania, narocnosti pri
pouZivani, ako aj poCetnosti a obtiaznosti zistenych portich pri predchadzajidcich skiskach. Podnikatel sa musi tiez

51



[mavse

postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouZivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouzivanie az
do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika: kontrolné body: ano/nie
1. VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Capy atd.) musia byt plne k dispozicii. Su upevne-
kontrolné body nia, prip. uvolnené alebo skorodované? Su na rebriku znecistenia (napr. Spina,
bahno, lak, olej alebo mazadio)?
2. Traverza/priecky VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v plnom pocte. S traverza rebrika, stup-

rebrika, resp. stupne/ | ne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodované? Su
bezpecnostné drzadla | priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodované alebo po-
rebrika Skodené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo su jej diely/upevnenia poSkodené,
skorodované alebo chybaju?
3. Spojovacie prvky, ve- |Vedenia vodicov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z hfadiska funkg-
denie vodicov, kovanie |nosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie. SU aretacie alebo bezpe€nostné
zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené, uvolnené alebo skorodované
alebo tieto celkom chybaju?

4. Nohy, priecne Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj poSkode-
traverzy nia a kordzie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k dispozicii. Si nohy
rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?
5. ZabezpecCenie Skontrolujte technicky stav pasov, retazi, kibov alebo vystuzi. St vSetky body upev-
vzperou nenia v dobrom stave? Existujui poSkodenia, praskliny, korézia?

6. Oznacenie rebrika/
Navod na pouZzitie a
obsluhu

VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, mdZe byt nadalej pouZivany.

Rebrik smie byt dalej pouZivany aZ po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

s vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k dispozicii a
dobre Citatelné?

8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosicoch alebo v aute) bezpe¢ne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, na-
plocho leZiace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylucené a vSetky
Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred
hrajlicimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat
tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouzity na kriminalne tcely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podia platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouzitelnosti
musi byt rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informécie k tomu dostanete od svojej prisluSnej obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouZzivani podla urcenia a pravidelnej idrzbe je rebrik dlhodobo pouZitelnym pracovnym
prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG * Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e D4tum vydania: 01.06.2024

Hyrje: Kéto instruksione dhe direktiva pérshkruajné pérdorimin e sigurté té shkalléve multi-funksionale té

cilat mund té pérdoren edhe si shkallg té thjeshta ose shkallé kéndi. Pér shkage sigurie, ju lutemi lexoni me
kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér referencé té ardhshme. Né rast té huazimit té
shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé &shté njé pajisje e Iévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndrysh-
me. Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkallé mund té pérdoret vetém ashtu sig
pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e
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shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési. Ndryshimet né shkallé, té cilat nuk jané té
autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike: Prezantimi i shkallés multi-funksionale dhe lista e komponentéve té saj. Informacionet tekni-
ke pérkatése pér secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni informata té
métejme.

3. Pérmbajtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve té dérquara (shembull): Pjesa kryesore (e kompletuar) +
instruksionet pér pérdorim + shkalla kryq + trigon traversa (nése éshté e nevojshme).

4. Udhézim pér montimin: Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar
plotésisht para pérdorimit. Pérshkrimi/ilustrimi i montimit, i cili duhet kryer pérpara se té pérdorni shkallén. Shem-
bull: Montimi dhe pozicionimi i traversés.

5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Shkallét dhe materiali i paketimit
nuk jané lodra pér fémijé. Gjaté pérdorimit té€ kémbézave té shkallés, gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht
pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té Iéndohen dhe gjésendet mund té démtohen. Té gjitha punét me dhe né
shkallé duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige t€ mbahen sa mé té uléta gé té jeté e mundur. Shkallét
duhet té pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté
pa pushim té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin
pérkatés dhe mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapa-
ra pér shkelje. Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni té mbaheni fort gjaté
punés si dhe gjaté ngjities dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen
patjetér, sidomos gjaté pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratuara nga prodhuesi!

6. Struktura/pérdorimi: Shkallét 3-she multi-funksionale/me disa pérdorime pérbéhen nga njé pjesé e dyfishté, e
montueshme né dy pjesé shkallé me hapa dhe shkallé kendi. Shkallét mund té konvertohet né njé shkallé té thjeshté
té shtriré (shkallé shtesé) dhe nése ofrohet teknikisht mund té pérdoret si shkallé kéndi e ndaré ose si njé pjesé
mbajtése e shkallés aktuale. Shkalla multi-funksionale me 2-pjesé pérbéhet nga njé shkallé me dy pjesé té dyfishta.
Shkallét mund té pérdoren si njé shkallé e vetme (me shtesé) ose dhe nése ofrohet teknikisht mund edhe té ndahet.
Ajo gjithashtu mund te pérdoret edhe si mbéshtetése.

Variantet e ndértimit (diagrama skematike): Shkallét e thjeshta me bazament me njé shkallé tjetér bashkangjitur
(me 3 pjese). Shkallét e thjeshta me bazament (2 pjesé). Shkallé me shkallé shtesé/ té bashkangjitur (me 3 pjesé).
Shkallé me shkallé shtesé/ té bashkangjitur (me 2 pjesé). Shkallé e thejshte (1 pjesé) (e ofruar teknikisht). Shkallé
me bazament me hapa té rregullueshme (me 2 pjesé).

6.1 Udhézime té pérg 6.2. Pérdorimi si shkallé |6.3. Pérdorimi si shkallé | 6.4. PErdorimi i njé shkalle
jithshme pér siguriné pér ngjitje dyshe multi-funskionale

[y | =k I

7. Mirémbaijtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet
té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né
ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés,
éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe
funksional). Pér kété géllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet
kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit
dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té
sigurojé qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré qé ato t€ mos mund té pér-
doren mé tutje derisa ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.
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Elementet e_lshkallés: Pikét e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pergjithshme |Tg gjitha elementet e pérforcimit (perginat, vidat, bulonat etj.) duhet t& jené plo-
té kontrollit tésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo t& ndryshkura? A ka

papastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkallé?

2. Traversat e shkallés/ | T gjitha shkeléset (shkallézat) duhet t& jené té pranishme né térési. A jané
shkeléset gjegjésisht |traversat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té

shkallézat e shtrembéruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset,
shkallés/shufrate | gjegjésisht shkallézat e shkalléve eventualisht té prishura, t& lirshme, t& ndrysh-
sigurise kura apo démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé té saj/

pérforcimet e saj té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?

3.Elementet lidhése, | Rulet drejtuese, kycjet dhe paiisjet e sigurisé té kontrollohen pér funksionalitet
ruli drejtues, dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe Korrozion. A jané té démtuara, 8 lirsh-
montimet me ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht kycjet, pajisjet e sigurisé ose
pérforcueset e kéndeve?
Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistenceé, si dhe pér
4. Kémbét, Traversa démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e shkallés/kapakét duhet té jené té pranis-
hém. A jané kémbét e shkallés té lirshme, té démtuara apo té ndryshkura?
. - Kontrolloni gjendjen teknike té shiritave, zinxhiréve, nyejve ose pérforcuesve. A jané
5. Siguresa & tejnapjes té gjitha pikat e pérforcimit né gjendje té miré? A ka démtime, té cara, korrosion?
6. Shenjat e shkallés/ s . . . o -
Udh'éjzimet e pérdori- A jané té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit
mit dhe operimit dhe a jané ato té lexueshme?

REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rregullt dhe mund té pérdoret mé tutje.
Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

8. Deponimi: Pér té shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e
catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené té mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét gé luajné dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi/asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas pe-
riudhés sé pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga
autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e Iéshimit: 2024-06-01

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu viSe-/mnogonamenske merdevine koja se

mozZe koristiti kao stojeca ili prislona merdevina. Pre koriS¢enja paZljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu
zbog razloga bezbednosti i saCuvajte isto za kasnije ponovno Citanje. Prilikom prosledivanje merdevine drugima
potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razli¢itim mestima.
Uz pomoc¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sredstava za
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rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina moze se koristiti samo na
nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete,
koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da
se koristi u unutraSnjim prostorijama. Izmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do
gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehniéke informacije: Prikaz viSe-/mnogonamenske merdevine u razli¢itim poloZajima postavljanja i spisak
njenih delova. Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuéi tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete
naci dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Delovi merdevine (komplet) + uputstvo za
upotrebu i koriS¢enje + poprecna traverza + Trigon-traverza (ako je potrebno) + montazni elementi

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventu-
alno kompletno sastaviti. Opis/prikaz montaznih radova koji se moraju izvrSiti pre upotrebe merdevine. Primer:
Montaza poprecne i Trigon traverze.

5. OpsSte bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaZe. Pri kori§éenju ove merdevine nacelno posto-
ji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moZze doci do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i amba-
lazni materijal nisu igratka za decu. Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove opasnosti budu
svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba raditi
previSe dugo bez periodicnih prekida. Umor ugroZava bezbedno kori§éenje. Merdevina mora biti pogodna za odgo-
varajuéu primenu i moZe se koristiti samo u propisanom polozaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne po-
vrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi ratuna o sigurnom osloncu pri radu kao i prili-
kom penjanja i silazenja. Obavezno se moraju poStovati vazeéi nacionalni propisi i odredbe, naroCito kod
profesionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/Kori$éenje: 3-delne viSe-/mnogonamenske merdevine se sastoje od 2-delne stojece merdevine sa
obostranim gaziStem i prislone merdevine. Stoje¢a merdevina moze se promeniti u prislonu merdevinu (merdevinu na
izvlacenje), prislona merdevina moze se, ukoliko je to tehnicki predvideno, koristiti kao odvojena merdevina ili kao mer-
devina na izvlaenje na stojec¢oj merdevini. 2-delne viSenamenske merdevine se sastoje od 2-delne stojece merdevine
sa obostranim gaziStem. Stojeca merdevina se moZe promeniti u prislonu merdevinu (merdevinu na izvlaCenie).

Varijante nadgradnje (prikaz principa): Samostoje¢a merdevina sa umetnutom prislonom merdevinom (3-delno).
Samostoje¢a merdevina (2-delno). Prislona merdevina/merdevina na izvlacenje (3-delno). Prislona merdevina/mer-
devina na izvlacenje (2-delno). Prislona merdevina (1-delna) (ukoliko je tehnicki za to predvideno). Samostojeca
merdevina sa podeSavanjem stepenika (2-delno).

6.1 Opste bezbednosne |6.2. Primena kao prislone | 6.3. Primena kao stojece | 6.4. Primena kao viSenamen-
instrukcije merdevine merdevine ske merdevine

=LY | sEkE: | kL | =kLE

7. Odrzavanje/servisiranje: Nega i odrZavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se
moraju redovno proveravati na oStecenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. CiS¢enje merdevine, naroCito svih pokretnih delova, treba u slucaju vidljive prijavstine iz-
vrSiti neposredno nakon kori$éenja. Koristiti samo uobi¢ajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotreblja-
vati agresivna i abrazivna sredstva. U sluaju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodi¢na
provera ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno
utvrditi nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narocito od
ucestalosti kori§¢enja, opterecenja prilikom kori§¢enja kao i uCestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethod-
nim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oStecene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se
Cuvaju na natin da dalje koriS¢enje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.
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Element(i) merdevine: Tacke provere: da/ne

1. Opste tacke provere Svi pricvrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u
punom broju. Da li su priévrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na
merdevini postoje necistoce (npr. prljavstina, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

2. Profil merdevine/precke Sve precke (gazista) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gaziSta
merdevine odn. gaziSta odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili koro-
merdevine/sigurnosna kukica |dirali? Da li su precke odn. gaziSta merdevine event. istroSene, labave, ko-

rodirale ili oStec¢ene? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvr-
Scivaci iste oSteceni ili korodirali ili nedostaju?

3. Vezni elementi, vodica Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i

merdevine, okovi Cvrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili
ugaona ukruéenja event. oteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

4. Stope, poprecna Proveriti stope, poprecnu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStece-

traverza nja i koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni ¢epovi moraju biti na broju. Da

li su stope merdevine labave, istroSene ili korodirale?

5. OsiguraC protiv otvaranja  proveriti tehnicko stanje kaieva, lanaca, zglobova i ukrucenja. Da i su sve
priévrsne tacke u dobrom stanju? Da li postoje oStecenja, pukotine, korozija?

6. Oznake na merdevini/ Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu Citljivi?
REZULTAT Merdevina je u redu i moZe se i dalje koristiti.

Merdevina se moze koristiti tek nakon popravke.
Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

8. Cuvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo o$tecenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosagu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom poloZaju, poloZene na pod
ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajucegzidnog drzaca. Mora biti iskljueno bilo kakvo oStecenje i svi delovi
moraju biti zasticeni od vremenskih uticaja. Merdevine treba Cuvati tako da budu zaSti¢ene od dece koja se igraju i
da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moze tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vazec¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01/06/2024

Inledning: Denna anvandnings- och bruksanvisning beskriver den sékra anvandningen av universalstegen

som kan anvandas som trappstege och som enkelstege. Av sakerhetsskél skall anvandnings- och bruksan-
visningen I&sas noga innan anvandningen och sparas for framtida anvéndning. Nér stegen byter &gare skall &ven
anvéandnings- och bruksanvisningen 6verlamnas.

1. Avsedd anvandning: Stegen &r ett mobilt arbetsredskap som kan anvéndas pa olika platser. Med hjélp av stegen
kan mindre jobb utforas pa hojder dar anvandningen av andra arbetsredskap inte ar rimlig (se arbetsmiljoforeskrifter).
Stegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och bruksanvisning. All annan anvéndning
galler som icke d&ndamalsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar genom icke avsedd anvéandning. Forand-
ringar pa stegen som inte har godkénts av leverantoren leder till att garantin och leverantérsansvaret upphar.

2. Tekniska informationer: Bilder pa universalstegen i olika uppstallningspositioner och lista pa dess bestandsdelar. De
for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter p& produkten. I tabellen finns ytterligare informationer.
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3. Leveransomfang: Lista pa alla medfoljande komponenter (exempel): Stegdelar (komplett) + anvéndnings- och
bruksanvisning + tvérstag + Trigon- stag (vid behov) + montageelement

4. Instruktioner for montaget: Beroende pa stegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt monteras
komplett innan anvéandningen. Beskrivning/visning av montagearbeten som skall utforas innan stegen anvands.
Exempel: Montage av tvar- och trigon-stag.

5. Allmanna séakerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Stegar och férpackningsmaterial &r inga
leksaker for barn. Vid stegens anvédndning finns en principiell risk for fall resp. véltande. Det kan fororsaka person- och
materiella skador. All arbete med och pa stegen skall utforas sa att dessa risker minimeras. Stegen skall bara anvén-
das for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara for lange utan avbrott. Trotthet riskerar den
sékra anvandningen. Stegen skall vara ldmpad for respektive anvandning och far bara anvandas i den foreskrivna
uppstallningspositionen. Anvand bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte forédndras. Du skall
kontrollera att Du8 har sékert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella bestam-
melserna och foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell anvandning. Endast av leverantdren godként
tillbehér far anvandas!

6. Montering/anvandning: 3-delade universalstegar bestar av en dubbelsidig bestigbar 2-delad trappstege och en
enkelstege. Trappstegen skall &ndras till en enkelstege (skjutstege), enkelstegen kan, om den &r tekniskt avsedd for
det, anvdndas som separat stege eller som skjutkomponent pa trappstegen. 2-delade universalstegar bestar av en
dubbelsidig bestigbar 2-delad trappstege. Trappstegen kan dndras till en enkelstege (skjutstege).

Uppsittningsvarianter (principskisser): Fristdende trappstege med pasatt enkelstege (3-delad). Fristdende trapp-
stege (2-delad). Enkel-/skjutstege (3-delad). Enkel-/skjutstege (2-delad). Enkelstege (1-delad) (om tekniskt avsedd
for det). Fristdende trappstege med stegsjustering (2-delad).

6.1. Allménna 6.2. Anvéndning som 6.3. Anviandning som 6.4. Anvindning som
sédkerhetsinstruktioner enkelstege trappstege universalstege

S e S v R I (0

7. Underhall/service: Stegens underhall och service skall sakerstélla dess funktionsforméaga. Stegen skall regel-
bundet kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstéllas. Rorliga komponenter skall oljas
regelbundet. Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantdrens instruktioner. Vid
synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rérliga komponenter rengdras direkt efter anvandningen. Endast
vanliga, vattenldsliga rengdringsmedel fér anvandas. Inga aggressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesmas-
sig anvandning skall stegens korrekta tillstand regelbundet och dterkommande kontrolleras av en kompetent person
(visuell och funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omféng och tidsintervaller bestimmas.
Kontrollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under
anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptéckta brister under tidigare kontroller. Féretagaren skall dven
se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvandning inte &r méjligt forrdn de har
atgardats eller omhandertagits..

Stegelement: Kontrollpunkter: ja/nej

1"3"";5"613 ter Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten 16sa eller
ontrofipunkier: korroderade? Finns féroreningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) p4 stegen?

2. Stegens stag/pinnar | Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sakerhets-
resp. stegens steg/ | bygeln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens stag

sakerhetsbygel resp. steg ev. slitna, 18sa, korroderade eller skadade? Ar plattformen (om sé&dan
finns) eller delar av denne skadade, korroderade eller saknas?
3. Kopplingsbitar Stegstyrningar, lasningar och sakerhetsanordningar

stegstyrning, beslag  |Kontrollera funktion och fasthet samt ev. skador eller korrosion. Ar I&sningar,
sékerhetsanordningar eller hornférstarkningar ev. skadade, l6sa eller korrodera-
de eller saknas dessa helt?
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4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pé stegens fotter och tvérstag samt ev. skador
eller korrosion. Alla stegfotter/slutkapor skall vara pa plats. Ar stegfotterna losa,
slitna eller korroderade?

5. Spretsningssakring  Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och forstarkningarnas tekniska till-
stand. Ar alla fastpunkternas tillstand bra? Finns skador, sprickor, korrosion?

6. Stegens mérkningar/
anvéndnings- och
bruksanvisning

RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortséttningen.

Finns stegens alla mérkningar samt anvandnings- och bruksanvisningen pa
plats och i vél lasbart skick?

Stegen far inte anvéndas forran den har reparerats.

H EHEE
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Stegen &r trasig och skall omhéndertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fastas saker. Stegens
forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller hdngande pa en végg pé ett Iampligt
véggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran vaderleken. Stegen skall férvaras sa att
den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sa att
den inte utan vidare kan anvandas/stjélas for kriminella &ndamal.

9. Forpackning/omhéndertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de gallande bestdmmelserna och
lagar. Efter avslutad anvéndningstid skall stegen omhandertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium &r en
hégvardig rématerial och borde Idmnas till atervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahalls av Din kommun.

10. Anvandningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhall &r stegen en arbetsredskap med en mycket
lang livslangd.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardande datum: 2024-06-01

Girig: Bu kullanim ve igletim kilavuzu, ayakli merdiven ya da dayama merdiven olarak kullanilabilen ¢ok

amacl merdivenin givenli kullamimini agiklamaktadir. Liitfen, emniyet nedenlerinden dolayi aleti kullanma-
dan énce bu kullanim ve isletim kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek icin saklayiniz. Merdiven
baskasina devredildiginde, kullanim ve isletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullamm: Bu merdiven, gesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir galisma aracidir. Bu merdiven-
le, diger calisma gereclerinin kullaniimasinin uygun olmayacag (bkz. isletme giivenligi yonetmeligi), belirli bir yiik-
seklikteki kiigiik gapta igler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve isletim kilavuzunda agiklandigi sekilde
kullanilabilir. Diger her tiirlii kullamim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan
hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Uretici tarafindan miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler,
garanti ve gilvencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler: Cok amagl merdivenin cesitli kurulum pozisyonlarinda gésterilmesi ve bilegenlerinin liste olarak
belirtiimesi. Her merdiven tipi i¢in gerekli teknik bilgiler tiriine eklenmigtir. Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsamu: Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Merdiven parcalari (komple) + Kullanim
ve isletim kilavuzu + Enine travers + Uggen travers (gerekirse) + Montaj elemanlari.

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gére, kullaniimadan dnce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uy-
gun olarak tamamen monte edilmelidir. Merdivenin kullaniimasindan 6nce yapiimasi gereken montaj iglerinin agik-
lamasi/gosterilmesi. Ornek: Enine ve liggen traversin montajl.

5. Genel Giivenlik Uyarilari: Ambalajdan dolayi bogulma tehlikesi. Merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyun-
cag degildir. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bun-
dan dolay: kisiler yaralanabilir ve egyalar hasar gérebilir. Merdivenle ve merdivenin {izerinde yapilan tiim igler bu
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tehlikelerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacagi sekilde yapiimalidir. Merdiven yalnizca kisa siireli hafif iglerde
kullanilmalidir. Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli caligmayin. Yorgunluk emniyetli kul-
lamima tehlike olusturur. Merdiven ilgili kullanim igin uygun olmalidir ve yalnizca ongoriilen kurulum konumunda
kullanilabilir. Yalnizca 6ngdriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalari degistirile-
mez. Galisma, yukari ¢ikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde
gecerli hiikiimlere ve kanunlara, ozellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadr. Yalnizca
iretici tarafindan izin verilen yedek pargalan kullaniniz.

6. Kurulum/kullanim: 3 parcali cok amach merdivenler, (izerine cift tarafli ¢ikilabilen 2 parcali ayakli merdiven ve
bir dayama merdivenden olugsmaktadir. Ayakh merdiven bir dayama merdivene (siirgiilii merdiven) donistrilebilir,
dayama merdiven, teknik olarak bunun igin 6ngortilmiigse ayri bir ayakli merdiven olarak kullanilabilir. 2 parcali gok
amacl merdivenler, izerine ift tarafli gikilabilen 2 pargali bir ayakli merdivenden olugmaktadir. Ayakli merdiven bir
dayama merdivene (stirgiilli merdiven) doniistiirilebilir.

Kurulum tiirleri (Prensip gdsterimler): Uzerine dayama merdiveninin gegirildigi serbest ayakli merdiven (3 parcal).
Serbest ayakl merdiven (2 pargali). Dayamay/siirgilii merdiven (3 pargali). Dayamay/siirgilli merdiven (2 parcali). Dayama
merdiven (1 pargali) (teknik agidan bunun igin 6ngdriilmiisse). Basamak ayarli serbest ayakli merdiven (2 parcal).

6.1 Genel giivenlik 6.2. Dayama merdiven 6.3. Ayakh merdiven 6.4. Gok amach merdiven
uyarilan olarak kullanim olarak kullanim olarak kullanim
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7. Bakim/Onanim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi giivence altina alinmalidir. Hareketli pargalar di-
zenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman Kisiler tarafindan ve (reticinin
talimatlar dogrultusunda yapiimalidir. Merdivenin, dzellikle de tiim hareketli parcalarin temizlenmesi, goriiniir kirle-
rin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢ziiniir te-
mizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun
usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilmesi
gerekmektedir (gorsel kontrol ve iglev kontrolii). Bunun igin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin belir-
lenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, 6zellikle de kullanim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve 6nceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklan ve sikliklar dogrultusun-
da belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldinimasi ve usuliine uygun onarimi yapi-
lana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

1. Genel kontrol noktalari |Tiim sabitlemeler (perginler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
Sabitlemelerde gevgeklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenmeler

(6r. kir, camur, boya veya yag) var mi?

2. Merdiven cergevesi/  Tum merdiven basamaklari eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven gerce-
Merdiven basamaklari/ |vesi, merdiven basamaklari veya giivenlik askilari e§ilmis, donmdis, bikilmis,
Emniyet askilar catlak veya pasl mi? Merdivenin basamaklar aginmis, ¢éziilmis, paslanmig

veya hasarli mi? Platformun kendisi (varsa) ya da pargalari/sabitlemeleri ha-
sarli mi veya paslanmis ya da eksik mi?

3. Baglanti elemanlari, |Merdiven kilavuzlari, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin iglevselligini ve n

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalari: evet/haflr

merdiven kilavuzlar, | sadlamh@ini, ayrica hasarli veya pash olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitle-

menteseler meler veya gilvenlik tertibatlar ya da kdsebentler hasarli, gevgek veya pasli
mi ya da bunlar tamamen yok mu?
4. Ayaklar, Ayaklari, enine traverslerin islevselligini ve saglamhgini, ayrica hasarli veya
enine traversler pasl olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim merdiven ayaklari/ug tipalar mev-
cut olmalidir. Merdiven ayaklar gevsek, aginmig veya paslanmig mi?
5. Ayrilmay 6nleme Kayiglarin, zincirlerin, eklemlerin veya giiclendiricilerin teknik durumunu kont-

emniyeti rol ediniz. Sabitleme noktalar iyi durumda mi? Hasarlar, ¢atlaklar, korozyonlar
mevcut mu?
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6. Merdiven igaretleri/
kullanim ve iletim
kilavuzu

SONUG Meardiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.

Tum merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve isletim kilavuzu mevcut ve iyi
okunakl mi?

Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

8. Depolama: Her tiirlii hasarn 6nlemek igin merdiven tasima esnasinda (0r. iist bagajda ya da tasitin igerisinde)
emniyetli bir gekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay yatirila-
rak ya da uygun duvar askilari vasitasiyla duvara asilarak yapiimalidir. Her tiirlii hasarin olasilik digi kalacagi ve tim
parcalarin kétii hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan cocuklardan koru-
nakli ve hig kimsenin engellenmeyecegi (takilip tékezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa disi amaglar
icin kolayca ¢alinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yirirliikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdi-
ven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliminyum
yliksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniigiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayl bilgiyi icin
yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullamim émrii: Merdiven, amacina uygun kullanilimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun siireli
kullanilabilen bir ¢caligma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 © D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 01.06.2024

BBepeHHS: Lieii NOCIGHNK 3 BUKOPUCTaHHS Ta eKcnayataLllii onucye 6eaneyHe 3acTocyBaHHs 6arato-chyHK-

LiOHaNbHOI ApabuHm, Ika MOXEe 3aCTOCOBYBATUCSA B IKOCTI PO3KNAAHOI ApabuHn abo NpucTaBHOi ApabuHu.
3 MipKyBaHb 6e3MeKn YyBaXKHO NPOYUTaNTE Nepes BUKOPUCTAHHSIM Lieii NOCIGHUK 3 BUKOPUCTAHHA Ta ekcnayartaLii i
36epeXxiTb 110ro AN NOAANbLIOr0 BUKOPUCTaAHHS. Y pasi nepefadi ApabuHmM iHLWIMM KOpUCTYBayam Cnif nepeaatin
pas3oMm 3 Heto NOCIGHUK 3 BUKOPUCTAHHS Ta ekcnayarawii.

1. BUKOPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM: LS ipablHa — MOGINbHUIA POGOYMIA IHCTPYMEHT, IKUIA MOXXHA BUKOPUCTOBY-
BaTW B Pi3HUX Micusx. Lito ApabuHy MOXKHa BUKOPUCTOBYBATY AN BUKOHAHHS HEBENUKUX POGIT HA BUCOTI, AN1S IKMX
BUKOPUCTAHHS iHLWIUX POBOYMX IHCTPYMEHTIB € HeaoUinbHUM (auB. [MocTaHoBy Npo 6e3neky obnagHaHHs). Liio gpabuHy
MOXHa BWUKOPUCTOBYBATM TiNlbKN TaK, IK OMKUCAHO B LIbOMY MOCIGHUKY 3 BUKOPWUCTAHHS Ta ekcnnyatauii. byab-ske
iHLLE BMKOPUCTAHHS BBAXAETbCA BUKOPUCTAHHAM HE 3a MPU3HAYeHHSM. BUpOOGHUK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a
LLIKOAY, 3anofjsiHy B Pe3ynbraTi BUKOPUCTaHHS He 3a npuaHayeHHam. Moaudikauii ApabuHi, He cxBaneHi BUpOOHHU-
KOM, NPM3B0OASATb 10 aHYMIOBAHHS rapaHTii Ta rapaHTiinHWX 3060B‘13aHb.

2. TexHiyHa inchopmauiis: 306paxeHHs 6araToyHKLOHANbHOI ApabuHY Y Pi3HUX NONOXEHHSX YCTAHOBKM Ta CrieLy-
(ikaujs ii yacTuH. TexHiyHa iH(hopmaLis, Lo CTOCYETbCS BiAMOBILHOMO TUMY ApabuHu, HaHeceHa Ha BUpi6. Y Tabnnw
3HAX0AMTbCA BiNblL AeTanbHa iHdopmaLis.

3. 00car nocTayaHHs:_Nepesik BCiX OKPEMWX YaCTWH, L0 BXOAATb [0 KOMMIEKTY NOCTaBKWU (MPUKIan): AeTani
LpabuHu (KOMMNEKT) + MOCIOHMK 3 BUKOPUCTAHHS Ta ekcrnyaTauii + nonepeyHa Tpasepca + TPUKYTHA Tpasepca
(AKLLO HEOOXiAHO) + MOHTaXHi eNleMeHTH.

4. BkasiBKa 3i 30MpaHH$: BiAnoBigHO A0 TMNY APabUHY | CTaHy, B IKOMY BOHA NOCTA4Ya€ThbCs, NEPef BUKOPUCTaH-
HAM ii HE0OXiHO MOBHICTIO 3MOHTYBATW. ONMC/306pPXKEHHS MOHTXHMX POGIT, SIKi HEOOXIAHO BUKOHATM Nnepes no-
4aTKOM BMKOPUCTaHHS ApabuHu. MpuKnaa: MOHTaX NONepeyYHoi Ta TPUKYTHOI TpaBepeu.

5. 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku: Hebesneka acikcii Yepes ynakoky. [lpabuHi Ta nakyBasbHi Matepiaim He
NPWU3HAYeHi Ans BUKOPUCTaHHS B IKOCTI AUTAYNX irpalLiok. [py BUKOPUCTaHHI ApabuHK 3 NONepeYnmHamin 3aBXam iCHye
PU3MK NagiHHs a6o nepexknaanHs. Lie Moxe Npu3secTn 40 TpaBMyBaHHS NIOAEN Ta NOLIKOMKEHHS peyent. Yci po6oT 3
NpabuMHOIO i Ha Hild CNif, BUKOHYBAT TaKUM YUHOM, LLOG Lii He6e3nekm 6ynu 3BefeHi 1o MiHiMymy. [ipabuHy chif, BUKO-
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PUCTOBYBATY NWLLIE ANS NIETKWX KOPOTKOYACHMX POGiT. He npavoliTe Ha pabuHi 3aHaATo A0Bro 6e3 perynsipH1X nepeps.
Btoma cTtaBuTb nig 3arpo3y 6e3neyHe BUKOPUCTAHHS. [ipabuHa noBUHHA GYTY NPUAATHOKO A4S BiANOBIAHOM 3acTOCY-
BaHH$1 i NOBWHHA BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKW Y BKA3aHOMY MOSIOXKEHHI. BUKOPUCTOBYIATE TiNbKM NpU3HAYeHi Ans Lboro
MOBEPXHi CXOAMHOK. 3a60POHSIETLCA BHOCUTI KOHCTPYKTMBHI 3MiHM B ipabuHy a6o ii cexwii. Mig yac po6oTu, mignomy Ta
CyCKy BaXNBO 3a6e3neunTi HaginHy onopy. Cnia 060B‘93K0BO AOTPUMYBATICS BiANOBIAHMX HALOHANIbHUX MONOXEHD
i npaBwun, 0co6a1BO Y pasi NPOCHECINHOMO BUKOPUCTAHHS. BUKOPUCTOBYIATE TiNbKW NPUNaaAs, CXxaneHe BUPOGHUKOM!

6. CknapoBi 4acTMHU/00CNYroByBaHHS: 3-CKNafoBa 6araToyHKLUiOHanbHa ApabuHa CKNaaaeTbes 3 2-CKNagoBoi
pO3KNafHoi ApabuHu, Ha SIKY MOXHA NigHIMATICA 3 ABOX CTOPIH, | npucTaBHoi aApabuHu. Po3knagHa apabuHa Moxe
6yTu nepeobnaHaHa B NPUCTaBHY (PO3CYBHY) ApabuHy, NpucTaBHa ApabuHa, MOXe, SKLLO BOHA TEXHIYHO ANsl LbOro
MpWU3HaYeHa, BUKOPMCTOBYBATUCA K OKpema ApabuHa abo sK BUCYBHA YacTUHA NPUCTABHOI ApabuHu. 2-CKnajosa
6arato(yHKLjioHanbHa ApabuHa CKnafaeTbCs 3 2-CKNaAoBoi PO3KNAAHOI ApabyHK, HA SIKY MOXHA MigHIMaTucs 3
[IBOX CTOpiH. Po3knaaHa apabuHa moxe 0yTu nepeobnafHaHa B NpucTasHy (PO3CYBHY) ApabuHy.

BapiaHTn KOHCTPYKUii (NpUHUMNOBE 300pa)KEHHS): Po3KNaaHa ApabuHa 3i BCTAHOBNIEHOIO HA HEl NPUCTABHOIO
npabuHoto (3-cknag.). PosknagHa apabuHa (2-cknap,). MpuctaBHa/poscyBHa apabuna (3-cknag,). lMpuctaBHa/pos-
cyBHa apabuHa (2-cknag.). MpuctaBHa apabuHa (1-CKnag.) (AKLWO TeXHIYHO Ans Lboro nepenbayeHa). PosknagHa
[LipaburHa 3 0ropot Ha CXOLUHKM (2-CKnag,).

6.1 3aranbHi npaBuna | 6.2. BUKopucTaHHs B 6.3. BukopucTaHHs B 6.4. BUKOpUCTaHHS B AKOCTi
TeXHikun 6e3nekun AIKOCTi MPUCTaBHOI AIKOCTi po3KnapHoi Garatochy- HKLiOHaNb-
ApaduHK ApaduHK HOI ApaduHK

e I R B S

7. TexHiyHe 00CNyroByBaHHA/NiZTPUMAHHSA Y HANEXHOMY CTaHi: A0rNA/ Ta TEXHIYHe 06CNYroByBaHHS ApabUHU
3a0€e3neyyHoTh i (YHKLIOHANbHICTD. [lpabuHy HEOOXiAHO PErynsipHO NEpeBipATU HA HASABHICTb NOLIKOMKEHb. Chig
3a6e3ne4nTi HaneXHe PYHKLIOHYBAHHS PYXOMUX YaCTMH. PyXOMi YaCTWHM CRif, perynsipHo 3amallysaTu. PEMOHT apa-
61MHW NOBWHHA BWUKOHYBATK KOMMETEHTHA 0C06a 3rifiHO 3 IHCTPYKLIMK BUPOOHUKA. OunLLEHHS ApabuHK, 30Kpema
BCiX PYXOMMX YaCTUH, CMifl BUKOHYBATM Bifipasy nicyisi BAKOPUCTaHHS, SIKLLO € BUAUMI 3a6PYHEHHS. BUKopucToByiiTe
TiNbKN HasiBHI Y NpoAaXy BOAOPO3UYMHHI MUIHI 3ac06W. 3a60POHSETLCS BUKOPUCTOBYBATI arpecuBHi abpasnBHi 3a-
co6u. KW ApabuHy BUKOPUCTOBYHOTb Y KOMEPLAHMX LiNsX, KOMMNETEHTHA 0c06a NOBWHHA BUKOHYBATW PErynsipHi
nepioanyHi NepesipKu, WOo6 NepekoHaTmes, Wo ApabuHa 3HAX0ANUTLCS B HANEXHOMY CTaHi (BidyanbHa Ta (yHKLio-
HasbHa nepesipka). Ans uporo NoTPiGHO BU3HAYMTM TN, 0BCAT | TEPMIHWN HEOOXiAHNX NepesipoK. MepiofnyHicTb ne-
PEBIPOK 3aneXuTb Bifl yMOB €KCrlyaTaLlii, 30Kpema Bif, YaCTOTU BUKOPWUCTAHHS, HABAHTAXEHb Nif, Yac BUKOPUCTaH-
HSl, @ TAKOX YaCTOTY | TAXKKOCTI AeIeKTiB, BUSBNEHUX NifJ, yac nonepeaHix nepesipok. MignpuemeLib TakoX NOBUHEH
3a6e3neunT Taki yMOBM, 106 NOLIKOMKEHI APabuHI BUBOAMAM 3 eKcnnyartaii i 36epirany Takum YMHOM, L6 iX He
MOXHa 6yNno 3HOBY BUKOPUCTOBYBATU 40 TUX Mip, NOKM BOHW He 6YAYTb HANEXHUM YNHOM BifPEMOHTOBaHI abo yTi-
Ni30BaHi.

EnemenT(n) opabuHn: | KOHTPOMbHI TOUKMN: TaK/Hi
1. 3aranbHi NyHKTH YCi enemMeHTn KpinneHHs (3aknernku, rBUHTYA, 60NTTH i T. [i.) NOBUHHI 6yTW B KOMN-
LS nepeBipKu nekTi. Moxe, KpinneHHs ocnabneHi abo ipxasi? Yn € Ha apabuHi 3a6pyAHEHHS

(Hanpuknag, 6pya, 6arHtoka, nak, Macio abo KOHCUCTEHTHE MacTmo)?
2. TaTuea apabuHu/  |Yci nonepeynHu (CXoanHKM) ApabuH NOBMHHI BYTW HA MicLi B TOBHOMY 06C3i. Yu

nonepeynHn nepwvna ApabuHu, CXOAUHKM fpabuHu abo ayru 6e3neKu He NOrHyTi, He CKPYYeHi,
npabuHm a6o HE MatoTb BM'STUH, TPiLMH a60 KOpo3ii? Yn nonepeunHun abo CXOANHKM ApabuHn
CXOAMHKM ApabuHu/ |He 3HOLLIEHI, He PO3XWUTaHi, He MifaaHi Kopoaii abo He NoWwKomKeHi? Yu nnatdop-
Jyru 6e3nexu Ma (SIKLLO €) @60 Ti YaCTUHW/KPINNEHHS NOLLKOKEHI, KOPOAOBaHI a60 BiACYTHI?
3. 3’enHyBanbHi MepeBipTe HanpsMHi, dhikcaTopu i 3ano6iXHI NPUCTPOI ApabuH Ha (YHKLiOHANb-
€/IEMEHTH, HICTb | MILHICTb, @ TAKOX HA HASBHICTb MOLLKOKEHb i KOpO3ii. Yu dhikcatopu,

HanpsiMHa apabuHu, |3ano6ikHi NpucTPoi abo KYTOBi pedpa XKOPCTKOCTI NOLIKOAKEH, 0cnabneHi, Kopo-
(ypHiTypa [J0BaHi 260 NOBHICTIO BifCYTHI?
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4, Hixku, lepeBipTe HXKKK, NOMNEpeyHy TPaBepcy Ha PYHKLIOHAMBHICTD i MILHICTb, 8 TAKOX
nonepeyHa Ha HAsABHICTb NOLIKOMKEHD | KOPO3ii. HiXXKI/TOPLEBI KPULLKK NOBMHHI 6YTW B Ha-
Tpasepca SBHOCTI. Y11 He PO3XUTaHI, He 3HOLLEHI i He KOPOLOBaHi OMOPHI HXKKW ApabuHu?

5. 3axucT Big, MepeBipTe TEXHIYHMIA CTaH PEMEHIB, NAHLOTIB, LUAPHIPIB 260 eNeMEHTIB KOPCTKO-
pO3CYyBaHHs CTi. Yn BCi TOUKM KPINNEHHS 3HAXOAATLCS Y HANEXHOMY CTaHi? Ui HasiBHI NOLLKO-

JDKEHHSI, PO3PUBM, KOPO3isi?
6. MapkyBaHHsi
ApaGuHw/ Uv BCi MapKyBaHHs ApabuHi, a TAKOX NOCIGHIK 3 BUKOPUCTAHHS Ta excrnyarauii

MOCIOHMK 3 ok
BUKODUCTaHHS! Ta HasiBHI Ta X MOXHa npoyuTaTn?
ekcnnyaraLji
PE3Y/ITAT [lpabuHa y HanexxHoMy CTaHi, ii Mo)XHa BUKOPWUCTOBYBATK 1 Haaani.

BukopucToByBaTi ApabuHy MOXHA NULLE NicAs il PEMOHTY.
[lpabuHa HecnpaBHa i nigngrae yrunisavji.

HE EH B B

8. 30epiraHHst: 1100 YHUKHYTW ByAb-SKUX NOWKOMKEHb, ApabuHa NOBMHHA BYTU HARIHO 3aKpinyieHa nig Yac TpaH-
CMOPTYBaHHS (Hanpuknag, Ha 6araxHUKy Ha gaxy abo B aBTomo6ini). ApabuHy cnig 36epirat B CyXxomy Mmicui, B
CTOSHOMY ab0 Nexxayomy NONOXKEHHI abo NifBILLEHOK HA CTiHi 32 [ONOMOrOH0 BifNOBIAHOM0 HACTIHHOMO KPOHLLTEN-
Ha. byab-SKi NOWKOMKEHHS NOBMHHI BYTW YCYHEHI, @ BCi AeTani NOBWUHHI 6yT1 3axuLLEHI Bi aTMOCCHEPHIX BNMBIB.
[pabuHy cnip, 36epiraTh TaKMM YUHOM, LLL06 BOHA He CTana 06'eKTOM AUTAYMX irop, i He 3aBaxxana Ntoasm (MoXnm-
BWI PU3MK CMITKHYTMCS). KpiM TOro, BOHa NOBWHHA 36epiraTucs TakuM YMHOM, LO6 ii He MOXHA 6YNo NErko Bu-
KpacT / BUKOPUCTATM Y 3N0YUHHMX LLSISIX.

9. YnakoBKa/yTunisawis: ynakoBky Cif, yTUAi30ByBaTy BifMNOBIAHO [0 YNHHUX NOJIOXKEHD Ta 3aKOHIB. [1icNs 3aKiH-
YeHHs TePMiHY CnyX6u apabuHy Chif yTUNiayBaTty BifNOBIAHO A0 YNHHIX HOPM. ANIOMIHIN — LiiHHWIA MaTepian i iioro
CNifl CKepoBYBaTU Ha NepepoOKy. JleTanbHy iH(hopmaLlilo Npo Lie MOXHA OTpUMAaTH Y BiZNOBIAHUX MICLIEBMX OpraHax
BNnagu.

10. CTpoK cnyx0m: npu HaneXXHOMY BUKOPUCTaHHI Ta perynsipHoMy Texo6CNyroByBaHHi ApabuHa € po6o4mM iH-
CTPYMEHTOM, SIKWA MOXXE BUKOPUCTOBYBATMCH NPOTArOM TPUBANONO Yacy.

11. laHi wopo BupooHuka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e agpeca en. nowTu: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata sunycky: 01/06/2024
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[ 1. Warnung, Absturz von der Leiter.

Caution! Risk of falling off the
ladder.

(pD Ostrzezenie, upadek z drabiny.
(hu) Figyelmeztetés, zuhanés a I6traro.
(ru) MpeaynpexaeHvie: NazieHye ¢ NECTUHMLbI.
Mpepynpexpenve, nagaqe ot cTonbara.
(es) Varovéni pred padem ze Zebiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
Mpoeidottoinon, TTwaon amo T okaAa.
Advertencia, caida de la escalera.
Hoiatus: Redeli kukkumine.
@ Varoitus, tikkailta putoaminen:
@ Mise en garde, chute de I‘échelle.
Upozorenje, pad s ljestava.
Cis)) Vidvdrun, hrun fré stiganum.
(it) Awvertenza, caduta dalla scala.
@ |spéjimas. Pavojus nukristi nuo kopéciy.
@ Bridinajums, kritiens no kapnem.
(mk) Mpenynpenysatbe. Ce ypuBaM of ckanar.
(nD Waarschuwing, val van de ladder.
Fare for nedfall fra stigen.
Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.
(si) Opozorilo, padec z lestve.
(sk) Varovanie, pad z rebrika.
Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
Upozorenje, pad sa merdevina.
(sv) Varning, fall frén stegen.
@ Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
@ YBara! Pu3uk nagiHHs 3 apabuHu.

Anleitung vollstandig lesen.
Zusatzliche Informationen zur
Leiter sind im Internet erhéltlich.

Read the entire User Manual For
more information on this ladder,
please visit our website.
Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.

(pD Dodatkowe informacje na temat drabiny sa
dostepne w internecie.

Gondosan olvassa el az Gtmutatét. A létrara

(hu) vonatkozo kiegészitd informaciok az interneten
megtalalhatok.

MoNHOCTbIO NpOYMTaliTE PYKOBOACTBO.
JLononHuTenbHas nHopmaums 0 NecTHULE
JocTynHa B HTepHeTe.

YnbTBAHETO Aa ce MPoyeTe M3Lsno.
LonbnHutenHa nHgopmaums 3a cTbnbaTa Moxe
[ Ce MOoNyYmM B UHTEPHET.

@ Precist kompletné navod. Dodate¢né informace k
Zebriku jsou k dispozici na internetu.

Lees brugsanvisningen fuldsteendigt igennem.

Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.

MaBaote 11 0dnyie¢ kaAd. Emimpoobeteg
TAnpogopiec yia tn okdAa eiva dlabéatpeg oto
ivTEPVET.

Leer completamente las instrucciones.
Informacién adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.

Lugege juhend téies ulatuses I4bi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.

@ Lue ohjeet kokonaan. Lisatietoja tikkaista saat
internetista.

Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant I‘échelle sont
disponibles sur Internet.

Procitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild sinni.

@ Fyrir frekari upplysingar um stigann, vinsamlegast
heimsakid vefsidu okkar.

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori
informazioni sulla scala sono reperibili in internet.
ISsamiai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Papildomos informacijos apie kopécias galima
rasti internete.

@ Pilniba izlasiet lietoSanas pamacibu. Papildu
informacija par kapném ir pieejama tieSsaiste.
LienocHo npounTajTe ro ynarcTeoTo.
[lononHuTeNnHM HgOpmaLn 3a ckanata ce
nocTtanHu Ha NHTepHeT.
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b Lees de handleiding volledig door. Extra informatie
over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis
na internet informagdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo na
spletu.

@ Precitajte kompletne navod. Dodatocné
informécie k rebriku su k dispozicii na internete.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé
mbi shkallén jané né dispozicion né internet.

Pro€itati uputstvo u celosti. Dodatne informacije
0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare
informationer om stegen finns pa Internet.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda
ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

MoBHICTIO NPOYMTAIATE NOCIGHUK.
JopaTkoBa iHthopmaLlis Npo ApabuHy JOCTYNHA B
Mepexi IHTepHeT.

[ 3. ]
a X
Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use ladders that
are damaged.
Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzic,
(pD czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé
uszkodzonej drabiny.
A |étra épségét a szallitas utan és minden egyes
(hu) hasznalat elGitt ellendrizni ell. Tilos sérilt létrat
hasznalni.
MpoBepsiiTe Nocne NOCTaBKM 1 Nepes, KaxabiM
CMONb30BaHNEM, YTO NIECTHMLIA He
noBpexjeHa. Kateropmyecku sanpeLyaercs
CMONb30BaTb MOBPEMAEHHYIO NIECTHULLY.
Cnep aoctaBkaTta M npeam Bcsika ynoTtpeba aa ce
npoBsepw, ianu cTbibaTa e noBpeaeHa.
MoBpeneHara cTbniba Aa He Ce U3non3sa.
Zebfik po dodani a pred kazdym pouzitim zkontro-
lovat, zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny
zebrik.

Die Leiter nach der Lieferung und

vor jeder Benutzung priifen, ob
diese beschadigt ist. Keine

beschédigte Leiter benutzen.
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Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAéyxeTE TN OKAAQ PETA TNV QTIOOTOAR Kal TPV

amo kABe xprjon oxeTIkA pe To edv €xel (nuIEC. Mn
XPNOIHOTIOIEITE
Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si
la escalera esta dafiada. No emplear ninguna
escalera dafiada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasu-
tuskorda, et redel ei oleks viga saanud. Arge
kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen
(fi) jokaista kayttoa vaurioiden varalta. Ala kayta
vaurioituneita tikkaita.

Apreés la livraison et avant toute utilisation,
vérifier si I'‘échelle est endommagée. Ne pas
utiliser I‘échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.
Athugid stigann vegna skemmda eftir méttoku og
i hvert skipti adur en stiginn er notadur. Ekki nota
stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se la scala e danneggiata.

Non utilizzare scale danneggiate.

Po pristatymo ir prie$ kiekvieng naudojima

(It) patikrinkite, ar kopécios nepaeistos.
Nenaudokite pazeisty kopéciy.

Pec piegades un pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai kapnes nav bojatas.
Neizmantojiet bojatas kapnes.

MpoBepeTe ja ckanarta no AocTasara v nNpes
cekoja ynotpe6a 3a owTeTyBate. He Kopuctete
oLTeTEHa cKana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of
(nD de ladder beschadigd is. Gebruik geen
beschadigde ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og for
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.

Verificar se a escada estara danificada apds a
entrega e antes de cada utilizagdo. Nao usar
escadas danificadas.

Verificati scara dupa livrare si inainte de

fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorarilor. Nu utilizati scdri care prezinta
defectiuni.
Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
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Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
skontrolujte, i nie je poSkodeny. Nepouzivajte
poskodeny rebrik.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos
pérdorni shkallé té démtuar.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na ostecenja. Ne Koristiti otecene
merdevine.

Efter leverans och fore varje anvéndning skall
kontrolleras att stegen ar oskadad. Skadade
stegar skall inte anvandas.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan dnce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

MNepeBipsiiTe ApabuHy Ha HasBHICTb
MOLUKOKEHb NiCNS LOCTABKM Ta Nepes KOXXHUM
BUKOPUCTaHHSAM. 3a60POHSIETLCS KOPUCTYBATHCS
MOLUKOLKEHOIO LPABUHOH.

Carga maxima
Incarcarea maxima

(si) Najvetja obremenitev
(sk) Maximalne zatazenie
Ngarkesa maksimale

Maksimalno opterecenje
(sv) Maximal belastning

(tr) Maksimum yiik
(uk) MaKcuManbHe HaBaHTKEHHS!

Leiter auf ebenen, waagerechten
und festen Untergrund aufstellen.
Leiterenden diirfen nicht im

§X

Erdreich versinken.

[ 4. ] Maximale Belastung
Maximum load
(pD Maksymalne obcigzenie

@ (hu) Maximalis terhelés

(ru) MakcumanbHas Harpyska
MaKcuManHo HaToBapBaHe
(cs) Maximalni zatizeni

Maks. belastning

Méyiato poptio

Carga méxima
Maksimaalne koormus
(fi) Suurin kuorma

(fr) Charge maximale
Maksimalno opterecenje
(is) Hamarks burdargeta

(it) Portata massima

(It) Maksimali apkrova

(lv) Maksimala slodze

(mK) MaKcvManHo onToBapyBarse
(D Maximale belasting

Maksimal belastning

Set up the ladder on a level, horizontal and solid
surface. The ladder‘s feet must not be sinking

into the ground.

Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i

(pD stabilnym podtozu. Stopki drabiny nie powinny
zanuzaé sie w ziemi.

@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton dllitsa fel a létrat.
A Iétratalpak nem siillyedhetnek be a foldbe.
YcTaHaBnMBaiTe NIECTHMLY Ha POBHOE,
rOPNU30HTasbHOE W TBEPAO0E 0CHOBaHWE. Onopbl
NECTHULbI HE [LOMKHbI MOTPYXXaTbCs B FPYHT.
Ctbnbarta Aa ce NocTaBs BbpXy paBHa,
XOpWU30HTaNHa W 3apasa 0cHoBa. Kpakarta Ha
cTbnbara He 61Ba Ja NnoTbLBAT B NOAA.

@ Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zéklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pé et jaevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fadder ma ikke synke ned i jordbunden.
TomoBeteite TN oKAAQ ETTAVW GE iota, opllovVTIa Kal

otadepd utoPadpa. Ta TSIa oKAAAC Sev
eritpémnetal va Pubicovral oto £6adog.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

Plistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle
alustalle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.
Placer I‘échelle sur un support de niveau,
horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
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Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjio stigann upp a jafna, larétta og trausta
undirstodu. Tilfinningin verdur ad vera su ad
stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non affondare i piedini della scala
nel terreno.

Pastatykite kopécias ant plokscio, lygaus ir

(It) stabilaus pavirSiaus. Kopéciy kojelés neturi
nugrimzti j Zeme.

Novietojiet kapnes uz plakanas, lidzenas un

(Iv) stabilas virsmas. Kapnu pédas nedrikst iegrimt
Zeme.
lMocTaByBajTe ja ckanata Ha pamHa,
XOpWU30HTasHa W LBPCTA NOBpLUKHA. Horapkute
Ha cKaniaTa He cmear Jja nponagHar Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

CnD> stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

nivelada e fixa. As sapatas da escada nio
devem enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal si stabil.
Picioarele scarii nu trebuie sa se afunde in sol.

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny
zaklad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal

dhe té forté. Kémbét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toké.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i
¢vrstu podlogu. Stope merdevine ne smeju da

propadaju u zemlju.

Stegen skall placeras pé plant, vagratt och fast

underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i

underlaget.

@ Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.
BcTaHoBITb ApabuHy Ha piBHY, FOPU3OHTANBHY i
TBEpAY NOBEPXHI0. HiXKKM fipabuHn He NOBMHHI
3aHypIOBATUCS B 3EMJII0.

|_6.]
X

i

Seitliches Hinauslehnen ist nicht
zuléssig!

Do not lean out to the side while
standing on the ladder!

Boczne wychylanie sig jest
@D niedozwolone!
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@ Tilos oldaliranyba kihajolni!

(ru) BOKOBOE OTKMOHEHNE He JionyckaeTcs!

He e pa3peLueHo npoTsraHeTo HacTpaxu!

@ Vyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Aev ETUTPETIETAL Va EKTEIVETTE 0TA TTAAYLQ!
jAsomarse lateralmente no es admisible!

Kiilje suunas ile redeli dére sirutamine keelatud!
@ Sivulle nojaaminen on Kielletty!

@ Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
Boc¢no naginjanje nije dozvoljeno!

(is) Hallid ekki til hlidar 4 medan stadio er @ stiganum!
@ Eliminare le imbrattature dal pavimento.

(1Y) Draudziama pasilenkti j onus!

(Iv) Sanu saliece nav atjautal

(mK) He ce HacnoHyBajTe Ha cTpaHuTe!

CnD> Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

Nao € permitido inclinar-se lateralmente para fora!
Aplecarea laterala interzisd!

@ Nagibanije ob strani ni dovoljeno!

(sk) VyKlafianie na stranu nie je pripustné!

Nuk lejohet animi anésor!

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

(sv) Det ar inte tillatet att luta sig 4t sidan!

@ Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!

(uk) 3a60pOHEHO HaXUNATUCA BGiK!

Verunreinigungen auf dem
Boden ausschlieBen.
Make sure the ground is free from

X
\%‘ dirt and hazardous
“u" substances
Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
@D podtozu.

(hu) A talaj szennyez6dését meg kell sziintetni.
(Tu) He [0OMyCKAETCA HaNWume rpsiain Ha mony.
Jla ce M3KITI0YaT 3aMbpCSBAHMSTA Ha Nofa.
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(es) Vyvarovat se znegisténi na podiaze.
Pas p4, at jorden ikke forurenes.

Aev Trpémel va utdpyouv poTtol ato darmedo.

Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

Kontrollige, et aluspind ei oleks méardunud.
(fi) Poista likaantumat lattialta.

@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.
Ukloniti strana tijela na tlu.

(is) Gaetid pess ad golfid sé hreint.

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!

@ Nuo pagrindo paSalinkite neSvarumus.

@ Attiriet pamatni no jebkadiem piesarnojumiem.
(mK) OTCTpaHeTe It HEYUCTOTUUTE OF, MOJIOT.

(nD Leun niet buiten de Zijkant van de ladder!

Fjern urenheter pa underlaget.

Eliminar as impurezas no piso.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.

(si) Prepregite kontaminacije na tieh.

@ Vyvarujte sa zneCisteni na podlahe.

Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Necistoce na tlu se moraju ocistiti.

(sv) Smuts pa golvet skal tas bort.

@ Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.
@ Ha nignosi He NOBUHHO OYTK 3a6PYaHEHD.

8. Nur eine Person darf sich auf der
max. 1 Leiter befinden.
(] The ladder must not be used by
ﬂ more than one person at a time.

@b Na drabinie moze przebywaé tylko
jedna osoba.
(hu) Csak egy személy tartézkodhat a Iétran.
@ Ha necTHuLEe MOXXET HaxoauTbCS TONbKO OAMH
YenoBeK.
Ha cTbn6ata MoXe Aa CTOM CaMo efyH YOBEK.

(cs) Na zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.
Der mé kun st én person pa stigen.

Movo éva atopo TIpéTieL va BpiokeTal ETAvW atn
oKaAa.

Redelil tohib korraga viibida ainult (ks inimene.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

@ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.
@ Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.
Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.
@ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.
@ Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

@ Ant kopéciy gali buti tik vienas Zmogus.

@ Uz kapnem atlauts atrasties tikai vienai personai.
(mk) Camo e[HO NMLiE CMee A3 € KaUYeHo Ha ckanara.

CnD Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pa stigen om
gangen.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scara se poate afla numai o singura persoana.
@ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

@ Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.
Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na merdevini.
@ Endast en person fér vistas pa stegen.

@ Merdivenin Gizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@ Ha apabuHi 03BoNsSETHCS nepebyBaTh TiNbKu
OfHIW NIOAWHI.

[ 9.
s /X

Mit dem Gesicht zur Leiter

aufsteigen und absteigen.
Always ascend and descend the

ladder facing the ladder.

D) Wchodzi€ i schodzi¢ z twarzg
skierowang do drabiny.

@ Arccal a létra felé fordulva kell
azon fel- és lejarni.

@ MoaHUMAaNTeECh W CNYCKANTECh NULIOM K
NECTHULE.

KayBaHeTo 1 CM3aHeTo fa CTaBa C MLE KbM
cTbnbara.

@ N? Zebik vstupovat a sestupovat z néj éelem k
nému.
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Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod
stigen.
Na aveBaivete kat katepaivete atnv okdaAa e To
TPOOWTIO TIPOC AUTH.
Ronige redelit pidi diles ja alla nagu redeli suunas.

Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la escalera;

@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niilta laskeutuessasi.

() Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
ljestvama.

@ Avallt farid upp og nidur stigann med andlitid ad
honum.

@ Salire o scendere dalla scala con il volto rivolto
ad essa.

(It Lipti aukstyn ir Zemyn veidu j kopécias.

@ Kapjot augSup un lejup ar seju paverstu pret
pakapieniem.

@ KauyBajTe ce Ha cKanaTa u cneryBajTe 0f Hea co
NIMLIETO CBPTEHO KOH cKanarta.

ab Klim naar boven en naar beneden met het
gezicht naar de ladder toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.
Subir e descer com a face voltada para a escada.

La urcare i coborare sa va aflati cu fata spre scara.

@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri
lestve.

@ Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.

Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni
dhe zbrisni.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i
silazenju.

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
stegen.

(i) Yiiziiniiz merdivene doniik olarak gikip ininiz.
@ MigHimaTues i cnyckaTmest 06ANYYsAM 40 CXOAiB.

Beim Aufsteigen, Absteigen und

Arbeiten an der Leiter sicher fest-
halten ggf. zusatzliche

Sicherheitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder. If necessary,
take extra precautions.
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Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas
@b pracy na drabinie trzymac sie bezpiecznie,

ewentualnie zastosowa¢ dodatkowe $rodki

bezpieczenstwa.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés

soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén

végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.

Mpy nopgbeMe, cnycke 1 paboTe Ha NECTHLLE KPENKo

[LIePXUTECh, NPY HEOBXOAUMOCTH, UCTIONb3YiATE

JONONIHUTENIbHbIE IOXPaHUTENbHbIE yCTpOI?ICTBa.

JpbXTe ce 34paBo Npu KayBaHe, CM3aHE 1
pa6oTa Ha CTbAGATa, MK HEOBXOAMMOCT

B3EMETE JOMbJHUTENHN NPESNasHN MEPKN.

Pfi stoupani, sestupovani a pracich na zebfiku se

pevné drZet, pfip. provést dodatecna bezpecnostni

opatfeni.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, treef evt. yderligere

sikkerhedsforanstaltninger.

‘Otav avepaivete, kateaivete kal epyaleote ot
oKGAa va kparate odixTd pe asdaAela kat va

Aappavete evbey. emmpoabeTa TIPOANTITIKG PETPQ

aopalelac.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t66-

tamisel kovasti kinni, vajadusel votke kasutusele

lisanduvad ohutusmeetmed.

Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario tomar

medidas de seguridad adicionales.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t66-

tamisel kdvasti kinni, vajadusel votke kasutusele

lisanduvad ohutusmeetmed.

Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
@ travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas

échéant, prendre des précautions de sécurité

complémentaires.

Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne

sigurnosne mjere.

Geetid pess ad hafa drugga handfestu medan
Cis)) bid Klifri og vinnio & stiganum. Gerid frekari

vartdarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene
(it alla scala; prendere misure di sicurezza aggiunti-

Ve, Se necessarie.

Saugiai laikykités lipdami ir leisdamiesi Zemyn

bei dirbdami ant kopéciy ir, jei reikia, imkités

papildomy saugos priemoniy.

Kapjot augSup un lejup un darba laika uz kapném

turieties drosi, un, ja nepiecieSams, veiciet

papildu droSibas pasakumus.

JipXeTe ce LBPCTO Kora Ce Kauvysare, cierysare

1 paboTuTe Ha cKanara, a A0KONKY e NoTpe6Ho,

npe3emeTe A0NONHUTENHN 6€36EAHOCHN MEPKM.
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Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
(nD en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pa stigen, treff eventuelt
sikringstiltak i tillegg.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaugdes de seguranca adicionais.
La urcare, coborére si lucru pe scara s v tineti
ferm de scard, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
Med vzponom, spustom in delom na lestvi
@ uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
@ Na rebrik vstupuijte a zostupuijte z neho ¢elom k
nemu.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallé,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.
Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se
sigurno drzati za merdevine event. preduzeti dru-
ge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
under arbete pé stegen. Anvand v. b. ytterligare
sakerhetsatgérder.
Merdivene gikarken, merdivenden inerken ve
calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gore ek giivenlik tedbirleri aliniz.
Nip, yac nignomy, cnycky i po6oT Ha ApabuHi
HapinHoO TpMMaiTecs i 3a NoTpeéu BXuBaiiTe
[I0[IATKOBYX 3aX0AiB 6E3MeKM.

[ 11.]
‘E’.
Do not put any excessive loads onto the sides of
the ladder such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.
@D Nadmierne obciazenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tulzott, oldalirany megterhelés nem
megengedett, pl. falazatba vagy betonba
torténd faras soran.
YpeamepHble 60KOBbIE HArpy3Ku He
J0NYCKAKOTCA, HaNpUMep, NP1 CBEP/IEHNN B
KMPNUYHOM CTEHE 1 GETOHE.
He e paspeLueHo NPeKOMEpPHO CTPaHNYHO

HaToBapBaHe, HanpuMep Npu nNpo6busaHe B 3ug 1
6ETOH.

X UberméBige seitliche

Belastung ist nicht zulassig,
z.B. beim Bohren in Mauerwerk
und Beton.

@ Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napf.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.
Aev emiTpéTiovTal UTTEPPOMKEC TIAEUPIKEC

ETUGOPTIOELC TLY. KATA TV SidTpnon e Toiyo 1
UTTETOV.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al
perforar en mamposteria y hormigén.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistéodel miiliride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque I‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bocno opterecenje nije dopusteno,
npr. pri buSenju u zid ili beton.

@ Setjio ekki auka hledslu & hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.
Non & consentito eseguire lateralmente lavori
pesanti, ad es. effettuare forature su muri e
cemento.

@ Negalima naudoti pernelyg didelés Soninés
jégos, pvz., greZiant j murg ar betona.

@ Parmeriga sanu slodze nav pielaujama,
pieméram, veicot urbS8anas mari vai betona.

@ lperonem CTpaHWyeH NPUTUCOK He € [LO3BOJEH,
Ha Np. Npu Aynyere BO SUA U 6ETOH.

D) Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toe-
gestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, .
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a

descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in
timpul executdrii de gauri in zidarie si beton.

@ Prekomerne bo¢ne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zatazenia nie st pripustné,
napr. pri vitani do steny a beténu.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna opterecenja,
npr. prilikom busenja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled &r inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.
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@ Asiri yanal yiiklenme yasaktir, 6rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He ponyckaeTbest HAAMipHe GivHe
HABaHTKEHHS!, HANPUKNag, Mif Yac CBEPANiHHS
B LIEMNISHIN KNaLL i GETOH.

[ 12.]
° X

Gegenstéinde, die beim Besteigen

einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu
handhaben sein.

Any objects carried up and down a ladder must
be light and easy to hold.

Przedmioty transportowane na drabinie przy

(D> wehodzeniu i schodzeniu powinny byé lekkie i
tatwe w uzytku.

Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a

(hu) Iétréra torténd feljaraskor, ne legyenek stlyosak
és legyenek konnyen kezelhetck.

MpeameTsl, nepemeLLaemMble No NeCTHULE,
JIOJDKHbI GbITb HE TKENBIMI U TaKUMU, YTOGbI C
HUMM 6bIN0 YA06HO M Nerko obpalLaTbes.
MpeameTuTe, KOUTO Ce HOCST NPX KauBaHe Ha
cTbnbara, He 61Ba Jja ca TEXKM 1 TpsAbea aa ca
NecHu 3a pabora.

@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny,
by nemély byt tézké a byt lehce manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke veere for tunge og skal kunne
héndteres uden problemer.

Avtikeipeva Ta omoia petapépovral otav

Bpiokeate otn okaAa, dev TpETtel va ival Bapla

Kal 0 XEPIOPOC TOUG TIPETTEL va €ival EDKOAOG.

Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser

pesados.

Redelit pidi iiles ronimisel transporditavad esemed
peavad olema kerged ja lihtsalt ksitsetavad.

@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla
kevyité ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘on transporte lorsque 1‘'on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles a manipuler.

Predmeti koji se prenose pri penjanju liestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako
rukovati.

@ Allir hlutir sem bornir eru upp og niéur stigann
verda ad vera léttir og audveldir vidfangs.
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Oggetti, che devono essere trasportati salendo
la scala, non dovrebbero essere pesanti e
dovrebbero essere maneggevoli.

@ Kopéciomis lipant ir nulipant gabenami daiktai
turi buti lengvi ir lengvai naudojami
PriekSmetiem, kas tiek parnésati pa kapnem,
kapjot augSup un lejup, jabut viegliem un
parocigi lietojamiem.

MpenmeTuTe KoM Ce HocaT Npu KadyBare Ha

cKkanarta He Tpeba fa 6uaar Telwku u Tpeba aa

6uAar NIecHu 3a pakyBarbe.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen
ab van een ladder worden getransporteerd, mogen

niet zwaar zijn en moeten eenvoudig

bedienbaar zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, ber ikke veere tunge, og ber vare lette &

handtere.

0Os objetos transportados durante a subida de

uma escada ndo devem ser pesados e devem ser

faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcérii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui manuite usor.
Predmeti, ki se prenasajo pri plezanju po lestvi,
ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za
uporabo.

Predmety, ktoré su pri stipani na rebrik nesené,

by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko

manipulovat.

Gjésendet gé transportohen gjaté ngjitjes né
shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té

jené té lehta pér tu trajtuar.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,

ne smeju biti teSki i treba da budu laki za

rukovanije.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.
@ Merdivene gikarken tasinacak esya agir olmamali

ve elleclenmesi kolay olmalidir.

MpeameTw, siKi NepeHocaTb Nif Yac nigiomy no
[pabuHi, He MOBUHHI 6YTN BXKKUMM | NOBUHHI
OyTV 3pYYHUMM LN1S1 NEPEHECEHHS.

Beim Aufsteigen auf die Leiter

X geeignetes Schuhwerk tragen.

Always wear suitable footwear
when climbing the ladder.

8l

@b Przy wchodzeniu na drabing uzywaé
odpowiedniego obuwia.
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@ A létrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit

kell viselni.

@ Mpu nogbeme no NECTHULLE HOCUTE MOAXOASLLYI0
00yBb.

Mpu KayBaHe Ha cTbnGaTa Aa ce HocAT
noaxoasaLL 06yBKu.

(cs) Pi stoupdni na Zebfik nosit vhodnou obuv.

Beer ved opstigning p stigen egnede sko.

‘Otav avePaivete ot oKaAa, dopdrte kataAAnAa
urodfpara.

Al ascender a la escalera llevar calzado
apropiado.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

@ Kéyta kiivetessési sopivia jalkineita.

@ Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

) Verid avallt i videigandi fétbiinadi & medan pid
Klifrid stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

(1) Lipdami kopéciomis avékite tinkama avalyne.

(Iv) Kapjot pa kapném, valkajiet piemérotus apavus.

@ HoceTe coopgeTHM 06yBKM Kora Ce KauyeaTe Ha
ckanara.

ab Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotgy ved klatring i stigen.
Usar calgado adequado para subir a escada.
La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

(si)) Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.
Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené,
(sk) by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat fahko
manipulovat.
Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallé.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu
obucu.
@ Anvénd lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

(&) Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
(uk) MigHimaitTech N0 ApaGuHi Y BiANOBIAHOMY B3YTTi.

X Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
die Leiter zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten,
Medikamenteneinnahme, Alkohol-

oder Drogenmissbrauch kénnen
bei der Benutzung der Leiter zu
einer Gefahrdung der Sicherheit
flihren.

Do not use a ladder if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a ladder.

Certain health problems, medication, alcohol and
drug misuse can pose a safety hazard when
using the ladder.

Czy jestes zdrowotnie w stanie wej$¢ na drabing?
Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte

(pD lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace moga
przy uzyciu drabiny stanowi¢ zagrozenie dla
bezpieczenstwa.

Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-

@ tat? Bizonyos egészségi allapot, gydgyszer-,
alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
hiztonséagot a Iétra hasznalata soran.

CocTosHWE 3[0POBbA MO3BONSIET MCMOMb30BATH
necTHuuy? OnpeaeneHHble COCTOSHUS 30,0POBbA,

@ np1em MeanKaMeHTOB, 310ynoTpe6nexne
CMMPTHBIMW HAMUTKAMIN U HAPKOTMKAMKU MOTYT
MPWUBECTWN K Yrpo3e A1s 6e30MacHOCTU Npu
CM0Nb30BAHUN NECTHULbI.
34paBOCNOBHO B CbCTOSHME iU CTe Aa
u3nonaearte cTbibara? HaKkou 34paBoCNoOBHU

[JafieHOCTH, NPUEMBT Ha MeNKAMEHTH,
3510ynoTpe6aTa ¢ ankoxon 1 HaPKOTULM NpK
3n0n3BaHe Ha cTbibaTa MoraT 4a HaBpeasT Ha
6e3omnacHocTTa.

Jste zdravotné zplisobili Zebfik pouZzivat? Urcité

@ zdravotni danosti, uzivani 1ékt, nadmérné
poZzivani alkoholu nebo omamnych latek miize
vést pii pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpe¢nosti.
Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge

stigen? Bestemte helbredsmaessige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.
Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-

tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad
ravimid, alkoholi vdi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust védhendada.

!
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¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de
alcohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.
Salliiko terveytesi tikkaiden kdyton? Tietyt
terveyden tilat, ladkkeiden kaytto ja alkoholin

tai huumaavien aineiden vaarinkaytto voivat
aiheuttaa turvallisuuden vaarantumisen tikkaita
kaytettdessa.

Votre santé vous permet-elle d‘utiliser |‘échelle?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
(fr) I'utilisation abusive d‘alcool ou de drogues
peuvent remettre en cause la sécurité lorsque
I‘on utilise I‘échelle.
Eiote amo amoyn vyeiag o 6éan va
XPNOIOTIONGETE TN GKAAQ; ZUYKEKPIEV
dedopéva tng vyeiag, Ayn pappdkwy, Kataxpnon
QAKOOA 1] VOPKWTIKWY UTIOPOUV KATA TN Xprion Tng
oKaAag va odnyrioouv ae Kivduvo yla tnv
acdalela.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.
Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt
@ eda ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
lyfjanotkun, notkun alkahéls og eiturlyfja geturs-
kapad oryggisheettu vid notkun stigans.
Siete in buono stato di salute per utilizzare la
@ scala? Determinate condizioni di salute, I'assun-
zione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono
minare la sicurezza mentre si utilizza la scala.
Ar Jisy sveikatos biklé leidzia lipti kopéciomis?
@ Tam tikros sveikatos biklés, vaistai, alkoholis ar
narkotikai gali kelti pavojy saugumui naudojant
kopécias.
Vai Jusu veselibas stavoklis lauj Jums kapt pa
@ kapneém? Ilzmantojot kapnes, atseviski veselibas
apstakli, medikamenti, alkohols vai narkotikas
var apdraudet droSibu.
[lanu cTe Bo f06pa 3apaBCcTBEHA COCTOj6a 3a Aa
ja kopuctuTe ckanata? OapefeHn 30paBCTBEHM
€OCTOj61, 3eMarbe NEeK0BM, ynoTpeda Ha ankoxon
WNK Jpora MoXe Aa AoBejart 40 0nacHoCT no
6e36eHOCTa KOra ja KOpUCTUTE cKanara.
Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de
ladder te gebruiken? Bepaalde omstandigheden
(nD betreffende de gezondheid, het slikken van
medicijnen en alcohol- of drugsgebruik kunnen de
veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.
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Er du helsemessig i stand til & bruke stige?

Bestemte helsemessige forhold, medikamentbruk,
alkohol- eller annen rusmisbruk kan fere til fare for
sikkerheten ved bruk av stige.

Encontra-se numa situagéo saudavel para usar a
escada? Certas condigdes de satide, como a
ingestdo de medicamentos, lcool ou abuso de
drogas, tornam o uso da escada um perigo para a
seguranca.
Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil
sa utilizati scara? Anumite conditii de sénatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de
droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii
scarii.
Ste fizino sposobnosti za uporabo lestve?

@ Nekatere zdravstvene motnje, uzivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzroc€ijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne sposobili na pouZivanie rebrika?
Urdité zdravotné danosti, uZivanie liekov,
nadmerné pozivanie alkoholu alebo omamnych
latok moze pri pouZiti rebrika viest k ohrozeniu
bezpecnosti.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té
pérdorur shkallén? Disa kushte té caktuara
shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi

me alkool apo me droga, mund té rezultojné

né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e

pérdorimit té shkallés.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite

merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanje lekova, zloupotreba alkohola ili droga

mogu da ugroze bezbednost ako se merdevine

koriste u takvom stanju.

Tilldter Din hélsa att anvdnda stegen? Vissa

@ halsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol-
och drogmissbruk kan med anvéndning av
stegen innebédra en sékerhetsrisk.

Sagliginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
belirli saglik durumlar, ilag alimi, alkol veya
uyusturucu istismari merdivenin kullaniimasi
esnasinda emniyetin tehlikeye diismesine yol
acabilir.

Yv [03BONSE CTaH BALLOIO 340P0B‘SA
KopucTyBatucs ApabuHoto? MeBHi CTaH 340poB'S,
BXXWBAHHSA NiKiB, 3NI0BXWBAHHA ankoronem abo
HApKOTMKaMW MOXXYTb MPU3BECTH A0 3arpo3u
6e3neLli B pasi BAKOPUCTAHHS ApA6UHM.




Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechungen
auf der Leiter bleiben (Miidigkeit ist eine Gefahr).
Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).
@b Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na
drabinie (zmeczenie stanowi zagrozenie).
Nem szabad tul hosszl ideig, rendszeres
megszakitas nélkiil a Iétran maradni
(a faradtsag veszélyt jelent).
3anpeLyaeTcs 0CTaBaTbCA HA NECTHULE CNLLKOM
[0Nro 6e3 peryaspHbIX NepepbIBoB (YCTanocTb
NpeaCcTaBNsieT co60i ONacHOCT).
He ocTaBaitTe Ha cTbabara npekaneHo Abro 6e3
PeAoBHM NPEKbCBaHMS (ymopara e onacHa).
@ Nezilstavat na Zebfiku pfili$ dlouho bez
pravidelnych prestavek ((inava je riziko).
Der mé ikke arbejdes pé stigen i for lang tid uden
regelmassige pauser (treethed udger en fare).
Mnv oTékeaTe emavw oTn oKAAA yia peyaia
XPOVIKG S1a0TARATA XWPIE VA KAVETE TAKTIKA
SlaAeippara (H kodpaon amoteAei kivouvo).
No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo
sin interrupciones regulares (Cansancio es un
peligro).
Arge to6tage redelil seistes liiga kaua ilma
regulaarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

@ 14 oleile tikkailla liian pitkdan iiman saannéllisia
taukoja (vdsymys on vaaratekija).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans
observer des pauses régulieres
(la fatigue constitue un danger).

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez
redovitih odmora (umor je opasan).

@ Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad hettu).

@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

@ Nedirbkite ant kopéciy per ilgai be pertraukos
(nuovargis kelia pavojy).

@ Nestradajiet parak ilgi bez partraukuma uz
kapném (nogurums ir ir apdraudejums).

@ He ocTtaHyBajTe npemHory fonro 6e3 pefoBHM
naysu Ha ckasiata (OnacHoCT 0f, 3amop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de

(nD werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
N&o permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é
um risco).

[KRAvse

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi
regulate (oboseala reprezinta un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrZujte predolgo in brez
rednega odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok (Unava je riziko).

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodicnih pauza (umor predstavlja opasnost).

@ Arbeta inte for Inge pa stegen utan regelbundna
raster. (Trotthet &r en fara)

@ Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok
uzun stireli caligmayiniz. (Yorgunluk bir tehlikedir).

He cnig noBro nepebysaTy Ha fpabuHi 6e3
PerynspHux nepeps (NepesToMa CTaHOBUTDL
Hebesnexy).

Beim Transport von Leitern auf Dachtragern oder

in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene

Weise befestigt oder angebracht sind.

Securely and appropriately fasten and tie down
ladders when transporting them on roof racks or

in vans/lorries to avoid damage.

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
@D lub w samochodach cigzarowych zapewni¢ w

celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta

prawidtowo zamocowana.

A |étrak tetGcsomagtarton vagy tehergépjarmiiben
@ torténd szallitasakor biztositani kell a karok

megel6zése érdekében, hogy azok megfelelé mo-

don legyenek rogzitve és elhelyezve.

Ipw TPaHCNOPTUPOBKE NECTHULL HA CTPOMMAbHBIX

(hepmax niu B rpy30BOM aBTOMOOMAE Anst

NPeLOTBPALLEHMS MOBPEXAEHNUN 0becneybTe,

Y4T0ObI OHM ObINIU COOTBETCTBYIOLLMM 06pa30M

3aKpeneHbl UNW YCTaHOB/EHbI.

Ipn TpaHCNOPTUPAHETO HA CTHAGU HA TaBaHHW
6araXxHuumM unn B ToBapeH aBTomobun 3a

Bb3NPENSTCTBAHE Ha NOBPESM CE YBEPETE, Ye Te ca

3aKpeneHn nnn MOHTUPaHu no NoAxXoAsALl, Ha4uH.

Pfi prevozu Zebrik( na stie$nich nosicich nebo v
@ nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak,

Ze se priméfenym zplsobem Zebiik upevni nebo

umisti.

Ved transport af stiger pa tagbagagebarere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort

eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
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Katd tn petadopd okalwv ae Gokolig 0podwv A
ae éva ¢popTnyo, yla v Tapeptodion (npwv
e€aodaAilete 011 QUTEC Exouv aTepewbei 1
ToTto0eTnOel pe KataAAnAo tpoTo.
Redelite transportimisel katuseraamidel voi
kaubaautodes tuleb vigastuste véltimiseks
kontrollida, et redel oleks nouetekohaselt
kinnitatud voi paigaldatud.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas de
techos 0 en un camién para impedir asegurar
ante dafos que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.
Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
(fi) Kattotelineissa tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.
Lorsque I‘on transporte des échelles sur des
@ galeries de toits ou dans un camion, veiller a ce
que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno
ucvrscene ili montirane kako bi se izbjegla
oStecenja.
Festid stigann 6rugglega & medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysahattu.
Trasportando le scale su portapacchi o con
@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non
vengano danneggiate, siano fissate in modo
opportuno e adeguato.
Gabendami kopécias ant automobilio stogo arba
sunkveZimiuose, jsitikinkite, kad kopécios yra
tinkamai pritvirtintos, kad nebity paZeistos.

Parvadajot kapnes uz automasinas jumta vai
kravas automasinas, lai noverstu bojajumus,
parliecinieties, ka kapnes ir pareizi piestiprinatas.

Mpu TPAHCNOPT Ha cKanarta Ha KPOBEH HOCAY Ha
@ aBTOMOOMN UMM BO KaMWOH, 3 [ia CnpeyuTe
OLUTETYBArbE, NPOBEPETE AANMN € COOLBETHO
NPULBPCTEHA UMK NOCTaBEHa.
Wanneer ladders op dakdragers of in een
vrachtwagen worden getransporteerd, moet
(nD ervoor worden gezorgd dat deze op passende
wijze zijn bevestigd of aangebracht, om schades
te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en
lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig mate for & forhindre
skader.
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Para prevenir danos durante o transporte de
escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as

escadas estao fixas ou apertadas.

in timpul transportarii scérilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea

daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau

montate corespunzator.

Da bi pri transportu lestve na streSnih nosilcih ali

@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepricajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.

@ Nezostéavajte na rebriku prili§ dlho bez
pravidelnych prestavok (tinava je riziko).
Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
né cati té makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za spreavanje
oétecenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuci nacin priévrséene ili
postavljene.
Vid transport av stegar pé takracken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sékras eller fasts pa lampligt sétt.
Merdivenlerin tasrt distii bagajlarla veya nakliye
@ tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
onlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmig ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.

[pu TpaHcnopTyBaHHi ApabuH Ha 6araXHUKY Ha
[1axy abo B Ky30Bi BAHTAXKHOr0 aBTOMOGINs ansi

@ 3an06iraHHs NOLIKOKEHHIO noa6aiiTe npo Te,
106 BOHa byna 3akpinneHa abo po3TalloBaHa
HANEXHUM YUHOM.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir

den jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine
Beschédigungen aufweist.
Before use, check whether the steps are suitable

for the relevant application and that they aren’t
damaged.
Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy drabina nadaje
(gD sie dla przewidzianego uzytku i nie wykazuje
uszkodzen.
Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelelé-e
(hu) afellépd a mindenkori hasznélatra, és nem
sériilt-e.
Mepen MCroNb3oBaHneM NpoBEpLTe, YTo
CTPEMSHKA NMPEHA3HAYEHA At KOHKPETHOrO
WCMONb30BAHWS 11 HE IMEET MOBPEXAEHNIA.
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Mpeaw ynotpeba npoBepeTe, Aanu cTeneHkara e
NOAXOAALLA 33 CbOTBETHATA YNOTPe6a U HAMA
noBpeau.
Pfed pouZzitim zkontrolovat, zda jsou schiidky pro
pfisluSné pouziti vhodné a nevykazuji Zzadna
poSkozeni.
Kontroller inden brugen, at stigetaburetten er
egnet til den pagealdende anvendelse og ikke er
beskadiget
Mpw 0 Xprion eAéyxete £4v To okaAokaBiopa
eVOEIKVUTAL YIa TNV EKAOTOTE XPran Kat 0Tl dev
Trapouatalel (nuigc.
Kontrollige enne kasutamist, kas treppredel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel
ei ole viga saanud.
Comprobar antes del uso si la , si la tarima es
apropiada para el empleo correspondiente y no
presente ningun dafo.
@ Tarkasta ennen kayttod, etta tikkaat soveltuvat
kéyttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant I‘utilisation, vérifiez que I‘escabeau est
adapté a I‘application correspondante et qu’il
n‘est pas endommagé.
Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene
za predvidenu uporabu i da nemaju oSteéenja.
@ Geetio pess ad trappan sé videigandi fyrir
verkefnid og sé an skemmda.
Prima dell’'uso, verificare che lo Sgabello
Pieghevole sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar kopécios yra
tinkamos naudoti pagal paskirtj ir ar ant jy néra
pazeidimy poZymiy.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai kapsli ir
piemeroti paredzetajam lietojumam un vai tiem
nav nekadu bojajumu.
Mpen ynotpeba, NpoBepeTe Aanu CKanuykara e
c00/BeTHA 3a Taa ynoTpeba n janu uma
OLUTETYBAHbA.
Controleer voor gebruik of de trap geschikt is
(nD> voor de desbetreffende toepassing en geen
beschadigingen vertoont.
For bruk skal det sjekkes om trinnstigen er egnet
for den aktuelle bruken og ikke er skadet.
Antes da utilizagdo verificar se 0 escadote é
adequado para a respetiva utilizagdo e que ndo
apresenta quaisquer danos.
Inainte de folosire asigurati-va cd scara mica cu
(ro) platform este adecvaté pentru utilizarea
respectiva si nu prezinta deteriorari.
@ Pred uporabo preverite, ali so stopnice primerne
za posamezno uporabo in ali niso poSkodovane.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su schodiky na
prislusné pouzivanie vhodné a nevykazujd Ziadne
poskodenia.

Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallézat jané
té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.
Pre koriScenja proveriti da li je podest prikladan
za datu primenu i da li postoje oStecenja.
Innan anvéndningen skall kontrolleras att
(sv) trappstegen ér ldmpad for respektive anvéndning
och inte dr skadad.
Kullanmadan once mini merdivenin ilgili ig igin
uygun olup olmadigini ve herhangi bir hasar olup
olmadigini kontrol ediniz.
Mepeg BUKOPUCTAHHAM ApabUHK NepeKkoHanTecs
@ B TOMY, LLI0 BOHA NpuAaTHa Ans BiAnoBigHOMO
3aCTOCYBAHHA, & TaK0X Y BifICYTHOCTi OYAb-AKNX
MOLLIKODKEHb

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
2.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the ladder is free from e.g.
wet paint, dirt, oil or snow, before use.
@D Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.
@ El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezGdését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.
@ YcTpaHuTe BCe 3arps3HeHuns Ha NecTHULE,
HanpuMep, Cbipas Kpacka, rpsiab, Macno Mm CHer.

OTCTpaHeTe BCMYKN 3aMbpCsBaHMs OT CTbibaTa,

KaTo HanpuMep MoKpa 60sl, 3aMbPCSIBaHNS,
Macno Win CHsr.

@ Odstranit veSkera znecisténi na Zebfiku, napf.
mokra barva, $pina, olej ¢i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.

AropakpUveTe OAEG TIC akabapoieg oTIC OKAAEC,
TL.X. Bpeypéva xpwpata, Bpoptéc, Addia f xiovt.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, 0li voi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 0ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur
I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘encrasse-
ment, I‘huile ou la neige.

Odstraniti sva oneci$¢enja na liestvama, npr.
mokru boju, prijavstinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og gaetio pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, ohreinindi, oliu eda snjo 4dur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio o la neve.

@ Nuo kopéciy paSalinkite visas neSvarumus, pvz.,
Slapius dazus, purva, riebalus ar sniega.
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@ Nonemiet no kapném visus gruzus, pieméram,
mitru krasu, netirumus, smeérvielas vai sniegu.

@ OTCTpaHeTe rv cuTe HeYUCTOTUN 0f, CKanara, Ha
np. BNaXKHa 60ja, HEYUCTOTMja, MAC/O0 UK CHET.

@D Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

EIimine;r todas as impurgzas na escada, p. ex.
tinta humida, sujidade, 6leo ou neve.

Eliminati toate impuritdtile de pe scaré, de ex.
vopseaua umedd, murdaria, uleiul sau zapada.

GsD Odpravite vse ne€istoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

@ Odstrarite vSetky zneCistenia na rebriku, napr.
mokra farba, Spina, olej alebo sneh.

Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.

Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr.
mokru boju, prijavstinu, ulje ili sneg.
Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vat

@ férg, smuts, olja eller sno.

@ Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, kir,
yag ya da karlar temizleyiniz.

@ Bupanitb 3 fpabuHu BCi 3a6pyaHEHHS,
Hanpuknag, MoKpy thap6y, 6pyza, Macso abo CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetter-
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglatte) benutzen.

Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
Nie uzywa¢ drabiny na wolnym powietrzu w
(D niekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.

silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvezétlen iddjarasi
viszonyok kozott (pl. erds szél, jegesedés, sikos
héfeliilet) hasznalni.
3anpeLyaeTcs UCMob30BaTh NECTHULY Ha
@ OTKPbITOM BO3/IyXe NPY HEGNAroNPUSTHBIX
MOrofHbIX YCNOBMSX (Hanpumep, BeTep,
06/1efieHeHe, rooes Ha CHEXXHOM MOKPOBe)
CTbn6ara a He ce M3MON3Ba Ha OTKPUTO Mpu
He6naronpuUsTHIN KIMMATUYHK YCOBMS
(Hanpumep CuneH BATbP, 3aneasBaHqe, NoneauLa).
Nepouzivat Zebfik venku za nepfiznivych
(es) povétrnostnich podminek(napf: silny vitr,
namraza, naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.
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Mn XpnotyoTolEite TN OKAAA 0 EEWTEPIKO XWPO
0€ AOXNHEC KAIPIKEC GUVONKEC (TL.X. o€ duvato

dvepo, dnuiovpyia Ttdyou, oAlaBnpdTNTa X10VIOD).

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).

Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) drge kasutage redeleid

vabas dhus.

Ne pas utiliser I'‘échelle & I‘extérieur lorsque les

conditions atmosphériques sont défavorables (p. ex.

vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).
Ne koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovol-

jnih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).
@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-

lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snjo).

Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni

climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,

scivolosita).

Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms

oro salygoms (pvz., stipriam véjui, apledéjimui,

sniegui).

Neizmantojiet kapnes arpus telpam nelabveligos
(v laika apstaklos (pieméaram, stiprs véjs, ledus,

sniegs).

He KopucTeTe ja ckanata Ha 0TBOPEHO BO
@ HENOBOJIHW BPEMEHCKMU YC0BM (Ha Npumep,

CWJIEH BETEP, Mpas, CHer).

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
(nD ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde

wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vaerforhold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt

sngdekke).

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de
condicdes atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii
meteorologice nefavorabile (de ex. vant

puternic, gheatd, zdpada).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih

vremenskih pogojih (npr. mo¢an veter,

zaledenitev, sneg).

Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych

poveternostnych podmienkach (napr. silny

vietor, namraza, naladie).

Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né
kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e fortg,

ngrica, déboré e ngriré).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju
logih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanije, sabijeni sneg).
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Stegen fér inte anvdndas utomhus under déliga
(sv) véderforhéllanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Merdiveni disarida uygun olmayan hava

kogullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz

3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH APaGNHY HA
@ BiZKPUTOMY MOBITPi 3@ HECMPUATIIUBIX NOrOAHUX

YMOB (HanpuKnag, CUbHUIA BiTEP, OXENeLb,

MOKDWIA CHir).

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobe-
wertung unter Beachtung der Rechtsvorschriften
im Einsatzland durchzufiihren.
When using ladders in a professional context,
always assess the risks involved taking into
account the legal regulations in the country of
use before use of the ladder
Dla zastosowania profesjonalnego nalezy
(pD przeprowadzi¢ ocene ryzyka z uwzglednieniem
przepiséw prawnych w kraju zastosowania.
Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell
elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak
figyelembe vétele mellett.
B cnyyae NpoMbILLAEHHOM0 UCNOb30BAHNS
@ HE06XO0LMMO BbINONHUTD OLEHKY PUCKOB B
COOTBETCTBMM C NPABOBLIMI HOPMaMMK,
[JENCTBYIOLLMMM B CTPAHE MPUMEHEHNS.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tpsbea aa ce U3BbpLLM
OLIEHKa Ha puCKa, KaTto ce Cnassar npasHUTe
pasnopefbw B CTpaHaTta Ha ynoTtpe6a.
Pfi pouziti v ramci podnikatelské Cinnosti je tfeba
provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani
pravnich predpistl v zemi pouZiti.
Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfgres
en risikovurdering under hensyntagen til
lovbestemmelserne i brugslandet.
Karta tnv tomoBEtnon tne okaAag TpETEL va
TIPOGEXETE YIa TOV Kivouvo alyKpouong, TL.Y. Je
mieCouc, oxnuata r topteg. AcPailete TIC TTOPTEC
(wat6ao oyt TIC £€060UC KIvEUVOU) Kal Ta
mapdBupa atov Topéa epyaciag.
Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
@ Kaupallista kayttod varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttmaan lainsdadannén mukaisesti.

Pour une utilisation professionnelle, il convient de

@ procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions légales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.

U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drZave u
kojoj se ljestve Kkoriste.

@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahasttu-
mat i samraemi vid l6ggjéfina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una

(it valutazione del rischio nel rispetto della normati-
va vigente nel paese di utilizzo.

Profesionaliam naudojimui reikéty atlikti rizikos
vertinima, atsizvelgiant j teisines nuostatas
Salyje, kurioje bus naudojamos.

Profesionalai lietoSanai ir javeic riska
novertejums, nemot véra lietoSanas valsti speka
€s050s normativos aktus.

3a komepumjanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasm

@ NPOLLEHKA Ha PU3NKOT, BO COMNACHOCT CO
3aKOHCKMTE NMponucK BO 3emjaTa Kaje To ce
ynotpe6ysa.

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-

(nD deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.

For kommersiell bruk mé en risikovurdering
utfgres i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
Para o uso profissional deve ser realizada uma

avaliacdo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagéo.

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti
oceno tveganja v skladu z zakonodajo drZave, v
kateri se lestve uporabljajo.

Pre komer¢né pouzitie je potrebné vykonat
postdenie rizika za dodrzania pravnych
predpisov v krajine nasadenia.

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrsiti

procenu rizika uz poStovanje pravnih propisa
zemlje gde se koriste.

@ For yrkesméssig anvandning skall en riskbedom-
ning enligt anvéndarlandets lagar genomforas.
Ticari kullanim icin kullanilacak ilkedeki yasal
hiikiimler goz éniinde bulundurularak bir risk
degerlendirmesi yapiimalidir.

Jinst KOMEPLIIAHOrO BUKOPUCTAHHS HEOOXiAHO
@ BWKOHATM OLHKY PU3KKiB BignoBigHO 10
3aKOHOAABYMX NMOMNOXEHb KPaiHN BUKOPUCTAHHSI.
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Beim Aufstellen der Leiter ist auf
das Risiko einer Kollision zu
achten, z.B. mit FuBgéangern,
Fahrzeugen oder Tiiren. Tiren
(jedoch nicht Notausgange) und
Fenster im Arbeitsbereich sichern.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles or doors when setting up the ladder.
Lock doors (with the exception of emergency
exits) and windows near the ladder.
Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
@D kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.
A létra felallitasa soran Ggyelni kell, pl. a gyalogo-
() sokkal, jarmdivel vagy ajtoval torténd iitkézés ko-
ckazatara. A munkateriileten 1év ajtokat (de nem
a vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpw yCTaHOBKe NECTHULI CIEAYeT YyuMTbiBaTh
0NACHOCTb CTONIKHOBEHMS, Hanpumep, ¢
neLuexofamu, TPaHCMOPTHBIMI CPEACTBAMU WK
nBepamu. 3adukeupyinTe iBepu (Ho He
aBapuiHble BbIXOLbI) 1 OKHA B 30HE paboT.
Mpw nocTaesiHe Ha cTbn6GaTa Aa ce BHUMaBa 3a
pucKa 0T COTbCHK, HanpUMep C NELLEXoALM,
MPeBO3HW CPEACTBA UK BpaTyu. BpaTute (HO He
aBapUIHITE U3X0AM) 1 NPO30pLMTe B paboTHaTa
30Ha Ja ce ocurypsr.
PFi postaveni zebriku je tfeba dbat na riziko
@ kolize, napf. s chodci, vozidly ¢i dvefmi. Dverfe
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.
Veer ved opstilling af stigen opmaerksom pa
kollisionsrisikoen, f.eks. med fodgaengere, biler
eller dare. Sikr dgre (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.
Eiote amo amoyn vyeiag oe BEan va
XpnototolrioeTe TN okAAa; Zuykekplpéva dedopéva
NG vyeiag, ANPn dappakwy, Kataxpnon aAkooA f
VAPKWTIKWVY PTIOPOUV KATA TN XPron ¢ okaAag va
odnyrigouv ae Kivduvo yia tnv acpdaiela.
Redeli pistitamisel tuleb silmas pidada kok-
kupdrkeriski, nt jalakéijate, sBidukite voi ustega.
Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de
una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o puertas.
Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de
emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

X

78

Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai

oviin. Varmista tybalueen ovet ja ikkunat

(eikuitenkaan hatauloskayntejd).

Lors de I‘installation de I‘échelle, veiller a éviter

tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,

véhicules ou portes. Sécuriser les portes

(mais pas les issues de secours) et les fenétres

se trouvant dans la zone de travail.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata

(osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore

osigurati u radnom podrucju.
Varist arekstur vio t.d. vegfarendur, okuteeki eda

@ hurdir vié uppstillingu stigans. Laesid hurdum (ad
undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum na-

leegt stiganum.
Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
Statydami kopécias atkreipkite démes;j j susidri-
@ mo rizika, pvz., su praeiviais, transporto priemo-
némis ar durimis. Darbo zonoje apsaugokite duris
(bet ne avarinius i§éjimus) ir langus.
Uzstadot kapnes, pieversiet uzmanibu sadursmes
@ riskam, pieméram, ar gajéejiem, transportlidzek-
liem vai durvim. Darba zona nodroSiniet durvis
(bet ne avarijas izejas) un logus.
lpu nocTaByBarbe Ha cKanata, pU3uKoT 04 CYAup
mopa ia Ce 3emMe BO NpeaBua, Ha np. o newaum,
Bo3wna wunu Bpati. Ocurypaje rv Bpatute (HO He
1 U3NE3NTE 32 UTHW Clyyam) U Npo3opumTE BO

paboTHaTa o6nacr.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico

b van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nar stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risiko-

en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjgretay
eller darer. Darer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomrédet skal sikres.
Durante a colocagdo da escada deve ser conside-
rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloquear as portas (mas ndo as saidas
de emergéncia) e janelas na area de trabalho.
La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul

unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau usi. Incuiati usile (fara iesirile de urgentd) si
ferestrele din zona de lucru.
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Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@ tréenja, npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami €i dverami.
Dvere (avSak nie nudzové vychody) a oknd v
pracovnej oblasti zabezpedte.
Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj
opasnosti) i prozore u podru¢ju rada.
Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gaende, fordon eller dor-
rar. Dorrar (dock inte nédutgangar) och fonster i
arbetsomrédet skall l&sas.
Merdivenin kurulumu esnasinda bir garpigma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tagitlarla ya da
(&) kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
icindeki kapilari (ancak acil gikiglan degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.
BcTaHoBNI004N ApabuHy, BPaxoByNTe pU3NK
3iTKHEHHS, HaNpUKNag, 3 niloxoaamu,
TPaHCNOpTHUMM 3acobamu abo ABepuMa.
3abnokyiiTe ABepi (ane He aBapiiiHi BUXoaw)
Ta BiKHa B PO6OYiii 30Hi.

Warnung elektrische Gefahrdung
Alle durch elektrische Betriebsmittel

im Arbeitshereich gegebenen Risiken
EN IS0 7010-W012 feststellen, z. B. Hochspannungs-
X Freileitungen oder andere freiliegen-

?J de elektrische Betriebsmittel, und die

Leiter nicht verwenden, wenn Risiken
durch elektrischen Strom bestehen.
Electrical hazard warning
Identify all risks posed by electrical equipment in
the work area, e.g. high-voltage overhead lines or
other exposed electrical equipment, and do not use

the ladders if there is a risk of electric current.
Ostrzezenie o zagrozeniu elektrycznym

Nalezy zidentyfikowac wszystkie rodzaje ryzyka
stwarzane przez urzadzenia elektryczne w miejscu

@ pracy, np. napowietrzne linie wysokiego napigcia
lub inne odstoniete urzadzenia elektryczne, i nie
uzywac przewodow, jesli istnieje ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektromos veszélyre vald figyelmeztetés

Hatarozza meg a munkateriileten lévd villamos

@ szerkezetek, pl. nagyfesziiltség(i Iégvezetékek
vagy egyéb szabadon I1évd villamos szerkezetek
altal jelentett dsszes kockazatot, és ne hasznalja
a létrat, ha fennall az aramiités veszélye.
lpeaynpexaeHne 06 0NacHOCTW NOPaXKEHUs
3N1IEKTPUYECKNAM TOKOM

YCTaHOBUTE BCE PUCKM, CBS3AHHbIE C 3NEKTPOO-
@ 6opyaoBaH1eM B paboyen 30He, Hanpumep, Bbl-
COKOBONLTHbIE IMHWM 3NEKTPONepeaayn unm
[Ipyroe OTKPbITOE 3NeKTpoo6opyaoBaHue. He uc-
Mob3YNTE NECTHMLY NPKU ONACHOCTYM NOPKEHNS
ANEKTPUYECKMM TOKOM.
lpeaynpexaeHne 3a enekTpuyecka onacHocT
NneHTuchnumpanite BCUYKN PUCKOBE, CBbP3aHM C
eNIeKTPUYECKOTO 060pyaBaHe B paboTHATa 30Ha,
@ Hanp. Bb3AYLIHM IMHAN C BUCOKO HanpexeHue
WU ApYro OTKPUTO eNEKTPUYECKO 060pyABaHe, 1
He 13NoN3BainTe NPOBOAHULMTE, aK0 MMa PUCK OT
EN1EKTPUYECKM TOK. o
Varovani pfed urazem elektrickym proudem
Identifikujte vSechna rizika, ktera predstavuji
@ elektricka zafizeni v pracovnim prostoru, napf.
vedeni vysokého napéti nebo jina exponovana
elektricka zafizeni, a nepouZivejte Zebfik, pokud
existuje riziko trazu elektrickym proudem.
Advarsel om elektrisk fare
Markér alle risici ved elektrisk udstyr i arbejds-
omradet som f.eks. hgjspendingsluftiedninger
eller andet fritliggende elektrisk udstyr, og brug
ikke lederne, hvis der er risiko for elektrisk stram.
Mpoeidottoinan yia NAEKTPIKO Kivduvo
NamioTOTE OAOUE TOUC KIVSUVOUG TTOU TIPOKU-
TITOLV ATI0 NAEKTPIKA PEaa AetToupyiag atnv Tepl-
oxr epyaciac, T.x. evaépta KaAwdia uPnAng Taong
1 GAAQ pn kaAvppéva NAEKTPIKA péaa Aettoupyiag,
KOl | XPNOLUOTIOIEITE TN OKAAQ, 6TAV LTIAPXOLV
Kivuvol aTo 1o NAEKTPIKO pelpa.
Advertencia de peligro eléctrico
Determinar todos los riesgos dados a través de
medios de servicio eléctricos en el drea de trabajo,
p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros
medios de servicio eléctricos expuestos, y no
utilizar la escalera si existen riesgos derivados de
la corriente eléctrica.
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Hoiatus elektriga seotud ohtude eest

Tehke kindlaks koik tdopiirkonnas olevatest elek-
triseadmetest tulenevad riskid, nt kdrgepinge

ohuliinid voi muud avatud elektriseadmed, ja arge

kasutage redelit, kui esineb elektrivoolust tulene-

vaid ohtusid.

Séhkovaaran varoitus

M&aéritd kaikkien tydalueella olevien sahkotyovali-
@ neiden, kuten korkeajannitelinjojen tai muiden
avoimessa tilassa olevien séhkotydvélineiden
riskit. Ald kayta tikkaita, jos séhkovirta aiheuttaa
riskeja.
Avertissement de danger électrique
Recenser tous les risques résultant de moyens
d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
@ p. ex. des lignes a haute tension ou autres moy-
ens d‘exploitation électrique indépendants, et ne
pas utiliser les conducteurs s‘il subsiste des ris-
ques liés au courant électrique.
Upozorenje na opasnost od elektri¢nog udara
Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati elek-
triéna oprema u radnom podrucju, npr. visokona-
ponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elek-
triéna oprema.Zabranjena je uporaba ljestvi ako
postoji opasnost od elektricnog udara.
Viovorun vegna haettu sem stafar af rafmagni
Greinid alla haettu sem kann ad stafa af raffon-
s gum a vinnusvadinu, t.d. haspennuloftlinum eda
6drum 6voroum raffongum, og ekki nota stigann
pegar heetta vegna rafmagns er fyrir hendi.
Avvertenza rischio elettrico
Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture
@ elettriche nell’area di lavoro, ad. es. linee aeree
dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree
scoperte, e non utilizzare la scala se esiste il
rischio di scosse elettriche.
|spéjimas apie elektros keliamg grésme
Nustatykite visus elektriniy aparaty keliamas rizi-
@ kas darbo zonoje, pavyzdziui, aukstos jtampos
oro linijy ar ity elektriniy aparaty — jei elektros
sroveé kelia rizikas, laidy nenaudokite.
Bridinajums par elektrobistamibu
Apziniet visus darba zona eso$os riskus, ko rada
elektriskie elementi, pieméram, augstsprieguma
[inijas un citi atklati elektriskie komponenti, un
neizmantojiet vadus, ja pastav elektriskas stravas
risks.
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MpeaynpeayBatbe 3a ONAacHOCT 0f, eNeKTpUYHa
eHepruja

NoeHTKyYBajTe M CUTE PU3NLIM LUITO M HOCU
@ efleKTpuyHarTa onpema Bo pa6otHara o6nacT, Ha

Np. BUCOKOHAMOHCKU HA3eMH BOAOBYW UNN

Apyra n3noXeHa enekTpuyHa onpema u He

KOpUCTETE M NPOBOAHMLMTE aKo Ma OMacHoCT

OflL ENEKTPNYHA eHepryja.

Waarschuwing voor elektrisch gevaar

Identificeer alle risico‘s van elektrische apparatuur

in het werkgebied, bijvoorbeeld hoogspannings-

leidingen of andere blootgestelde elektrische

apparatuur, en gebruik de ladder niet als er

risico‘s van elektrische stroom zijn.

Advarsel — fare for elektrisk strom

Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-
midler i arbeidsomrédet, f. eks. hayspentledninger

eller andre frittliggende elektriske driftsmidler.

Ikke bruk stigen dersom det er risiko for elektrisk

strgm.

Aviso de perigo elétrico

Determinar todos os riscos devidos a equipamen-

tos elétricos no local de trabalho, por exemplo
@ fios de alta tensdo suspensos ou outros equipa-

mentos elétricos expostos, e nao utilizar os con-

dutores se existirem riscos devido a corrente elé-

trica.

Avertisment privind pericolul de electrocutare

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru
cauzate de echipamente electrice, de exemplu,
cablurile de inalta tensiune expuse sau alte
echipamente electrice expuse i nu utilizati con-
ductoarele daca exista riscul de electrocutare.
Opozorilo o elektriéni nevarnosti
Opredelite vsa tveganja, ki jih predstavlja elek-
@ triéna oprema na delovnem obmogju, npr. visoko-
napetostni zracni vodi ali druga izpostavljena ele-
ktricna oprema, in ne uporabljajte vodnikov, ce
obstaja nevarnost elekiri¢nega toka.
Varovanie pred elektrickym nebezpecenstvom
Zistite vSetky rizika, ktoré predstavuji elektrické
prevadzkové prostriedky v pracovnom priestore,
@ napr. vysokonapéatové nadzemné elektrické vede-
nia alebo iné nekryté elektrické prevadzkové pro-
striedky, a nepouZzivajte rebrik, ak existuj rizika
sposobené elektrickym prddom.
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Paralajmérim pér rrezikun elektrik

Identifikoni té gjitha rreziget gé vijné nga pajisjet

elektrike né zonén e punés, p.sh. linjat ajrore té

tensionit té larté ose pajisje té tjera elekirike té

ekspozuara dhe mos i pérdorni pércuesit nése ka

rrezige nga rryma elekirike.

Upozorenje na elektriCnu opasnost

Utvrdite sve rizike koji postoje od elektri¢ne opre-
me u podrucju rada, npr. visokonaponske nadze-

mne vodove ili druga otkrivena elektriGna oprema

i nemojte koristi merdevine ako postoji opasnost

od strujnog udara.

Varning for elektrisk fara

Faststéll alla risker som elektrisk utrustning utgér
@ i arbetsomradet, t.ex. hdgspanningsledningar

eller annan friliggande elektrisk utrustning, och

anvand inte ledarna om det finns risker for elek-

trisk strom.

Elektrik tehlikesi uyaris

Galisma alanindaki isletme maddelerinden kay-

naklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or. agik

yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elek-

trikli isletme maddeleri, ve elektrik akimi nede-

niyle risk bulunuyorsa merdiven kullanmayiniz.

MonepemKeHHs Npo Hebe3mneKy YPaKeHHs enek-

TPUYHUM CTPYMOM

BusHauTe BCi pu3uKu, NOB’s3aHi 3 enekTpoobna-
@ HaHHAM y POBOIN 30Hi, HANPUKNAZ, NOBITPAH Ni-
Hii BUCOKOI Hanpyru abo iHLe BiAKpUTE enekTpo-
o6nagHaHHs. He BUKOPUCTOBYNTE ApabuMHy, AKLLO
iCHYE PU3NK YPKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Fir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder
in der Néhe elektrischer Freileitungen nicht
Leitern benutzen, die den Strom leiten
(z.B. Aluminiumleitern).
Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.
aluminium ladders).
Do koniecznych prac pod napigciem lub w
(pD poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,
przewodzgcych prad (np. drabin aluminiowych).
A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkéakhoz
tilos olyan Iétrat hasznalni, amely vezeti az
aramot (pl. aluminium Iétrat).
[ing 06a3aTenbHbIX PAboT NOA HANPSXKEHUEM UK
BOMU3M NIMHMIA ANEKTPONEpeaaym 3anpeLLaeTcs
(Tu) 1cMonb30BaTb NECTHULI, POBOAALLME
9MEKTPUYECKUI TOK (HaNpUMeEp, antoMUHUEBbIE
NECTHML).

3a HensbexxHn paboTy Nof HanNpeXXeHue un B

61130CT [0 eNeKTPUYecKy cBO60AHN Kabenu aa
He Ce 13non3Bat eNneKkTPonpPoBOAUMM CThOM
(HanpumMep anyMMHUEBU CTHNON).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat
Zzebriky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebriky).

Ved uundgéelige arbejdsopgaver under spaending
eller i nzerheden af elektriske luftledninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm

(f.eks. aluminiumstiger).

Ta avamopevKTeC Epyaciec uTd Taon 1 KoVt o8
NAeKTPIKOOC eAeVBEPOUC aywyolg LN

XPNOIHOTIOIEITE OKAAEC TIOV AYOUV NAEKTPIOUO

(T.X. AAOUUIVEVIEC OKAAEC).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate tédde
puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente

(p.€j. escaleras de aluminio).

Séahkojohtimien laheisyydessa tai jannitteen

@ alaisten osien parissa tehtdvien vélttdmattomien
toiden tapauksessa varmista, ettet kdyta sahkoé
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).

S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a

@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant (des
échelles en aluminium, par exemple).

Ako se ne moZe izbjeci rad pod naponom ili u
blizini elektricnih nadzemnih vodova, ne koristiti
ljestve koje provode struju (npr. aluminijske

ljestve).
Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
vinnu & tengdum bunadi eda nalaegt spennulinu
(t.d. &l stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale
@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree
Nenaudokite elektrai laidZiy kopéciy (pvz.,
aliuminio kopéciy) butiniems darbams su jtampa
arba Salia elektros liniju.
Neizmantojiet elektribu vado$as kapnes (piem.,
@ aluminija kapnes), lai veiktu nepiecieSamos
darbus zem sprieguma vai elekiroparvades lniju
tuvuma.



[mavse

3a Hens6bexxHn paboTu Moj, HamoH MKn BO

@ 6/1M31HA HA eNIEKTPUYHM Npa3Heba, He
KOPUCTETE CKanu Kom ja cnpoBeaysaat cTpyjata
(Ha Np. aNyMUHUYMCKK CKauu).

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
ab onder spanning of in de buurt van elektrische

bovengrondse leidingen geen ladders die stroom

geleiden (bijv. aluminium ladders).

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
narheten av elekiriske apne ledninger mé det

ikke brukes stiger som leder stram (f. eks.

aluminiumsstiger).

No caso de trabalhos inevitaveis sob tensdo ou
nas proximidades de linhas areas elétricas nao

usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.

escadas de aluminio

In caz de lucréri de efectuat inevitabil sub
tensiune sau in apropierea cablurilor electrice

libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scari

de aluminiu).

Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v blizini
@ elektriénih izpustov ne uporabljajte lestve, ki

lahko prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste

lestve).

Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouZzivajte

rebriky, ktoré vedu elektricky prad (napr.

hlinikové rebriky).

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé

pércuese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini)

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini
elektriénih nadzemnih vodova ne koristiti

merdevine koje provode struju

(npr. aluminijumske merdevine).

For oundvikliga arbeten under spanning eller i
@ narheten av elektriska friledningar skall aldrig

stegar anvéindas som leder strommen (t.ex.

aluminiumstegar).

Elektrik gerilimi altindaki ya da acik elektrik
@ hatlari yakinindaki kaginilmaz islerde elektrik

iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin

aliminyum merdivenler).

JInsA BUKOHAHHS POGIT, KX HEMOXKIINBO YHUKHY-
T, iy HANpYroto a6o o6y NOBITPAHIX JTiHIN

enekTponepeaay, 3a60pOHSETHCS BUKOPUCTOBY-
BATW ApabuHu, SKi NPOBOASTL ENEKTPUYHUIA
CTPYM (HanpuKnag,antoMiHieBi ApabuHN).

Die Leiter nicht als Uberbriickung
benutzen.

Do not use the ladder as a bridge.

e X

. . (pD Nie uzywaé drabiny jako mostku.

@ Tilos a Iétréat thidalésra hasznalni.

@ 3anpeLaeTcs UCnonb3oBaTh NECTHULY B
KayecTBe MOCTUKA.

Ctbnbara Aaa He ce 13nons3Ba Kato MocCT.

@ Nepouzivat Zebrik jako pfemosténi.

Stigen ma ikke anvendes som forbindelsesele-
ment.

Mn xpnotporoleite tn okaAa aav PEGo yehoupwang.

Arge kasutage redelit sillana.

No emplear la escalera como puenteado
(fi) Ala kaytd tikkaita siltana.

@ Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.
Ne Koristiti ljestve kao premosnik

(is) Notid ekki stigann sem br.

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.
(It) Nenaudokite kopégiy kaip tiltelio.

(Iv) Neizmantojiet kapnes ka tiltu.

@ He kopucTeTe ja ckanata kako MOCT.

(nD Gebruik de ladder niet als overbrugging.
Bruk ikke stigen som bro.

Né&o utilizar a escada como ponte.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.

@ NepouZivajte rebrik ako premostenie.
Mos pérdorni shkallét si njé uré.

Ne koristiti merdevine za premo$¢avanije.
(sv) Stegen far inte anvandas som brygga.

@ Merdiveni kopril olarak kullanmayiniz.

@ 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU APabUHY K
MICTOK.
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Keine konstruktive Veranderungen
an der Leiter vornehmen.

Do not make any structural
changes to the ladder.
D) Nie dokonywa¢ zadnych modyfi-

kacji przy konstrukcji drabiny.
(huw) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.
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) 3anpelLaeTcs BbiNOMHATL KOHCTPYKTUBHbIE
U3MEHEHMNs NECTHULI.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né shkallg.

Jla He ce U3BbPLUBAT KOHCTPYKTMBHM NPOMEHN
Ha cTbnbara.

(cs) Neprovadét zadné zmény v konstrukci Zebiiku.

Dgr mé ikke gennemfares konstruktive &ndringer
pa stigen.

Mn 61e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEG AANAYEC TN
oKaAa.

No realizar ninguna modificacién constructiva en
la escalera.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

(fi) Al tee tikkaille mitazn rakenteellisia muutoksia.

@ Ne pas apporter de modifications a la

construction de I‘échelle.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji
liestava

(is) Ekki gera neinar formbreytingar 4 stiganum.

@ Non apportare modifiche costruttive alla scala.

@ Nedarykite jokiy kopé€iy konstrukcijos pakeitimy.

@ Kapnu konstrukcija neveiciet nekadas
modifikacijas.

@ He npaBeTe HUKaKBW MPOMEHM Ha
KOHCTpYKLMjaTa Ha ckanara.

b Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a
nivel construtivo.

Nu efectuati modificiri constructive la scara.

Ne vriiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pé stegen &r
tillatna.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykonavajte Ziadne zmeny v konstrukcii
rebrika.

(&) Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

@ 3a60POHSETLCS BHOCUTY B ApabuHy Oyab-sKi
KOHCTPYKTUBHI 3MiHW.

Die Leiter niemals wahrend der Benutzung in
eine neue Position bringen!

Never move the ladder into a different position
while standing on it!

@D Nigdy nie ;mieniaé pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

(hw) Tilos a étrat hasznalat kozben Gj helyzetbe allitani!
KaTteropuyeckm 3anpeLlaeTcs nepecTasnstb
NeCTHULY B HOBOE MOJIOXKEHNE BO BpeMS
MCNOMb30BaHMs!

[la He ce 3BbPLUBAT KOHCTPYKTUBHW NPOMEHU
Ha cTbnbara.

@ Béhem pouZivani neuvadét Zebrik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

Moté pnv Bétete TN okAAa o€ véa Béan katd tn
dlapkela tng xpnong!

jJamas llevar la escalera a otra posicion durante
Su uso!

Redeli ligutamine uude positsiooni kasutamise
kéigus on keelatud!

@ Al koskaan siirr4 tikkaita toiseen paikkaan
kayton aikana!

@ Ne jamais placer |‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Ljestve se tiiekom rada ne smiju premjestati!

@ Feerid aldrei stigann i adra st6du & medan pid
standio & honum!

@ Non portare mai la scala in una nuova posizione
durante I'utilizzo!

@ Naudojimo metu niekada nekeiskite kopéciy
padéties!

@ Nekad nemainiet kapnu novietojumu to lietoSanas
laika!

@ Hukoralu He ja npemecTyBajTe cKanata BO HOBa
nonoxoa 3a Bpeme Ha ynotpe6ara!

ab Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Nunca colocar a escada numa nova posi¢éo
durante a utilizago!

Nu modificati niciodata pozitia scérii in timpul
utilizarii!

Lestve med uporabo ne postavljajte v nov polozaj!

@ Pocas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriséenja!

(sv) Stegen far aldrig forflyttas under anvandningen!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@ 3a60pOHAETLCS NEPECTABAATY ApaOUHY
Mifl YaC BUKOPUCTAHHS B HOBE MONOXKEHHS!
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Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen
Windverhaltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

@D Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvezétlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLuaeTcs ucnoib3oBaTh NECTHNLY Ha
OTKPbITOM BO3ZyXe NPW He6NAronpPUATHBIX
MOroAHbIX YCNOBUSAX.

Ctbnbarta Aa He ce U3non3ea Ha OTKPUTO Npu
He6IaronpuATHN KIUMaTUYHI YCIIOBUA.

@ Zebfik nepouZzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vindforhold.

Mn XPnGIHOTIOIETE TN OKAAA OE EEWTEPIKO XWPO
o€ Suapeveic ouVBrKeC avépiou.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas ohus.

@ Alé kéyta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

@ Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.

Ne Koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vjetra.

(is) Notio ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di

vento contrario.

@ Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms
oro salygoms.

@ Neizmantojiet kapnes arpus telpam nelabvéligos
laikapstaklos.

@ He ja KopucTeTe ckanata Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBOJTHN BPEMEHCKM YCIO0BM CO BETEP.

ab Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vindforhold.

Nao utilizar as escadas ao ar livre no caso
condicdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur
gjaté erérave té forta.
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Ne koristiti merdevine na otvorenom u slu¢aju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar far inte anvandas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.

@ 3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATM ApabuHy Ha Bif-
KPUTOMY MOBITPI 32 HECMIPUATIIMBMX BITPOBMX YMOB.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese Stabilisato-

ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.

If a ladder comes with stabilisers, they must be
fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
(pD stabilizatory te nalezy zamontowaé przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a létra stabilizatorokkal rendelkezik, a
(hu) felhasznélénak a stabilizatorokat az els6
hasznalat el6tt fel kell szerelnie.
Ecnu necTHMua noctaBnseTcs co
@ cTabunuaartopamu, TO 3T CTabUNN3ATOPbI
DOMKHbI 6bITb YCTAHOBNEHDI NOMb30BATENEM
nepez NepBbIM NPUMEHEHNEM.
AKo cTbn6ara ce 40cTaBs CbC CTabunu3aTopw,
npeay nbpeara ynotpeba crabunusaropute
Tps6Ba Aa 6baatT MOHTUPAHW OT NOTPebUTENs.
Je-li Zebifik dodavan se stabilizatory, musi byt
(s tyto stabilizatory pied prvnim pouZitim uZivatelem
namontovany.
Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
forste brug.
Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda
kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.
Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados
antes del primer uso.
Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,
tulee kéyttajan asentaa ndméa
vakauttimet ennen ensimmaista kayttoa.
Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent étre mis en place par |‘utilisateur,
avant la premiére utilisation.
Ye TepimTwon mapadoonc plag okaAag pe
0TafePOTIOINTEC, TIPETIEL O XPNOTNC VA TOUG
TOTIOBETOEL TIPWV TNV TIPWTN XOr0N.
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Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.
) Ef stiginn kemur med jafnveegisbinadi, parf ad
setja hann upp fyrst adur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
Cit) P'utilizzatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.
@ Jei kopécios turi stabilizatorius, juos reikia
pritvirtinti prie§ pirma kartg naudojant kopécias.
@ Ja kapnes ir aprikotas ar stabilizatoriem, Sie stabiliza-
tori jauzstada pirms kapnu pirmas lietoSanas reizes.
[Jlokonky ckanara ce ucropadysa co
@ ctabunusatopu, 0Bue cTabunusatopu mopa aa
61aaT MOHTUPAHW 0f CTPaHa Ha KOPUCHUKOT
MnpeA npsara ynotpeoa.
Wanneer een ladder met stabiliteitshalken wordt
D geleverd, moeten deze stabiliteitshalken voor
het eerste gebruik door de gebruiker worden
aangebracht.
Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisato-
rene settes pa far farste gangs bruk av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores
estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizac&o.
Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima
utilizare.
@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.
Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia
(sk) byt tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZitim pouZivatelom.
Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,
kéta stabilizues duhet & instalohen nga
pérdoruesi para pérdorimit té paré.
Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatori-
ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog
koriS¢enja.
Om en stege levereras med stabilisatorer skall
dessa monteras av brukaren fore den forsta
anvéndningen.
Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse
bu stabilizatorlerin ilk kullanimdan dnce kullanici
tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.
AKLL0 ApabuHa nocTayaeTbes 3i cTabinisatopa-
MU, TO nepen, NepLUMM BUKOPUCTAHHSM KOPUCTY-
Bay NOBMHEH BCTAHOBUTY Lii CTa6iNi3aTopw.

Leitern nicht von Oben
positionieren.

Do not position from above.
(pD Nie ustawiaé drabin z gry.
(hu) A Iétrat ne poziciondlja feliilrdl.

) 3anpelLaeTcs ycTaHaBNMBaTb IECTHULY Ha
BbICOTE.

CTbnbuTe a He Ce NOCTaBAT OTrOpE.

(cs) Zebfiky nestavét odshora.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.

Mnv tomofeteite TIC oKAAEC amo emavw.
No posicionar escaleras desde arriba.
Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt.
(fi) A4 aseta tikkaita ylhdalti pain.

@ Ne pas positionner les échelles par le haut.

Ne postavljajte liestve odozgo.
@ Ekki setja nidur stiga ofan fra.

@ Non posizionare le scale dall’alto.

(IY) Nestatykite kopégiy i virsaus.

@ Neuzstadiet kapnes no augsas.

@ He nocTaByBajTe ja ckanara ogosropa.
(nD Plaats ladders niet van bovenaf.

Ikke plasser stiger ovenfra.

N&o posicionar a escada de cima.

Nu pozitionati scara se sus.

@ Ne postavljajte lestve od zgoraj.

@ Rebriky neumiestiiujte do polohy zhora.
Shkalla nuk duhet té pozicionohet nga lart poshté.
Merdevine ne postavljati odozgo.

@ Stegar far inte placeras uppifran.

@ Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
@ He BcTaHoBn0BaTH APabuHM 3BEPXY.

X

v,

Sichtpriifung durchfiihren.
4

—'—V Perform a visual inspection.
(pD Wykona¢ kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.
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) 3anpelLaeTcs ycTaHaBNMBaTb NECTHULY Ha
BbICOTE.

Jla ce n3BbpLLM Ornes,

@ Provést vizudini kontrolu.
Gennemfor visuel kontrol.
Aie€aywyn otrTikol eAéyyou.
Realizar una inspeccion visual.
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmamaérdinen tarkastus
@ Procéder a un contrdle visuel.
IzvrSite vizualni pregled.

Cis) Framkvaema yfirlitsskodun.

@ Eseguire un controllo visivo.
@ Atlikite vizualing apZitra.

Q) Veiciet vizualu parbaudi.

(mk) HanpaseTe BU3yeNHa MHCTeKLMja.
(nD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspegao visual.
Efectuati verificare vizuala.

(si) Ilzvedite vizualni pregled.

@ Vlykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
Izvriti vizuelnu proveru.

(sv) Utfir en visuell kontroll.

(i) Gorsel kontrol uygulaymniz.

@ BWKOHaHHS Bi3yanbHOro ornsay.

@ Suorita silmamaéarainen tarkastus.
(fr) Procéder a un contrdle visuel.
Izvrsite vizualni pregled.

(is) Framkvaema yfirlitsskodun.

(it Eseguire un controllo visivo.

(It Atlikite vizualing apzidira.

() Veiciet vizualu parbaudi.

(mK) HanpaBeTe BU3yenHa MHCMeKLyja.
(nD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspegdo visual.
Efectuati verificare vizuald.

(si) Izvedite vizualni pregled.

(sk) Viykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
IzvrSiti vizuelnu proveru.

(sv) Utfor en visuell kontroll.

@ Gorsel kontrol uygulayiniz.
@ BvKoHaHHS Bi3yanbHOro ornsay.

Sichtpriifung durchfiihren.
Perform a visual inspection.
(pD Wykonaé kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

) 3anpeLLaeTcs yCTaHaBNMBATD JIBCTHULY Ha
BbICOTE.

Jla ce M3BbPLLY OTIen.

(cs) Proveést vizualni kontrolu.

Gennemfor visuel kontrol.

Nig€aywyn oTITIKOD EAEYXOU.
Realizar una inspeccion visual.

Teostage visuaalne kontrollimine.
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Leitern fiir den

Hausgebrauch

Domestic ladders.

E_‘X ﬁ@

(pD> Drabiny do uzytku domowego.

(hu) Héztartasi hasznalatra szolgalo létrak.
@ JlecTHUL@ Anst NpUMeHeHMs B GbITy
Ctbnéu 3a 6utoBa ynotpeba

(cs) Zebiiky pro domaci pouziti.

Stiger til hiemmebrug.

JKAAEC YO OIKIAKN Xprion

Escaleras para el uso doméstico
Redelid toostuslikuks kasutamisekstern
(fi) Tikkaat kotitalouskayttosn

@ Echelles & usage domestique.

Ljestve za kucnu uporabu

(is) Stigar il heimilisnota.

@ Scale per uso domestico.



[KRAvse

(It Kopétios buitiniam naudojimui.
@ Majas majsaimniecibas lietoSanai.
@ Ckanu 3a gomallHa ynotpeoa.
(nD> Ladders voor huishoudelijk gebruik.
Stiger for privatbruk

Escadas para uso doméstico

Scari pentru uz casnic

@ Lestve za gospodinjsko uporabo
(sk) Rebriky na pouzitie v domacnosti.
Shkallé pér pérdorim né shtépi
Merdevine za kucnu upotrebu

@ Stegar for anvandning i hemmet.
(&) Ev kullanimi igin merdivenler.

@ [pabuHn s LOMALLHBOr0 BUKOPUCTAHHS

E ﬁ Leitern fiir den
gewerblichen
.‘ O Gebrauch
L\ 1 Professional
‘ ladders.

(pD) Drabiny dla zastosowania zawodowego.
(hw) Ipari alkalmazasra szolgald létrak

(rw) JlecTHuLA NS MPOMBILLTEHHOTO MPUMEHEHNS.

(bg) CTHGM 3a CTONAHCKA YNOTPe6a

@ Zebriky pro pouziti v podnikatelské Ginnosti.
Stiger til erhvervsmaessig brug.

YKAAEC yla TV ETTAYYEALATIKE XPRoN
Redelid toostuslikuks kasutamisekstern
Escaleras para el uso profesional

(fi) Tikkaat ammattikéyttoon

@ Echelles a usage professionnel.

IzvrSite vizualni pregled

@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni

@ Scale per uso professionale.

@ Profesionaliam naudojimui skirtos kopécios.
@ Kapnes profesionalai lietoSanai.

(mK) Ckanu 3a KoMepLmjanHa ynoTpeoa.

CnD Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.

Stiger for yrkesbruk

Escadas para uso profissional

Scari pentru uz industrial

@ Lestve za komercialno uporabo

@ Rebriky na komercné pouzitie.

@ Shkallé pér pérdorim komercial

Merdevine za profesionalnu upotrebu

@ Stegar for professionell anvéndning.

@ Ticari kullanim igin merdivenler.

@ [pabuHn ns KOMEPLIHOTO BUKOPUCTAHHS

[ 1.
Die Leiter muss in der richtigen Auf-
° stellposition aufgestellt werden, z.B.
@& nchtlgerAnsteIIwmkeI fiir Anlege-
Vi leitern (Neigungswinkel 65 bis 75°),
Sprossen oder Auftritte miissen
waagerecht sein.
The ladder has to be set up in the correct posi-
‘tlon e.g. at the correct angle for leaning ladders
(at an angle of 65 to 75 degrees) and ensuring
that the rungs or steps are horizontal.
Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej pozy-
@D cji, np. pod prawidtowym katem ustawienia dla
drabin przystawnych (kat nachylenia 65 do 75°),
szczeble i stopnie musza by¢ w pozyciji poziome;j.
A létrat megfeleld felallitasi pozicioban kell
@felallltanl pl. tAmasztolétrak megfeleld tamasztasi
szge (ddlésszognek 65-75°-nak kell lennie)
hagcsofokok vagy fellépdk legyenek vizszintesek.
JleCTHMUA AOMKHA YCTaHABNNBATLCA B NPABUIIb-
HOM MOHT@)XHOM MONOXEHWUN C COBMIOAEHNEM
yrna yCTaHOBKM (Yron HakmnoHa 0T 65 0 75°),
CTYNEHW 1 MPOCTYNM AOMKHbI pacnonaraTbes
FOPHU30HTANbHO.
Ctbnbarta Tps6Ba Aa Ce MHCTanMpa B NPaBUITHO
MOHT&XXHO MOJIOXKEHMe, HanpuMep npasuieH
. MOHT@XEH bIbJ1 33 NOANNUPALLM CE CTHAGK (brbA
Ha HaKJIoHa 65 A0 75°), HanpeyHULUTE UK
cTbnanara Tpsiéea Aa ca B XOPU3OHTASTHO
NONOXEHWe.
Zebrik musi byt postaven ve spravné pozici, napf.
@ spravny Uhel nastaveni pro pfilozné Zebfiky (ihel
sklonu 65 az 75°), pficky nebo stupné musi byt v
horizontalni poloze.
Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingspo-
. smon f.eks. korrekt opstillingsvinkel til enkeltsti-
ger (heeldningsvinkel op til 75°), sprosser eller
trin skal veere vandrette.
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H okdAa Tipémel va torobetnBei otn owaotr) 6an,

TLX. 0TI OWOTH ywvia TOT0BETNONG yia OKAAEG
amoBeanc (ywvia kAiong 65 éwg 75°), Ta
okaAotatia va eivat opt{ovria.

La escalera tiene que ser emplazada en la
posicion de emplazamiento correcta, p.ej. angulo
de emplazamiento correcto para escaleras de
pared, (angulo de inclinacion aprox. 65 a 75°) los
peldafios o escalones deben estar horizontales
Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis, st
toendredelite korrektse paigaldusnurga all
(kaldenurk 65 kuni 75°), redelipulgad voi -ast-
medpeavad olema horisontaalses asendis.
Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim.

@ nojatikkaiden oikeaan tyoskentelykulmaan (kallis-
tuskulma 65—-75°), pienojen tai askelmien on
oltava vaakasuorassa.

L'échelle doit étre placée dans la position d’in-
stallation correcte, par exemple: angle de pose
correct pour échelles simples (angle d’inclinaison
65 a 75°). Les barreaux ou les marchepieds
doivent étre a I’horizontale.
Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju,
npr. pravilan kut postavljanja za prislone ljestve
(nagibni kut 65 do 75°),precke ili gazista moraju
biti vodoravni.
Stigann parf ad setja upp i rétta stilling, p.e. rétt
horn fyrir hallastiga (hallahorn 65 til 75°), prep
eda troppur purfa ad vera jofn.
La scala deve essere collocata nella corretta
posizione di installazione, ad es. |a corretta

(it) angolatura di installazione per le scale da
appoggio (I‘angolo di inclinazione da 65 a 75°),
pioli 0 podate devono essere orizzontali.
Kopécios turi buti nustatytos tinkamoje padétyje,

@ pvz., atremiamos kopécios turi biti nustatytos
tinkamu kampu (65-75° kampu), o pakopos ir
laipteliai turi buti horizontalioje padétyje.
Kapnem jabut novietotam pareiza stavokir,

@ piemeram, pareiza lenkl, lai kapnes butu slipas
(slipuma lenkis 65° lidz 75°), kapném un
pakapieniem jabut horizontala stavokli.

Ckanarta mopa aa 6ufie nocTaBeHa Bo
npaBuviHaTa nonox6a, Ha np. NpaBuieH aron Ha
cKanarta (aroi Ha HaknoH of 65 1o 75 °),
HanpeyHuTe NajcHN UK JIAjCHUTE 3a CTanHyBawbe
mopa Aa 6uaat Xopu3oHTasHMW.
De ladder moet in de juiste plaatsingspositie
ab worden neergezet, bijv. in de juiste aanzethoek
voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°),
treden of opstapjes moeten horizontaal staan.
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Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks med
riktig angrepsvinkel for stigen mot veggen (hell-
ingsvinkel 65 til 75 °), trinnene eller tverrsten-
gene ma vaere horisontale.
A escada deve ser colocada na posi¢do de
montagem correta, p. ex. angulo de incidéncia
correto para escadas de encosto (angulo de
inclinagéo 65 a 75°), os degraus ou estribos
devem estar horizontais.
Scara trebuie agezatd in pozitia de instalare
corectd, de ex. unghi corect de agezare pentru
scari rezemate (unghi de inclinare intre 65-75°),
treptele sau podestele trebuie sa fie orizontale.
Lestev je treba postaviti v pravilen polozaj, npr.
@ pravilen vpadni kot za premicno lestev (kot
naklona od 65 do 75°), precke ali stopnice
morajo biti postavljene vodoravno.
Rebrik sa musi inStal ovat v spravnej inStalacnej
@ polohe, napr. spravny uhol intalacie pre prilozné
rebriky (uhol sklonu 65 az 75°), priecky alebo
vystupy musia byt vodorovné.
Shkalla duhet té vendoset ose montohet né
pozicion korrekt, si p.sh. né njé kénd i sakté pér
té punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e
kéndit 65 deri né 75 gradé), pozicionimi/pamja
duhet té jeté né nivel té fiksuar.
Merdevine se moraju postaviti u pravilnom
poloZaju postavljanja, npr. pravilan ugao
postavljanja za prislone merdevine (nagibni ugao
od 65 do 75°), precage ili gazne povrSine moraju
biti u vodoravnom polozaju.
Stegen skall placeras i korrekt uppséttningsposi-
@ tion t.ex. korrekt lutningsvinkel for enkelstegar
(lutningsvinkel 65 till 75°), stegar och trappsteg
skall vara vagratta.
Merdiven dogru kurulum konumunda kurul-
@ malidir. Ornegin dayama merdivenler igin dogru
dayama agisi (e§im agisi 65 ila 75°) segilmeli,
basamaklari yatay olmalidir.
[lpabuHa noBMHHA BCTAHOBNIOBATUCS B
NPaBUIbHOMY MOHT@XHOMY MONOXEHHI 3
LOTPUMAHHAM KyTa Haxuny (KyT Haxuny Big 65
110 75°), NonepeynHn abo CXOLUHKN NOBUHHi
3HAXOAMTICS B FOPU30HTANbHOMY MOIOXKEHH.




[KRAvse

Anlegeleitern mit Stufen miissen so
verwendet werden, dass sich die

Stufen in einer horizontalen Lage
befinden.

Leaning ladders with steps must be
set up in such a way that the steps
are horizontal.

@D Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stoso-
wac tak, aby stopnie byly w pozycji poziome;j.

A fokokkal ellatott tAmasztélétrakat dgy kell

(hu) hasznélni, hogy a fokok vizszintes helyzetben
legyenek.

MpucTaBHbIe NIECTHMLbI CO CTYMEHSMU AO/KHbI
yCTaHaB/IMBATbLCA TaK, 4To6bl CTYNEHN
HaxX0AWNCh B rOPU30HTANbHOM MOMIOXKEHMM.
MognupalumTe ce cTbAGK CbC CTbNana Tpsbea Aa

Ce U3NON3BaT Taka, Ye CThNAnara Jia ce Hamupar
B XOPM3OHTASIHO NOMOXEHME.

@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouZivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.

Enkeltstiger med trin skal anvendes séledes, at
trinene star horisontalt.

Ot okaAec amobeonc pe okaAoTidTia TIPETEL Va
XPNOIUOTIOO0VTAL KATA TETOLO TPOTIO WOTE Ta
okahoatia va eivat o€ opi{ovtia 6éon.

Astmetega piistredeleid tuleb kasutada nii, et
astmed asuks horisontaalses asendis.

Las escaleras de pared con escalones deben ser
empleadas de tal manera que los escalones se
encuentren en una posicion horizontal.

@ Tikkaissa, joissa on askelmat, on askelmien
oltava vaakasuorassa asennossa
Les échelles simples avec marches doivent étre
utilisées de sorte que les marches se trouvent
dans une position horizontale.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.

@ Hallastiga med prepum ma einungis nota med
peim heetti, ad prepin sndi larétt.

@ Utilizzare le scale a libro con gradini quando
questi sono in posizione orizzontale.

Atremiamos kopécios su laipteliais turi biti
naudojamos taip, kad laipteliai buty horizontalioje
padétyje.

@ Pieliekamas kapnes ar pakapieniem jaizmanto ta,
lai pakapieni butu horizontala stavokIr.
MpogomkHNUTE cKanu Tpeba aa ce KopucTar Ha
TOj HAYMH, LITO CKasunara ke 6uaar Bo
XOPW30HTaNHa nonoxo6a.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig

CnD> worden gebruikt, dat de sporten zich in een
horizontale stand bevinden.

Stiger med trinn ma brukes pa en slik mate at
trinnene befinner seg i en horisontal stilling.
As escadas de encosto com degraus devem ser
usadas de modo que estes estejam na posi¢ao
horizontal.

Scarile simple cu trepte trebuie folosite astfel
incat treptele sa se afle in pozitie orizontala.

@ Premicne lestve s stopnicami je treba uporabiti
tako, da so stopnice v vodoravnem poloZaju.

@ Prilozné rebriky so stupfiami sa musia pouzit tak,
aby sa stupne nachadzali v horizontalnej polohe.
Shkallét pér ngjitje duhet té pérdoren né até
ményré, qé shkallézat té jené né pozité
horizontale.

Stoje¢e merdevine sa gaziStima moraju se koristiti
tako da gaziSta budu u horizontalnom poloZaju.

@ Enkelstegar med steg skall anvandas sé att
stegarna befinner sig i en horisontal position.
Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin
yatay konumda duracagi sekilde kullanilmak
zorundadir.
[MpucTasHi fpabuHu 3i cxoLuHKaMu Chig
BWUKOPMCTOBYBATW TaK, LLLO6 CXOAMHKM
3HAXOAMNNCS B FOPU3OHTANILHOMY NOMOXKEHH.

[__3.]
Q@D Zwrdci¢ uwage na odstep minimalny

Mindestiiberstand iiber dem
Anlegepunkt der Leiter beachten.
D Take note of the minimum projection
G beyond the ladder’s contact point

%’ / ‘min.
nad punktem przytozenia drabiny.

@ Ugyelni kell a létra feletti timasztasi pontra.

@ Cobnioaatb MUHUMAbHBINA BbICTYN NECTHULLbI
Haf, TOYKOW ee 0ropbl.

[la ce BHUMaBa 32 MUHUMAIHOTO CTbPYEHe Hag
TOYKATa Ha NOANUPaHe Ha cTbabara.

@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.

Stigen skal rage mindst 1 meter op over stigens
stgttepunkt.

Mpoaéxete TNV EAAXIOTN UTIEPKEIpEVN BEaN TIAVW
amo 1o onpeio amdbeang tng okaAac.

Pdorake téhelepanu redeli minimaalsele
lileulatusele toetuspunktist.

Observar la saliente minima sobre el punto de
apoyo de la escalera.

@ Ota huomioon vahimmaéisulkonema tikkaiden
sijoituskohdassa.

@ Respecter le dépassement minimum au-dessus
du point de pose de I'échelle.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.
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@ Takio eftir [Agmarks Utskoti stadsetningarpuntks
stigans

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

(D Laikykités maZiausio atstumo vir§ kopéciy
atrémimo vietos.

@ leverojiet minimalo attalumu virs kapnu
pielikSanas vietas.

@ [Jla ce BHMMaBa Hajmanara npoekLyja Ha ckanara
Haf KOHTAKTHaTa TOYKa Ha MOTNMpae.

b Neem het minimale overstek boven het
aanzetpunt van de ladder in acht.

Veer oppmerksom pa minimumsoverheng over
stigens anleggspunkt.

Ter em ateng&o a proje¢ao minima acima do
ponto de encosto da escada.

Atentie la iesirea minimd in consola a scarii peste
punctul de rezemare.

@ Upostevajte minimalno $trlino preko tocke
postavitve lestve.

@ Zohladnite minimalny presah nad priloznym
bodom rebrika.

Ju lutem béni kujdes né lidhje me pikén e kéndit.

Obratiti paznju na minimalnu isturenost iznad
prislone tacke.

@ Beakta det minimala utsticket dver stegens
anlaggningspunkt.

@ Dayama noktasindan en az ¢ikma uzunluguna
dikkat ediniz.

@ JloTpUMyIATECS 3HAYEHHS MiHIMaNbHOro BUCTYNY
JIpabUHN HaJl TOYKOK) ii onopu.

[ 4] Die Leiter darf nur in der vorgege-
uP benen Aufstellrichtung benutzt
werden.
The ladder must only be used in the
f specified direction.
@D Drabina moze by¢ uzywana tylko w
zadanym kierunku ustawienia.
@ A Iétrat csak az elGirt felallitasi irdanyban szabad
hasznalni.
@ JleCTHULY pa3peluaeTcs Mcnob3oBaTh TOMbKO
NPy YCTAHOBKE B 3a[laHHOM MONOXKEHMU.
Ctbnbarta TpsibBa Aa ce M3non3ea B
OnpefieNeHara nocoka Ha MOHTaX.
@ Zebiik smi byt pouZivan pouze v uréené poloze k
postaveni.
Stigen ma kun anvendes i den dertil bestemte
opstillingsretning.
H okdAa emitpémeTal va XpnotpoToleital povo pe
Tnv TtpoPAEmOpEVN KatenBuvan TottoBETNaNC.
La escalera solo puede ser utilizada en la
direccion de instalacion especificada.
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Redelit on lubatud kasutada ainult ettenéhtud
paigaldussuunaga.

(fi) Tikkaita voi kayttda vain médritettyyn suuntaan.

@ ’échelle ne doit étre utilisée que dans le sens
d’installation prédéfini.

Ljestve se smiju koristiti samo u predocenoj
postavljenoj poziciji

@ Stigann ma eingdngu nota i Gtlistudum
uppsetningarstellingum.

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ Kopécios gali buti naudojamos tik nurodyta
kryptimi.

@ Kapnes drikst izmantot tikai noraditaja
uzstadiSanas virziena.

@ Ckanarta cmee Ja ce KOpuCTW camo BO AajeHara
HacoKa 3a NoCTaByBakbe.

ab De ladder mag alleen in de vermelde
plaatsingsrichting worden gebruikt.
Stigen ma bare brukes i angitt oppstillingsretning.

A escada deve ser usada apenas no sentido
especificado de instalac&o.

Folosirea scé[ii este permisa doar in directia de
asezare prevazuta.

@ Lestev se lahko uporablja le v doloceni smeri
postavitve.

@ Rebrik sa smie pouzivat iba v planovanom smere
inStalacie.

Shkalla mund té pérdoret vetém né njé pozicion
fiks sipas direktivave té dhéna.

Merdevina se moze koristiti samo u zadatom
smeru postavljanja.

@ Stegen far bara anvéndas i den forutbestamda
uppséttningsriktrningen

@ Merdiven yalnizca dngortilen kurulum konumunda
kullanilabilir.

@ [lpabuHy [103BONSAETLCH BUKOPUCTOBYBATU ULLE
NP1 BCTAHOB/EHHI B 3a3HAYEHOMY MONOXKEHHI.

[ 5] Anlegeleitern gegen ebene, feste
Fldchen lehnen und vor der Benut-
zung sichern, z.B. Anbinden oder

geeignete Einrichtungen zur
Sicherstellung der Standsicherheit
anbringen.

Lean the leaning ladder against an even, solid

surface and secure before use by e.g. tying it
down or using equipment that will ensure that
the ladder is stable.
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Oprze¢ drabine przystawng o stabilng
powierzchnie i zabezpieczy¢ przed uzyciem, np.
(pD przywigzat lub zamontowaé odpowiednie
urzadzenia zabezpieczajgce pewno$¢ ustawienia
drabiny.
Tamassza a tamasztolétrat sik, egyenes
@ feliilethez, és biztositsa hasznalat el6tt, pl. kosse
ki vagy haszndljon megfelel§ eszkdzt a stabilitas
biztositasara.
MpurcTaBHble NECTHULbI LOMKHbI ONMUPaTbCS
TONbKO Ha MNOCKOE, NPOYHOE OCHOBAHWE W Nepes
@ UCNOMb30BaHNEM (DMKCUPOBATLCA
COOTBETCTBYHOLMM 06pa3oM, Hanpumep,
MPMBS3KON K NPUrOAHBIM S5 3TOT0 NpeAMeTam
Ans 06ecneyeHns Heo6XoaMMON YCTONHMBOCTM.
MognumpaluuTe ce CTbAOKM Aa ce NOANMpAT Ha
paBHa, 34pasa NoBLPXHOCT W npeay ynotpe6a Aa
ce mkcupar, HanpuMep Aa ce 3aBbpixat Unn fa
Ce MOHTMPAT MOAXOAALLM NpUcnocobneHns sa
rapaHTMpaHe Ha CTabuNHOCT.
Prilozné Zebfiky opfit o pevné plochy a pred
pouZitim zajistit, k zajisténi bezpe€nosti, napr.
pfivazat nebo pouZit vhodna zafizeni.
Enkelstiger skal laegges mod en jeevn, fast flade
og sikres inden brugen, f.eks. ved at binde dem
fast eller ved hjelp af egnede anordninger til at
sikre stabiliteten.
AxoupTIate TIC OKAAEG amtOBeang Tipog ioleg,
otafepéc ETPAvelee Kat aodaileTe TV
Xprion, TL.x. 6€veTe N ToTobeTEITE KATAAANAEG
dlatdgelc yia tnv Slacpaiion tng otabepdTnTac.
Toetage piistredel tasapinnaliste tugevate
pindade vastu ja kinnitage need, nt kinni
sidumise voi sobiva seadise abil, mis aitaks
tagada redeli piistiseismise stabiilsuse.
Apoyar las escaleras de pared contra superficies
niveladas, firmes y asegurarlas antes de su uso.
P.ej. atar o aplicar dispositivos adecuados para
aseguramiento de la estabilidad.
Sijoita nojatikkaat tasaista, kiinteda alustaa
vasten ja kiinnitd paikalleen ja tasapainota ennen
kayttoa soveltuvilla valineilla.
Mettre les échelles simples en appui contre des
surfaces de niveau et résistantes, et les sécuriser
(fr) avant de les utiliser, par exemple : les attacher ou
mettre en place des dispositifs appropriés pour
assurer la stabilité.
Prislone ljestve nasloniti od ravne i Gvrste
povrSine te ih osigurati prije koristenja, npr.
zavezati ili pricvrstiti za to namijenjenu opremu
koja e osigurati njezinu stabilnost.

Stadsetjio hallastiga upp ad jofnum, héroum
@ yfirbordum og tryggio adur en tekio til notkunnar,
t.d. festid eda tengid videigandi binad vid til ad
tryggja stddugleika.
Appoggiare le scale solo contro superfici piane,
@ stabili e, prima dell’utilizzo, assicurarsi di applica-
re, ad es., dispositivi di ancoraggio o dispositivi
appropriati per assicurare la stabilita.
Prie$ naudodami kopécias atremkite jas j
stabily pavirSiy ir pritvirtinkite, pvz., pririkite
arba sumontuokite tinkamus saugos jtaisus,
kad uztikrintuméte, jog kopécios yra tvirtai
pastatytos.
Atbalstiet pieliekamas kapnes pret stabilu virsmu
@ un pirms lietoSanas nostipriniet tas, piemeram,
piesienot vai uzstadot atbilstoSas ierices, kas
nodroSina droSu kapnu novietojumu.
[NocTaBeTe ja ckanaTta Ha pamMHu, LBPCTK
@ MOBPLUMHK W NPULBPCTETE ja Npeg ynoTpe6a,
HNP. BP3ETE ja Uu NPUKaYeTe Co0ABETHA
onpema 3a aa 06e36eauTe CTabunHoCT.
Zet aanzetladders tegen viakke, stevige opper-
vlakken en beveilig ze voor gebruik, bijv. door
(nD ze vast te binden of door geschikte voorzienin-
gen aan te brengen die de stabiliteit waarbor-
gen.
Len anleggstigen mot flate, faste overflater og
fest den for bruk, f .eks bind den fast eller bruk
egnet utstyr for & sikre stabiliteten.
Encostar as escadas de encosto a superficies
planas, firmes e fixar antes da utilizac&o, p. ex.
prender ou colocar dispositivos adequados para
salvaguardar a estabilidade da estrutura.
Scérile rezemate se sprijind de o suprafata rigida
si inainte de utilizare se va asigura, de ex. prin
legare sau cu dispozitive corespunzatoare pentru
asigurarea stabilitatii.
Premicno lestev naslonite na ravne, trdne
@ povrSine in za$€itite pred uporabo, npr. priveZite
ali uporabite primerno opremo za zagotovitev
stabilnosti.
Prilozné rebriky opierajte proti rovnym, pevnym
@ plocham a pred pouzitim ich zabezpecte, napr.
napojenim alebo vhodnymi zariadeniami na
zabezpecenie stability.
Shtrijeni shkallén vertikal né njé sipérfage
térrafshét dhe solide si edhe sigurojeni miré
pérpara se ta pérdorni ate. P.sh. Shtrijini poshté
ose bashkangjitni njé pajisje té pérshtatshme pér
té siguruar stabilitetin.
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Prislone merdevine nasloniti na ravne, évrste

povrSine i obezbediti pre koriS¢enja, npr.
vezivanjem ili postavljanjem pogodne opreme za
obezbedenije stabilnosti.

Ankelstegar skall lutas mot fasta ytor och sékras
@ innan anvéndningen t.ex. genom att bindas fast
eller montering av anordningar som sakrar

standsékerheten.

Dayama merdivenlerini diiz, saglam yiizeylere
dayayiniz ve kullanimdan 6nce emniyete aliniz,
ornegin baglayiniz ya da saglam durmasi igin
emniyet amagl stertibatlar yerlegtiriniz.
lpucTaBHi ApabuHM NOBMHHI BCTAHOBNIOBATMCA
[0 piBHUX, TBEPAKUX NOBEPXOHD i Nepes,

@ BUKOPUCTaHHAM (DiKCyBaTUCA, HAaNpUKnag,
npuB’a3yBaTncs A0 NiAXOAAWMX ANS LbOro
npeameTiB Ans 3a6e3neyeHHs Heo6XiaHoi
CTabiNbHOCTI.

Die obersten drei Sprossen einer
e X Anlegeleiter nicht als Standfliche
benutzen.
Never stand on the the top three
steps of a leaning ladder.

@D Nie uzywaé trzech najwyzszych szczebli drabiny
przystawnej jako powierzchni do stania.

@ A tamasztdlétra legfelsé harom Iétrafokat tilos
alléfeliiletként hasznalni.
BepxHue Tpu CTYNeHN NpUCTaBHON NECTHULLbI HE
1CMONb30BaTh B KAYECTBE OMOPHBIX
MOBEPXHOCTEN.

MocnefHuTe TpK HAaNPeYHMKa Ha noanupatyara
ce CTbni6a Aa He Ce U3NoN3BaT 3a CTOEHe.

@ Nejvy$Si tfi pricky pfilozného Zebfiku nepouzivejte
jako plochu ke stani.

De pverste tre sprosser pa en enkeltstige ma ikke
anvendes som staflade.

Mn xpnolpoTIolEite Ta TPia ETTAVW OKAAOTIATIO HIaC
oKaAag amoBeong we emipavela otripienc.

No emplear como superficie de pie los tres
peldafios superiores de una escalera de pared.

Arge kasutage piistredeli kolme viimast pulka
seismiseks.

@ Al4 kéyta tikkaiden kolmea ylinta askelmaa
seisomapaikkana.
Ne pas utiliser les trois barreaux supérieurs d’une

(fr) échelle simple en tant que surface sur laquelle on
se tiendra.

Gornije tri precke prislonih ljestvi ne treba koristiti
kao platformu.
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@ Notio ekki prju efstu prep hallastigans sem
stodurymi.

@ Non utilizzare i tre pioli pit alti di una scala da
appoggio come superficie di appoggio.

@ Nenaudokite trijy virSutiniy kopéciy pakopy kaip
stovéjimo pavirSiaus.

@ Pieliekamo kapnu aug$ejos tris pakapienus
neizmantojiet ka pamata virsmu staveSanai.

@ HajropHuTe Tpu ckanu Ha ckanata He ce
KOPUCTAT KaKo MOBPLUMHY 33 CTOEHE.

ab Gebruik de bovenste drie treden van een
aanzetladder niet om op te staan.

Ikke bruk de tre gverste trinnene av anleggstigen
som staplass.

Nao usar os trés primeiros degraus de uma
escada de encosto como superficie de apoio.

Ultimele trei trepte ale scarii rezemate nu se vor
folosi drept suprafata de stationare.

@ Ne uporabljajte zgornjih treh preck premicne
lestve kot stojisce.

@ NajvrchnejSie tri priecky prilozného rebrika
nepouzivajte ako plochu na statie.
Mos i pérdorni tre shkallét e sipérme, nése

shkalla géndron né ajér ose nuk éshté e fiksuar si
duhet.

Gornje tri precage kod prislone merdevine ne
koristiti kao stajnu povrSinu.

@ Enkelstegens Gversta tre steg far inte anvandas
som standyta.
Dayama merdivenlerinin en {ic basamagini
lizerinde durma alani olarak kullanmayiniz.
3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH B SIKOCTI
OMOPHMX NOBEPXOHb TPU BEPXHi NONEPeYNHIA
NPUCTABHOI APa6UHW.

Leitern nicht zum Aufsteigen auf
eine andere Ebene benutzen.

1.
s X
Do not use the ladder for climbing

EI— onto platforms.

@D Nie uzywa¢ drabiny do wchodzenia na inng
ptaszczyzne.

@ Tilos a létrat masik szintre torténd feljutashoz
hasznalni.

@ He mc[lonbsyﬁTe NECTHULY Ans Noabema Ha
[JIPYromn ypoBeHb.

CTbnbuTe Aa He Ce M3NOA3BAT 3a KauBaHe Ha
[ZIPYro HWBO.
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@ Zebriky nepouzivat ke vstupu na jiné plochy.

Stiger ma ikke anvendes til at stige op pa et andet
niveau.

Arge kasutage redeleid teisele pinnale astumiseks.

No emplear escaleras para ascender a otro nivel.

(fi) Aia kayta tikkaita toiselle tasolle kiipeamiseen.

@ Ne pas utiliser les échelles pour monter sur un
autre niveau.

Mnv XpnoIHOTIONOETE OKAAEC Yia va avePaiveTe ae
(A\a edia.

Ne koristiti ljestve za penjanje na neku drugu
visinu.

Cis) Notio ekki stigann til ad Kiifra upp & pall.

@ Non utilizzare le scale per raggiungere un altro
piano.

(It Nenaudokite kopégiy lipdami j kita plokstuma.

(Iv) Neizmantojiet kapnes, lai uzkaptu cita limen.

@ He ja KopucTeTe ckanara 3a [ja ce KauuTe Ha
JpYro HUBO.

ab Gebruik ladders niet om naar een ander niveau te
Klimmen.

Bruk ikke stigen til & stige opp pa et annet plan.

N&o usar as escadas para subir para outro nivel.

Nu utilizati scara pentru a va urca la un alt nivel.

@ Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo
raven.

(sk) Rebriky nepouivajte na vstup na iné plochy.

Shkallét té mos pérdoren pér ngjitje né njé nivel
tjetér.

Ne Kkoristiti merdevine za penjanje na neki drugi
nivo.

@ Stegen fér inte anvéndas for att klttra till andra
vaningar.

@ Merdivenleri diger bir kata ¢cikmak icin
kullanmayiniz.

@ He BukopucTOBYITE ApabuHy Ans nigiomy Ha
iHLWWI piBEHb.

[ 2] Die Leiter vor dem Gebrauch
vollstandig offnen. Auf Funktions-
fahigkeit der Spreizsicherung
achten!
Fully ope n the ladder before use.
Make sure the spreader brace is

working properly!

max.

Przed uzytkiem roztozy¢ w petni drabine. Zwrdci¢
uwage na funkcjonalno$¢ zabezpieczenia przed
rozsunieciem drabiny!

Alétrat a hasznalat elGtt teljesen szét kell nyitni.
Ugyelni kell a terpeszhiztositas
miikddéképességére!

MNepea ncnonb3oBaHMEM MOMHOCTbIO PACKPONTeE

(Tu) necThuLy. CrieauTe 3a paboTOCMOCOGHOCTbIO
3aLKThI OT pasgsuranmus!
lpeaw ynoTtpe6a cTbnbara aa ce 0TBOpU

HanbH. Jla Ce BHUMABa 3a (hyHKLMOHUPAHETO
Ha hmkcaTopa npy 0TBOPEHO MONOXeHMe!

@ Zebiik pred pouzitim zcela otevrit. Dbt na
funkénost vzpérného zajisténi!

Klap stigen helt op inden brugen. Veer opmaerk-
som pé, at spredesikringen fungerer upéklageligt!
Avoiyete TN OKAAQ EVIEAWG TIPIV TN XPrON.
Mpoaéxete yia TN 6waTn Aettoupyia TG acpaieiag
avtnpidac!

Avage redel enne kasutamist nii laiali kui voimalik.
Kontrollige laialivajumiskaitse tookindlust!

Abrir la escalera completamente antes de su uso.
jObservar la capacidad funcional del asegura-
miento de expansion!

@ Avaa tikkaat taysin ennen kayttod. Varmista myos
aukeamisen eston toimivuus!

Ouvrir entierement I‘échelle avant de I‘utiliser.

(fr)) S‘assurer de la fonctionnalité de la sécurité anti-
écartement !

Ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. Provjeriti
funkcionalnost zastite od proSirenja!

@ Opnid stigann ad fullu fyrir notkun. Geetid pess ad
studningsbunadur virki almennilegal
Aprire completamente la scala prima dell’uso.
Fare attenzione alla funzionalita del sistema
anti-divaricamento!

Prie§ naudodami kopécias visiSkai iSskleiskite.
Atkreipkite démes;j j apsaugos nuo kopéciy
i$siskleidimo funkcionaluma!

Pirms lietoSanas pilniba izvelciet kapnes.

@ Pievérsiet uzmanibu aizsardzibas funkcionalitatei
pret kapnu noslidéSanu!

LlenocHo oTBOpETE ja cKanaTa npeg ynotpeoa.
Brumasajte Ha 6e36egHocHaTa (yHKLpMja npu
LumpeHeTo!

aD Zet de ladder vaor gebruik volledig open. Let erop
dat de spreidbeveiliging goed functioneert!

Apne stigen helt for bruk. Pass pa at skrevesi-
kringen fungerer som den skal!

Abrir completamente as escadas antes da
utilizag@o. Ter em atencéo o bom funcionamento
da protecéo contra abertura!
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Deschideti scara complet inainte de utilizare.
Atentie la functionalitatea sigurantei de proptire!

@ Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite
varnostno funkcijo razpornega varovala!

@ Rebrik pred pouzitim celkom otvorte. Dbajte na
funkénost vzperného zaistenia!

Para pérdorimit, shkalla té hapet plotésisht.

Kushtoni vémendie funksionalitetit t& mbrojtjes
pér tejhapje!

Pre koriS¢enja otvoriti merdevine u potpunosti.

Obratiti paZnju na funkcionalnost osiguraca protiv
otvaranja!

@ Stegen skall innan anvéndningen dppnas helt.
Kontrollera spretningssékringens funktion!
Kullanimdan 6nce merdiveni tamamen aginiz.

(i) Birbirinden agiima emniyetinin islevselligini
kontrol ediniz!

Mepes BUKOPMCTAHHSAM MOBHICTIO PO3KPUIATE
[npabuHy. MepesipTe (PYHKLIOHYBAHHS NEPEMUYKM
LIS 3aXMCTY Bif PO3CyBaHHs!

Sofern die Leiter mit einer zuséatz-
lichen Spreizsicherung ausgestattet

%\ \ ist, diese nur mit arretierter Spreiz-
sicherung verwenden!

If the ladder is fitted with an extra spreader brace,
this extra brace must only be used if the main

spreader brace is locked!

0 ile drabina jest wyposazona w dodatkowe
@D zabezpieczenie przez rozsunigciem, uzywac

drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!

Amennyiben a létra kiegészit6 terpeszhiztositassal
(hw) van felszerelve, csak a terpeszhiztositas retesze-

|ésével szabad hasznalni azt!

Ecnu necTHMUA ocHaLLeHa JONONHUTENbHON
@ 3aLLMTOI OT pa3aBUraHus, To MCMONb3YNTeE ee

TONbKO C 3aCTOMOPEHHOI 3aLMTONR OT

pasaBurams!

AKo cTbni6aTa e 060pyaBaHa ¢ LOMbHUTENEH
thukcaTop npm 0TBOPEHO NMONOXKEHME, T fa ce

13M0NI3Ba Camo CbC 3aCTONOPEH (hukcartop 3a

OTBOPEHO NOJIOXeEHUeE!

Pokud je Zebrik vybaven dodatecnou

bezpecnostni vzpérou, pouZit Zebfik pouze s

aretovanou vzpérou!

afremt stigen er udstyret med en ekstra
spredesikring, ma den kun anvendes med Iast

spredesikring!

Edv n okaAa eival e€otAiopévn e emImpoacbeT
avInpida aodaNGN, Ve TNV XPNOLUOTIOLEITE HOVO

epogov eival aodpahopévn!

”
NG
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Kui redel on varustatud lisaks laialivajumiskaitse-
ga, on seda lubatud kasutada ainult siis, kui
laialivajumiskaitse on kinnitatud!

iSiempre que la escalera esté equipada con
sequros de extension adicionales, emplear esta

solo con los seguros de extension inmovilizados!

Jos tikkaat on varustettu ylimadraiselld aukeami-
(fi) sen estolla, kayta niitd vain lukitulla aukeamisen

estolla!

Dans la mesure ol I‘échelle est équipée d‘une
@ sécurité anti-écartement complémentaire, elle ne

doit étre utilisée qu‘avec la sécurité anti-écar-

tement bloquée !

Ukoliko su ljestve opremljene dodatnom zaStitom
od proirenja, liestve koristite samo s fiksnom

zaStitom od proSirenja!

Ef auka studningsbunadur fylgir stiganum, ma

eingdngu nota hann pegar adal studningsbu-

nadurinn er laestur!

Se la scala ¢ dotata di sistema anti-divaricamen-
@ to, utilizzarla solamente con sistema anti-divari-

camento bloccato!

Jei kopécios turi papildoma apsauga nuo

iSsiskleidimo, kopécias naudokite tik tada, kai

saugos jtaisas uzrakintas!

Ja kapnes ir aprikotas ar papildu aizsardzibu pret

slidesanu, izmantojiet kapnes tikai tad, kad

aizsardziba ir bloketa!

Jlokonky ckanara e onpemeHa co JOnosHNTeNHa
@ 6e36eqHOCHA (DYHKLMja NpU WKUpeHe, KopUcTeTe

ja camo co cucTem 3a 3aknyyysarbe 3a 3alTuTa

Of LuMperbe!

Wanneer de ladder met een extra spreidbeveili-
CaD ging is uitgerust, mag deze alleen met vergren-

delde spreidbeveiliging worden gebruikt!

Hvis stigen er utstyrt med en ekstra skrevesik-
ring, skal denne kun brukes med I4st skrevesik-

ring!

Se a escada estiver equipada com uma protegéo
contra abertura adicional usar apenas com a

protecao travada!

In cazul in care scara este dotatd cu sigurantd de
proptire suplimentara, folositi scara doar cu

siguranta de proptire fixata!

Ce je lestev opremljena z dodatnim razpornim
@ varovalom, le-to uporabljajte samo z zaskocenim

razpornim varovalom!

Pokial je rebrik vybaveny dodatoCnou

bezpecnostnou vzperou, pouzite rebrik iba s

aretovanou vzperou!
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Nése shkalla éshté e pajisur me njé bllokues
shtesé pér tejhapje, pérdoreni vetém me bllokue-
sin pér tejhapje té kygur!
Ukoliko merdevine poseduju dodatan osigurac
protiv otvaranja, isti koristiti samo sa zakogenim
osiguracem protiv otvaranja!
Om stegen har utrustats med en extra
spretningssékring far den bara anvandas nér
denne har lsts!
Merdiven ek bir agiima emniyetiyle donatiimigsa
bunu yalnizca ayrilma emniyeti kilitli haldeyken
kullaniniz!
fIKWio fpabuHa ycTaTkoBaHa LOAATKOBO
@ NEePeMMYKOI0 A5 3aXUCTY Bif PO3CYBaHHS,
BMKOPUCTOBYHTE i NnLLE 3 3a6/10K0BAHOI0
NePeMUYKO NS 3aXMUCTY Bif, PO3CYBaHHs!

| 4.]
Die Stehleiter nicht als Anlegeleiter
ﬁ_ X verwenden.
I Do not use the stepladder as a
leaning ladder.
@b Nie uzywac drabiny wolnostojacej jako drabiny
przystawne;.
(hw) Az allolétrét tilos tamasztdlétraként hasznalni.
@ 3anpeLaeTcs UCnob30BaTh IECTHULY-
CTPEMSHKY B KQ4eCTBe NPUCTABHON NECTHULLbI.
Crosiwara cTenba aa He Ce U3N0N3Ba Karo
CTb6a 32 NoAnMpaxe.
(cs) Stojaci zebfik nepouzivat jako prilozny Zebiik.
Stigen ma ikke anvendes som enkeltstige.

Mn xpnotpottoleite tn OITAr okaAa WG okAAa
amdbeanc.

Treppredeli kasutamine piistredelina on keelatud.

iEn escaleras sin pedestal/plataforma los
primeros escalones/peldafios no pueden ser
utilizados como superficie de apoyo!

(fi) Al kayta pukkitikkaita nojatikkaina.

@ Ne pas utiliser I‘escabeau en tant qu‘échelle
simple.

Dvokrake ljestve ne koristiti kao pomicne ljestve.

(is) Notid ekki troppustigann sem hallastiga.

@ Non utilizzare la scala a libro come scala da
appoggio.

@ Nenaudokite laisvai pastatomy kopéciy kaip
atremiamy kopéciy.

@ Neizmantojiet brivi stavoSas kapnes ka
atbalstamas kapnes.

@ He ja KopucTeTe ckanara 3a CToeHe Kako ckana
CO NOTNMpame.

CaD Gebruik de trapladder niet als aanzetladder.

Trappestigen skal ikke brukes som vanlig
anliggende stige.
N&o usar o escadote como escada de encosto

Nu folositi scara dubli ca si scara rezemata.

@ Dvokrako lestev ne uporabljajte kot premicno
lestev.

(sk) Stojaty rebrik nepouzivajte ako prilozny rebrik.

Sh_I@IIa dyshe té mos pérdoret si shkallé pér
ngjitje.

Stojece merdevine ne Koristiti kao prislone
merdevine.

@ Trappstegen fér inte anvéndas som enkelstege.

@ Ayakh merdiveni yaslama merdiveni olarak
kullanmayiniz.

@ 3a60pPOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATU PO3KNALHY
[pabuHy B SKOCTi NPUCTABHOI ApabuHW.

A X Bei Leitern ohne Podest/Plattform
1 diirfen die obersten beiden Spros-
%\2 sen/Stufen nicht als Standflache
genutzt werden!

Do not stand on the two top rungs/steps of
ladders without a platform!
W przypadku drabin bez podestu/platformy nie
(pD wolno uzywaé ostatnich obu szczebli/stopni jako
powierzchni do stania!
Allgfeliilet/dobogd nélkiili Iétrak esetén a legfelsé
(hu) hagesofokot/Iétrafokot tilos allofeliiletként
hasznalni!
Y nectHu, 6e3 nnowaakn/nnaTqopmbl
@ 3anpeLLaeTcs Ucnonb3osarb 06e BepXHue
nepeKNaaHbI/CTYNEHN B KA4eCTBE OMOPHON
nosepxHocTu!
Mpu cTbn6M 6e3 noguym/nnatgopma Asata
Hai-rOpHY HanpeyHVKa/cTbnana He TpsiGBa Aa ce
13N0N3BaT KaTo NOBLPXHOCT 3a CTOEHE!
U Zebriki bez podesty/ploSiny nesméji byt pos-
ledni dvé nejvySSi pricky/stupné pouzivany jako
plocha pro sténi!
Ved stiger uden podest/platform ma de gverste to
sprosser/trin ikke anvendes til at sta pa!
Y& oKaAeC xwpic Baon/mAatpoppa Sev emTpEmETaL
va Xpnotgortolohvtal Ta emavw 00 OKAAOTIATIA WG
emdavela otnpigng!
lima poodiumi/platvormita redelite puhul on kee-
latud kasutada mdlemat iilemist trepipulka/astet
seisupinnanal
En escaleras sin pedestal/plataforma los prime-
ros escalones/peldaiios no pueden ser utilizados
como superficie de apoyo!
95



[mavse

Tikkailla joissa ei ole alustaa/tasoa, ylimpia kahta
(fi) poikkipuuta/askelmaa ei saa kayttaa seisoma-
alustana!
Dans le cas d‘échelles sans piédestal/plateforme,
@ les deux barreaux/marches du haut ne doivent
pas étre utilisés en tant que surface sur laquelle
on se tiendra !
Na liestvama bez podnozZja/platforme dvije
najgornje precke/stepenice ne smiju se koristiti
kao stajaliste!
@ Standid ekki a tveimur efstu prepum stigans a
pess ad hafa grundvoll!
Nel caso delle scale senza piattaforme non
utilizzare i due pioli piu alti come superficie di
appoggio.
Jei kopécios yra be platformos, nenaudokite
(It paskutiniy dviejy pakopy/laipteliy kaip stovéjimo
pavirSiaus!
@ Kapnem bez podesta/platformas, pédejos divus
pakapienus nedrikst izmantot ka stavvirsmu!
3a ckana 6e3 nnathopma, HajBUCOKUTE [iBe
(mK) ckanuna/HMBoa He CMeaT a Ce KOUCTAT Kako
MoBpLUMHA 32 CTOEHE!
Bij ladders zonder bordes/platform mogen de
(nD bovenste twee sporten/treden niet als staviak
worden gebruikt!
P4 stiger uten plattform ma de to gverste
sprossene/trinnene ikke brukes til a sta pa
Nas escadas sem patamar/plataforma, os dois
primeiros degraus néo devem ser usados como
superficie de apoio!
La scari fara podest/platforma nu utilizati primele
doud spite/trepte de sus ca suprafati de
sustinere!
@ Pri lestvah brez podija/platforme se zgornji dve
precki/stopnici ne smeta uporabljati kot stojiSce!
Pri rebrikoch bez podesty/ploSiny nesmu byt pos-
ledné dve najvySSie priecky/stupne pouzivané
ako plocha na statie!
Pér shkallét pa podium/platformé, dy shkeléset/
shkallézat né maje nuk mund té pérdoren si njé
hapésiré géndrimi!
Gornja gaziSta kod merdevina bez postolja/platfor-
me se ne smeju koristiti kao povrSina za stajanje!
0 P4 stegar utan plattform far de tva dversta
stegpinnarna/steg inte anvandas for att sta pa!
@ Podyumsuz/platformsuz merdivenlerde en dist iki
basamagi durma alani olarak kullanmayiniz!
Ha apabuHax 6e3 nomocTy/nnarcopmu
@ 3200POHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH B SIKOCTI
OMOPHWX NOBEPXOHb 06MABI BEPXHI nonepeynHu/
CXOANHKu!
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Standhéhe DoppelLeitern NL

6]
Standing height of double-sided
ladders NL
@D Wysoko$¢ ustawienia drabin

oif\

obustronnych NL
@ Kétoldalas NL létra magassaga.
@ BbicoTa ycTaHoBKU ABOMHBIX necTHuL, NL.
Crosa BucoynHa aBovHn cTbnbm NL.
(es) Viyska stani na dvojitém Zebiiku NL.
Stahgjde dobbeltstiger NL.
"Yipoc StmA@v okaAdv NL
Topeltredelite kdrgus NL.
Altura vertical de escaleras dobles NL
(fi) Jalusta kaksoistikkaat NL.
@ Hauteur de travail échelles doubles NL.
Slobodna visina dvokrakih ljestava NL.
(is) Standhaed tvfaldra stiga NL.
@ Altezza in verticale delle scale doppie NL
(1Y) Dvipusiy kopétiy aukstio nustatymas NL
@ Divpuséjo kapnu uzstadiSanas augstums NL
@ besbenHa cToeyka BUCHHA Kaj ABojHa ckana NL.
(nD Stahoogte dubbele ladders NL
Stahayde dobbeltstige NL.
Altura em pé das escadas duplas na NL
Tnaltimea scarilor duble NL.
@ ViSina prostora dvokrake lestve NL.
(sk) Vyika statia dvojité rebriky NL.
Lartésia e géndrimit te shkallét e dyfishta NL
Visina dvodelne merdevine NL
(sv) Steghdjd dubbelstegar NL
@ NL Gift Merdivenlerin durma yiiksekligi.
@ Bucota BCcTaHOBNEHHS NofBinHMX ApabuH NL

Gelenkpunkt herstellen 1
Adjust hinge point 1

(D Utworzyé punkt przegubowy 1
(hu) CsukiGpont Iétrehozasa 1

(Tu) CoapaTb WAPHUPHYIO TOYKY 1

Cb3gaBaHe Ha apHupHa Touka 1

(es) Vytvofit kloubovy bod 1.




—

KRAUSE

Etabler ledpunkt 1

Anpioupyia onpeiov apBpwang 1
Liigendikoha loomine 1

Establecer el punto de articulacion 1
(fi) Maarita nivelkohta 1

(fr) Etablir le point d"articulation 1
Postaviti tocku pregiba 1

@ Komid fyrir framsagnarpunkti 1
@ Predisporre cerniera 1

(I Sukurti sukimosi taska 1

() Izveidojiet locfjuma punktu 1

(mK) MocTasyBatbe TouKa Ha Mospaysarse 1.
CaD Scharnierpunt maken 1
Hengslepunkt i stilling 1

Estabelecer o ponto de articulacéo 1
Realizarea punctului de articulatie 1
(si) Ustvarite zgibno tocko 1

(sk) Vytvor. kibového bodu 1

Shtesé pika 1

Kreirati zglob1

(sv) Uppratta | edpunkt 1

@ Mafsal noktalarini olugturulmasi 1
@ CTBOPUTU LLAPHIPHY TOYKY 1

Gelenkpunkt herstellen 2
Adjust hinge point 2
(D Utworzy¢ punkt przegubowy 2

(hu) CsukiGpont létrehozasa 2

(Tu) CoapaTb WAPHUPHYIO TOUKY 2
Cb3AaBaHe Ha LLapHUpHa TOKa 2
(es) Vytvorit kloubovy bod 2.

Etabler ledpunkt 2

Anpioupyia onpeiov apBpwaong 2
Liigendikoha loomine 2

Establecer el punto de articulacion 2
(fi) Maérit nivelkohta 2

(fr) Etablir le point d'articulation 2

Postaviti tocku pregiba 2
(is ) Komid fyrir framsagnarpunkti 2

@ Predisporre cerniera 2

(It Sukurti sukimosi taska 2

@ Izveidojiet locijuma punktu 2

(mK) MocTaByBatbe To4Ka Ha NOBP3yBarbe 2.
(nbD Scharnierpunt maken 2
Hengslepunkt i stilling 2
Estabelecer o ponto de articulacdo 2
Realizarea punctului de articulatie 2
(si) Ustvarite zgibno tocko 2

(sk) Viytvor. kibového bodu 2

Shtesé pika 2

Kreirati zglob 2

(sv) Uppratta ledpunkt 2

@ Mafsal noktalarini olusturuimasi 2

(uk) CTBOPUTY LLIAPHIPHY TOUKY 2

Wird die Mehrzweckleiter als Steh-
/ leiter zusammen mit der Schiebe-
/\ leiter verwendet, sind die Leiter- und
Herstellerspezifischen Vorgaben beim
Aufstellen unbedingt zu beachten!

If the multipurpose ladder is used as a stepladder
together with the extension ladder, the ladder and
manufacturer‘s specificati i
pecifications on setting up the
ladder must be observed!
Jezeli drabina wielofunkcyjna jest uzywana jako
drabina wolnostojgcej razem z drabing
(pD wysuwang, przy ustawianiu nalezy koniecznie
zwréci¢ uwage na specyficzne dla drabiny
polecenia producenta!
Ha a tbbcéld Iétrat allolétraként toldlétraval
egyiitt hasznal, akkor a létra- és gyartdspecifikus
elGirasokat feltétlendil be kell tartani a felallitaskor!
Ecnu MHorouenesas NecTHULA UCMOMb3YeTcs B
KayecTBe CTPEMSIHKM BMECTE C BbIABVKHOM
@ NeCTHULEN, NpU ee YCTaHOBKe B 06513aTe/bHOM
nopsaKe HeobXxoAuMO Co6NAATL TEXHUYECKME
[JlaHHble NECTHULbI 1 YKa3aHWs NpeanpusTus-
narotosutens!
AKO MHOro(yHKLMOHanHara cTbiba ce u3nosissa
KaTo cTosLa CTbaba 3aefHo ¢ Nb3ralara ce
CTbAGa, NP1 MOHTAXA 3a[bIKUTENHO TPSGBA fa
ce cnasear cneuuduyHuTe 3a cTbnbara
YKa3aHusa 1 yKasaHusaTa Ha npoussoauTens!
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Je-li vicetcelovy Zebrik pouzivan spolecné s
@ vysouvacim Zebfikem jako stojaci Zebfik, je
tfeba pfi postaveni bezpodminecné respektovat
specificka zadani pro Zebfik od vyrobce!
Nér multistigen anvendes som enkeltstige sam-
men med teleskopstigen, skal producentens stige-
specifikke instruktioner ved opstilling altid falges!
Edv n okaAa TioAAaTAWY Xproewv XpnotpoToleital
¢ S1mAn okdAa padi pe tnv TITuooopevn okAaAa,
TIPETTEL KATA TNV ToTtoBETNON va AapBavovtal
omtwadnTote LTOPN ot EIGIKES TTPOdIaypadEC yia
TN OKAAQ KAl Ol ATTAITAOEIS KATAOKELAOTH!
Kui universaalredelit kasutatakse treppredelina
koos liikandredeliga, tuleb redeli piistitamisel
tingimata jargida redeli- ja tootjaspetsiifilisi
ettekirjutusi!
Se la escalera multiuso se emplea como escalera
de pared junto con la escalera deslizante, se de-
ben observar al instalarlas imprescindiblemente
las especificaciones especificas del fabricante y
de la escalera
Jos yleistikkaita kaytetdan tikastelineend jatkeen
kanssa, tikkaiden ja valmistajan tekniset tiedot on
otettava huomioon asennettaessa!
Si I'échelle a usage multiple est utilisée en tant
qu’escabeau, conjointement avec I'échelle
(fr) coulissante, les instructions spécifiques de
I’échelle et du fabricant doivent absolument étre
respectées lors de I'installation !
Ako se visenamjenske ljestve zajedno s
pomicnim ljestvama koriste kao stojece ljestve,
tada se obavezno treba obratiti pozornost na
posebne norme ljestvi i proizvodaca kod
postavljanja istih!
Ef fjdInota stiginn er notadur sem standstigi med
@ framlengingu, parf ad hafa i huga taeknilysingar
framleidanda pegar verid er ad setja hann upp!
Qualora la scala multiuso sia usata come scala a
@ libro con la scala a sfilo, si devono osservare tas-
sativamente le indicazioni specifiche del fabbri-
cante e della scala al momento dell’installazione!
Jei universalios kopécios naudojamos kaip laisvai
@ pastatomos kopécios kartu su iStraukiamomis
kopéciomis, naudojant kopécias bitina atkreipti
démes;j j specifines gamintojo instrukcijas!
Ja daudzfunkcionalas kapnes tiek izmantotas ka
@ brivi stavoSas kapnes kopa ar izvelkamam
kapnem, to uzstadiSanas laika noteikti ieverojiet
kapnem specifiskus kapnu razotaja noradijumus!
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JloKonKy noBeKeHameHcKara ckana ce KopucTu
KaKo CaMOCTOeYKa CKana 3aefHo CO in3raykara
CcKana, ynaTcTBOTO 3a ynoTpe6a 1 HaCoKuUTe Ha
NPOU3BOANTENOT MOpaaT CTPOro Aa ce
noYMTYBaAT NPN MOHTaXKaral
Wanneer de multifunctionele ladder als trapladder
aD samen met de schuifladder wordt gebruikt, moe-
ten de ladder- en fabrikantspecifieke richtlijnen bij
het plaatsen beslist in acht worden genomen!
Hvis flerbrukstigen brukes som en trappestige
sammen med skyvestigen, ma stigens og de
produsentspesifikke spesifikasjonene falges nar
den settes opp.
Se a escada multiusos for usada como escadote
juntamente com a escada telescopica devem ser
impreterivelmente consideradas as indicagdes
especificas da escada e do fabricante durante a
instalagéo!
In cazul in care scara multifunctionala este
utilizaté ca si scara dubla impreuna cu scara
culisantd, la instalare trebuie respectate in mod
obligatoriu informatiile specifice scarii si furnizate
de producator!
Ce se veCnamenska lestev uporablja skupaj z
@ raztegljivo lestvijo kot stojeca lestev, je treba pri
namestitvi obvezno upostevati navodila za
uporabo lestev in navodila proizvajalca!
Ak sa pouzije univerzalny rebrik ako stojaty rebrik
@ spolu s posuvnym rebrikom, treba pri instalacii
bezpodmienecne dodrziavat zadania vyrobcu
Specifické pre rebrik!
Nése shkallét multi-funksionale pérdoren si njé
shkallé e vetme me shkallé shtesé, instruksionet
teknike t& vecanta nga prodhuesit duhet patjetér
té mbahen parasysh, sidomos mbi vendosjen ose
pozicionimin e tyre!
Ukoliko se visSenamenska merdevina koristi kao
stoje¢a mer devina zajedno sa merdevinom na
izvlaCenje, obavezno poStovati smernice za post-
avljanje specificne za merdevine i proizvodaca!
Nér trappstegen anvénds som universalstege
@ tillsammans med skjutstegen skall de steg- och
leverantdrsspecifika kraven for uppstéllningen
beaktas!
Gok amach merdiven siirgtilii merdiven ile birlikte
@ ayakl merdiven olarak Kullanilacaksa kurulum
esnasinda merdivene ve ireticiye 6zel talimatlara
kesinlikle uyulmak zorundadir!
SIKLL0 6araTtoyHKLioHaNnbHa ApabuHa
BUKOPUCTOBYETLCA SK PO3KNaAHA ApabuHa pasom
@ i3 PO3CYBHOI APAOMHOI0, NPX BCTAHOBNEHHI
HEeoOXiAHO 060B’13K0BO AOTPUMYBATUCS
TEXHIYHUX JaHuX ApabuHK Ta NPUNUCs
BUPOGHNMKa!
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A

Besitzt die Mehrzweckleiter eine
Funktion zur Treppenverstellung,

/ sind die Leiter- und Herstellerspezi-
fischen Vorgaben beim Aufstellen
unbedingt zu beachten!

If the multipurpose ladder can be adjusted for use
on stairs, the ladder and manufacturer‘s specifica-
tions on setting up the ladder must be observed!
Jezeli drabina wielofunkcyjna posiada funkcje
@D przestawiania stopni, przy ustawianiu nalezy
koniecznie zwrdci¢ uwage na specyficzne dla
drabiny polecenia producenta!!
Ha a tobbcélu létra a létratoldd funkciéval rendel-
kezik, akkor a létrat és a gyartdspecifikus eldira-
sokat feltétleniil be kell tartani a felallitaskor!
Ecnu mHorouenesas necTHMLA MMeET (DYHKLMIO
0nopbl Ha CTYNEHW, NPy ee YCTaHOBKE B
06513aTeNIbHOM NopsAKe He06X0AMMO cobnoaaTh
TEXHWYECKME AaHHbIE NECTHULbI U YKa3aH!s
npeAnpuUaTUS-n3roToBuTeENs!

AKO MHOTO(YHKLMOHANHAaTa CTbba nma
(hyHKLMS 32 NPEMeCcTBaHe Ha cTbhanata, npu
MOHT2Xa 33b/DKUTENHO TPGBA A CE Cniassar
cneunduyHMTe 3a CThiGaTa yKasaHus u
yKasaHusita Ha nponssogutens!
Ma-li vicetCelovy Zebfik funkci pro nastaveni
stupridl, je tfeba pfi postaveni bezpodminecné re-
spektovat specificka zadani pro Zebfik od vyrobce!
Nar multistigen har en funktion til justering af
trinene, skal producentens stigespecifikke inst-
ruktioner ved opstilling altid falges!
Edv n okaAa oAAamAwv ypricewv S1aB€Tel pia
Aettoupyia yia puBLIeN TwV OKAAOTIATIWY, TIPETIEL
Katd tnv TomoBETnon va Aappdavovral
omwadnTote LTOPN ot EIBIKES TPOSIayPadEC yia
TN OKAAQ Kal Ol ATTAITAGELG TOU KATAoKELaaTh!
Kui universaalredelil on trepil kasutamise funkt-
sioon, tuleb redeli piistitamisel tingimata jargida
redeli- ja tootjaspetsiifilisi ettekirjutusi!
Si la escalera multiuso dispone de una funcion
para regulacion de peldafios se deben observar
al instalarlas imprescindiblemente las especifica-
ciones especificas del fabricante y de la escalera
Jos yleistikkaissa on portaansdétotoiminto,
tikkaiden ja valmistajan tekniset tiedot on
otettava tiukasti huomioon asennettaessal
Si I'échelle a usage multiple comporte une fonc-
@ tion de réglage des marches, les instructions
spécifiques de I'échelle et du fabricant doivent
absolument étre respectées lors de I'installation!

Ako visenamjenske ljestve posjeduju funkciju
premjestanja stepenica, tada se obavezno treba
obratiti pozornost na posebne norme ljestvi i
proizvodaca kod postavljanja istih!
Ef fjbInota stiginn er notadur sem stilling fyrir
brep, parf ad fara eftir teeknilysingum framleidan-
da pegar verid er ad setja hann upp!
Qualora la scala multiuso disponga della funzione
@ di regolazione, si devono osservare tassativa-
mente le indicazioni specifiche del fabbricante e
della scala al momento dell’installazione!
Jei universalios kopécios naudojamos kaip laisvai
@ pastatomos kopécios kartu su iStraukiamomis
kopéciomis, naudojant kopécias biitina atkreipti
démesj j specifines gamintojo instrukcijas!
Ja daudzfunkcionalajam kapném ir pakapienu
@ reguléSanas funkcija, tas uzstadot, noteikti
ievérojiet kapneém specifiskus kapnu razotaja
noradijumus!!
[JloKonKy noBeKeHamMeHcKara ckana uma
(byHKUMja 3a NOCTaByBarbe HA CKanu, ynaTcTBOTO
(mK) 32 ynoTpeGa 1 HACOKMTE Ha NPOU3BOAUTENOT
Mopaart CTPoro fa ce noyuTyBaar npu
MOHTaXxaral
Wanneer de multifunctionele ladder een functie
b voor het verstellen van de ladder heeft, moeten
de ladder- en fabrikantspecifieke richtlijnen bij
het plaatsen beslist in acht worden genomen!
Dersom flerbrukstigen innehar en trappeinnstill-
ingsfunksjon ma stigens og de produsentspesifik-
ke spesifikasjonene fglges nér den settes opp.
Se a escada multiusos tiver uma fungéo para
ajuste dos degraus devem ser impreterivelmente
consideradas as indicagdes especificas da
escada e do fabricante durante a instalagéo!
Daca scara multifunctionala este dotata cu
functie de reglare a treptelor, la instalare trebuie
respectate in mod obligatoriu informatiile
specifice scérii si furnizate de producator!
Ce ima vecnamenska lestev funkcijo za nastavi-
@ tev stopnic, je treba pri namestitvi obvezno
upostevati navodila za uporabo lestev in navodila
proizvajalca!
Ak ma univerzalny rebrik funkciu prestavenia
stupniov, treba pri intalacii bezpodmienecne
dodrzat zadania vyrobcu Specifické pre rebrik!
Nése shkalla multi-funksionale ka njé funksion
pér rregullimin e hapave te shkallés, duhet té
ndigen né ményré strikte kérkesat né manualin e
shkallés dhe kerkesat e paragitura nga prodhuesi!
Ukoliko visenamenska merdevina poseduje
funkciju za podeSavanje stepenika, obavezno
poStovati smernice za postavljanje specificne za
merdevine i proizvodaca!
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Om universalstegen har en funktion for stegjuste-
ring skall de steg- och leverantorsspecifika
kraven for uppstallningen beaktas!
Gok amach merdivenin basamak ayarinin

@ yapiimasina dair bir fonksiyonu varsa kurulum
esnasinda merdivene ve Ureticiye 6zel talimatlara
kesinlikle uyulmak zorundadir!
AKLL0 6araTothyHKLioHaNbHA fpabuHa Mae
(DYHKLLi0 ONOPU HA CXOAWHKM, NP ii
BCTaHOBNEHHi HE0OXifHO 060B’A3KOBO
DOTPUMYBATUCS TEXHIYHUX AaHWX ApabuHu Ta
MpUNMCiB BUPOGHMKA!

Sperreinrichtungen, sofern ange-
bracht, miissen vor der Benutzung
v vollstindig gesichert werden.
Spreader braces and locking de-
vices, where fitted, must always be
fully locked before use.
@D Urzadzenia blokujgce, o ile istnieja, musza przed
uzyciem by¢ w petni zabezpieczone.
Amennyiben van felszerelt zaréberendezés, akkor
azokat hasznalat el6tt maradéktalanul biztositani
kell.
®duKcaTopbl, ECAIN OHU YCTAHOBAEHbI Ha
NecTHULE, Nepef ee UCMoNb30BaHNeM
HE06X0AMMO NOHOCTbHIO 3aKPbITb.
duKcupaLLuTe YCTPONCTBA, aK0 Ca MOHTUPAHN,
npeay ynoTtpe6a Tpsi6ea 4a ce ocurypsiT
HaMbJIHO.
@ Blokovaci zafizeni, pokud jsou umisténa, musi byt
pred pouzitim zcela zajiSténa.
(@a) Evt. monterede blokeringsanordninger skal sikres
fuldstaendigt inden brugen.
01 dlatagelc ppaync, epdaov Exouv ToToBeTnOEi,
npénm va aopaAioTobV TIARPWE TIPWV aTto

‘ Palgaldatud tokkeseadmed tuleb enne redeli

kasutamist téiel maaral kinnitada.
Siempre que se disponga de dispositivos de

(es) bloqueo, estos deben ser asegurados
completamente antes del uso;

@ Mahdolliset lukituslaitteet on Kiinnitettéavé
kokonaan ennen kayttoa.

@ Les dispositifs de blocage, si en place, doivent
étre entierement sécurisés avant I'utilisation.

. Ukoliko postoje zaporne naprave, iste utoliko tre-
baju u potpunosti biti osigurane prije koriStenja.

@ Ef festingar eru notadar skal ganga ur skugga um
ad paer séu festar rétt og auki stdougleika stigans.

@ | dispositivi di fissaggio, se in dotazione, devono
essere ben serrati prima dell’utilizzo.

@ UzZrakinimo jtaisai, jei tokiy yra, prie$ naudojimg
turi bati visiSkai uzfiksuoti.
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@ Ja kapném ir blokeSanas ierices, tad pirms
lietoSanas ir pilniba janostiprina.
YpeauTe 3a 3aKiydyBarbe, JOKOJKY Ce BrpafeHu,
Mopa a 6vaat LenocHo NPULBPCTEHN Npeg,
ynotpeo6a.

ab Blokkeervoorzieningen, indien aangebracht,
moeten voor gebruik volledig worden toegepast.

(n0) Laseinnretninger safremt disse finnes, méa
aktiveres far bruk.

‘ 0Os dispositivos de blogueio, se instalados, devem
ser completamente fixos antes da utilizagéo.

. Dispozitivele de blocare, daca sunt instalate,
trebuie asigurate complet inainte de utilizare.

. Pajisjet siguruese, nése jané té pérshtatshme du-
het té jené plotésisht té siguruara para pérdorimit.

@ Naprave za zapiranje, ¢e so namesScene, je treba
pred uporabo v celoti zavarovati.

@ Zahradzovacie zariadenia, pokial su upevnené, sa
musia pred pouZitim Uplne zabezpecit.

‘ Uredaji za blokiranje, ukoliko postoje, pre
koriS¢enja se moraju u potpunosti obezbediti.

@ Eventuellt monterade sparranordningar skall
sakras helt innan anvandningen.
Kilitleme tertibatlari monte edilmigse kullanimdan
once kesinlikle tamamen emniyete alinmak
zorundadir.
KL Ha fpabuHi BCTaHOBJEHI (DikcaTopu, TO
nepen, il BUKOPUCTaHHSM iX HE0OXiAHO NOBHICTIO
3acpikcyBaTu.

Die obersten 4 Stufen/Sprossen
einer Stehleiter mit aufgesetzter
Schiebeleiter nicht als Standflache
benutzen.

o
-

Never stand on the the top 4 steps/rungs of a
stepladder that has been extended with an

extension ladder section.

Nie uzywaé najwyzszych 4 stopni/szczebli

(pD drabiny wolnostojacej z natozong drabing
nasuwang jako powierzchni do stania.

@ A felhelyezett toldlétraval rendelkezd alldlétra
legfelsd 4 fokat tilos alléfeliiletként hasznalni.
3anpeLLaeTcst MCnoNb30BaTh B KAYECTBE OMOPHbIX
MOBEPXHOCTEI BEpXHUE 4 CTYNEHN CTPEMSHKM C
YCTaHOBJIEHHOM BbIABVXHOI CEKLIMEN.
Haii-ropHuTe 4 cTbnana/HanpeyHuLy Ha cTosLwwa
cTbn6a ¢ NocTaBeHa NiTbaralla ce CTbiba fa He
Ce W13MoN3BaT KaTo MNOBbPXHOCT 3a CTOEHE.
Nejvyssi 4 stupné/pficky stojaciho Zebfiku s
nasazenym vysuvnym Zebfikem nepouZivejte jako
plochu ke stani.



[KRAvse

P4 en enkeltstige med monteret teleskopstige
made pverste 4 trin/sprosser ikke anvendes til at
sté pa.
Ta emdvw 4 okadomtdmia piag SirArg okaAac, pe
TOTIOBETNHEVN TITUGGOUEVN OKAAA, GEV ETITPETETAL
Va XPNOHOTIOIONVTAL WG ETUPAVELR OTHPIENC.
Uhendatud liikandredeliga treppredeli tilemistel
neljal pulgal/astmel seismine on keelatud.
No utilizar los 4 escalones/peldafios superiores de
una escalera plegable, con escalera de corredera
colocada, como superficie de apoyo.
Ald kéyta ylinta neljaa askelmaa/puolaa
seisontapintana,kun jatkotikasta kaytetaén
tukemaan tikkaita.
Ne pas utiliser comme surface d’appui les 4
marches/échelons supérieurs d‘un escabeau avec
échelle coulissante rapportée.
Ne upotrebljavajte gornje 4 stepenice/precke
dvokrakih ljestvi s postavljenim produznim
liestvama kao podlogu za stajanje.
@ Ekki skal nota efstu 4 prepin a standstiga, med
afestum framlengingarstiga, sem standfltt
Non utilizzare i 4 gradini/pioli superiori do ima
@ scala a libro con inserita la scala a sfilo come
superficie di appoggio
Nenaudokite laisvai pastatomy kopéciy su
uzdétomis iStraukiamomis kopéciomis 4 virSutiniy
pakopy/ laipty kaip stovéjimo pavirSiaus.
Neizmantojiet brivi stavoSu kapnu augsejos 4
pakapienus ar piestiprinatam uzbidamam
kapnem, ka virsmu stavesanai.
HajropHuTe 4 ckanuna Ha CTOeYKMTE CKan Co
HaAfaJieHa cKana Ha u3BeKyBarbe Aa He ce
KOPUCTAT 3a CTOEH:E.
Gebruik de bovenste 4 treden/sporten van een
(nD trapladder met gemonteerde schuifladder niet om
op te staan.
Sta aldri pa de gverste 4 trinnene pa en stige som
er forlenget med en forlengerdel.
Nao utilizar os 4 degraus superiores de uma
escada dupla com escada de extenséo colocada
como superficie de apoio.
Ultimele 4 trepte ale scarii duble cu scara
rezemati aplicata nu se vor folosi drept suprafatd
de stationare.
Ne uporabljajte zgornje 4 stopnice/precke
(si) dvokrakih lestev z namesgenimi raztegljivimi
lestvami kot stojiSCe.
NajvysSie 4 stupne/priecky stojaceho rebrika s
nasadenym vysuvnym rebrikom nepouzivajte ako
plochu na statie.

4 shkeléset/shkallézat e larta té njé shkalle dyshe
me shkallé t& zgjatshme t& bashkéngiitur, t& mos

pérdoren si hapésira shkelése.

Ne Koristiti kao stajnu povrSinu gornja 4 stepeni-
ka/precage stepeniastih merdevina sa umetnu-

tom merdevinom na izvlaGenie.

@ Inga personer far stélla sig pa Gversta 4 stegen pé
en trappstege med pésatt forldngningsstege.
Ustiine takili siirgii merdiveni olan iki ayakli bir
merdivenin en (ist 4 basamagini/gitasini durma
yiizeyi olarak kullanmayiniz.
3a60pPOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATYU B IKOCTI

@ OMOPHUX NOBEPXOHb 4 BEPXHi CXOANHKN/
MonepeyunHi po3KNagHoi ApabuHu 3
BCTaHOBJIEHOK PO3CYBHOI0 CEKLIEHD.

Alle Stufen/Sprossen oberhalb des
Gelenkpunktes einer Stehleiter mit

aufgesetzter Schiebeleiter nicht als
Standflache benutzen

only

weden +
Netherland|

o

Never use any of the steps/rungs above the hinge
joint on a stepladder that has been extended with
an extension ladder section.

Nie uzywac wszystkich stopni/szczebli powyzej
(pD punktu przegubu drabiny wolnostojacej z natozong
drabing wsuwang jako powierzchni do stania.

A felhelyezett toldlétraval rendelkezd allélétra
csuklopontja feletti 6sszes fokot/hagcsofokot tilos
alléfeliiletként hasznalni.
3anpeLLaeTcs UCnonb30BaTh B KAYECTBE OMOPHBIX
@ MOBEPXHOCTEIA BCE PACMONOXEHHbIE BbILLE 5
LUapHNPa CTYMEHN CTPEMSIHKM C YCTaHOB/IEHHOM
BbIABVKHON CEKLMEN.
Bcuykm cTbnana/HanpeyHnuy Haf WwapHupHaTta
TOYKA Ha CTOALLA CTbA6A C NOCTaBeHa Nb3raila
ce CTbn6a Aa He Ce 13NoN3BaT Kato NOBbPXHOCT
32 CTOEHe.
VSechny stupné/pficky nad kloubovym bodem
stojaciho Zebfiku s nasazenym vysuvnym
Zebfikem nepouZivejte jako plochu ke stani.
Trin/sprosser ovenfor et ledpunkt pé en enkeltsti-
gemed monteret teleskopstige mé ikke anvendes
til at sta pa.
‘0OAa ta okaAoTdTia TIAvw Ao To anueio apBpwang
pag SITANG OKdAgc, e TomoBeTnUEVN unooéusvn
OK@Aa, bev eMITPETIETAL Va XPNGIUOTIOLOOVTAL WG
emdavela otnpigng.
Uhendatud liikandredeliga treppredeli kdigil lii-
gendpunktist kirgemale jddvatel pulkadel/astme-
tel seismine on keelatud.
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No utilizar ningtn escalén/peldafio por sobre el Ne koristiti kao stajnu povrSinu sve stepenike/
punto de articulacion de una escalera plegable, precage iznad zglobne tacke stepenicastih merde-
con escalera de corredera colocada, como super- vina sa umetnutom merdevinom na izvlaCenje.

fic.ie.;mde anoyo. o ©) Inga personer f4r stélla sig pa steg ovan ledpunkten
@ Mit&én liitetyn jatkotikkaan yldpuolista askelmaa/ pa en trappstege med pasatt forldngningsstege.

puolaa ei saa kayttad se|sontap|ntana.. Ustiine takili stirgii merdiveni olan iki ayakl1 bir
Ne pas utiliser comme surface d’appui I‘ensemble merdivenin higbir basamagini/gitasini durma yii-

@ des marches/échelons se trouvant au-dessus du zeyi olarak kullanmayiniz.
point d‘articulation d‘un escabeau avec échelle 3a60POHSIETECS BUKOPUCTOBYBATH B SIKOCTI
coulissante rapportee. (UK OTOPH#X TI0BEPXOH BCi PO3TaLLOBAHi BULLE

Ne upotrebljavajte sve stepenice/precke iznad WapHipa CXOAVHKIA/MoNepeYnHm DO3KJ13}J.H0:I'
zglobne izvedbe dvokrakih ljestvi s postavljenim ____NpabuHu 3 BCTaHOBNEHO) PO3CYBHOIO CEKLLIEND.
produznim ljestvama kao podlogu za stajanje.

Ekki skal nota prep sem eru fyrir ofan samskeyti
standstiga og &fests framlengingarstiga, sem
standflot.
Non utilizzare tutti i gradini/pioli al di sopra del
punto di appoggio di una scala a libro con inserita
la scala a libro come superficie di appoggio.
Nenaudokite visy pakopu/ laipteliy, esanciy

@ auksciau laisvai pastatomy kopéciy su uzdétomis
iStraukiamomis kopéciomis sujungimo tasko, kaip
stovéjimo pavirSiaus.
Neizmantojiet visus pakapienus virs brivi stavosu
kapnu lokana punkta ar piestiprinatam iebidamam
kapném, ka virsmu stavésanai.
CuTe ckanuna Hap, Toukara Ha 3rno6oT Ha
CTOeYKara ckana co HafaafieHa ckana Ha
U3B/EKYBatbEe 1A He Ce KOPUCTAT 3a CTOEHE.

Alle treden/sporten boven het scharnierpunt van
(nD een trapladder met gemonteerde schuifladder

mogen niet worden gebruikt om op te staan.
Bruk aldri noen av trinnene over skjgten pé en

stige som er forlenget med en forlengerdel.

Nao utilizar os degraus acima do ponto de articu-

lacéo de uma escada dupla com escada de ex-

tensao colocada como superficie de apoio.

Nicio treaptd deasupra punctului de articulatie a

unei scdri duble cu scara rezemata aplicata nu se

va folosi drept suprafata de stationare.

Ne uporabljajte vseh stopnic/preck nad zgibno

tocko dvokrakih lestev z nameScenimi raztegljivi-
mi lestvami kot stojiSCe.

Vsetky stupne/priecky nad kibovym bodom stoja-
ceho rebrika s nasadenym vysuvnym rebrikom
nepouzivajte ako plochu na statie.

Té gjitha shkeléset/shkallézat mbi pikén e kyceve té
shkallés dyshe me shkallé t& zgjatshme té bash-
kéngjitur, t& mos pérdoren si hapésira shkelése.

102



Technische Anderungen, Irrtiimer und Druckfehler vorbehalten, im Zweifel ist der deutsche Originaltext heranzuziehen.
Alle abgebildeten Zubehorteile und Arbeitsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Subject to technical changes, errors and misprints. In case of doubt, please refer to the original German text. All accessories and work
equipment shown are not included in the scope of delivery.
Zastrzega sig mozliwo$¢ zmian technicznych, btedéw w druku i pomytek. W razie watpliwosci nalezy siegna¢ do oryginalnego tekstu w
jezyku niemieckim. Wszystkie przedstawione akcesoria oraz inne narzedzia pracy nie s3 objete przedmiotem dostawy.
Miiszaki modositasok, nyomdai hibak és tévedések joga fenntartva. Kétség esetén kérjiik, tekintse meg az eredeti német szoveget.
A megjelenitett tartozékok és munkaeszkozok nem képezik a csomag tartalmat.
B03MOXHbI TEXHUYECKVE M3MEHEHNS, OLLIMOKM 11 OneyaTkil. B cnyyae COMHeHuIA, noxanyiicta, 06paTuTech K OpuUrMHanbHOMy HeMeLKomy
TeKcTy. Bce nokasaHHble akceccyapbl U paéoyee 060pYA0BaHNE HE BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKM.

@ Bb3MOXHN Ca TEXHUYECKM NPOMEHM, AeDEKTM 1 NEYaTHU rPeLuKku. B cnyyaii Ha CbMHEHWe, Mo, HAanpaBeTe CrpaBka C OPUTMHAHUSA TEKCT
Ha HEMCKY €3uK. Bcuyku nokasam akcecoapy 1 pabotHo 060pyABaHe He ca BKII0YeHN B 06XBaTa Ha A0CTaBKaTa.
Technické zmény, chyby a pieklepy vyhrazeny. V pipadé pochybnosti se prosim obratte na plivodni némecky text.
Veskeré vyobrazené pfisluSenstvi a pracovni vybaveni neni soucasti dodavky.

Der tages forbehold for tekniske andringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbeher og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.

Me NV emUAAEN TEXVIKWY aANaywv, OOaAUATWY Kal TUTToypadikwv AaBuv. Z& Tepimtwon apdiBoAiac, tapakarobpe avatpétte aTo TPWTOTUTIO
YePHAVIKO Keipevo. ‘OAa ta afeooudp Kat o eOTTALOHOC epyaaiag Trou amelkovifovtal Sev TiepIAapBavovTal 0To QVTIKEIPEVO TG Ttapasdoonc.

Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en alemén.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estén incluidos en el volumen de suministro.

Tehnilisle muudatuste, vigade ja triikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik néidatud tarvikud ja téovahendid ei kuulu tarnekomplekti.
Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epéselvissa tapauksissa katso alkuperdinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tyovalineet eivat sisélly toimitukseen.

@Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.

Podloino tehnickim promjenama, pogreskama i tiskarskim pogreSkama. U slu¢aju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.
Me0 fyrirvara um taeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfeeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.
Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.

@Galimi techniniai pakeitimai, spausdinimo klaidos ir klaidos. Kilus abejonéms, skaitykite originaly teksta vokieciy kalba. Visi pateikti priedai ir
kiti darbo jrankiai j tiekiama daiktg nejtraukti.

@Pastév tehnisko izmainu ievie$anas, drukas un citu kliidu iespéja. Saubu gadijuma skatiet originalo tekstu vacu valoda. Visi paraditie piederu-
mi un citi darba instrumenti neietilpst ierices komplekta.

@I‘IpenmeT Ha TEXHUYKI NPOMEHN, FPELLIKW W NOrPELLHO Neyatere Bo cyyaj Ha COMHeX, Tpe6a Aa ce KOHCYATUPa OPUTMHANHUOT repMaHCKin
TeKCT. CuTe NPUKaxXaHn AOAATOLM M anaTki He Ce BKNYYEHW BO ONCEroT Ha 1cnopaka.

®Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

@ Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

m Em caso de duvida, consultar o texto original em aleméo. Todos os acessorios e equipamento de trabalho apresentados nao estdo
incluidos no ambito da entrega.

Sub rezerva modificarilor tehnice, a erorilor si a greselilor de tipar. in caz de indoiald, vd rugdm sé consultati textul original in limba germand.
Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.
MoZne so tehnicne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo. Vsi prikazani dodatki in
delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.
S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na pdvodny nemecky text. VSetko zobrazené
prisluSenstvo a pracovné pomdcky nie st stcastou dodavky.

Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman.
Té gjithé aksesorét dhe veglat e paraqitura, nuk pérfshihen né objektin e dorézimit.

@ TMOAN0XKHO TEXHUYKMM U3MEHaMa, rpeLlKama v LUTaMnapckuM rpelkama.y cnyyajy Cymbe, Tpe6a KOHCYNTOBATI OpUrMHANHN HEMaYKu
TekcT. CaB npukasaHu Npubop 1 anatin HUCY YKIbYYeHN Y 06MM MCTOPYKe.
Med forbehall for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten. Alla tilloehdr och
arbetsutrustning som visas ingdr inte i leveransen.

@Teknik degisikliklere, hatalara ve yanlis baskilara tabidir. Siphe durumunda liitfen orijinal Almanca metne bakin. Gésterilen tiim aksesuarlar
ve calisma ekipmanlari teslimat kapsamina dahil degildir.

@Momnmsi TEXHIYHI 3MiHW, NOMUNKW Ta APYKAPCbKi NOMUNKW. Y pasi BUAHMKHEHHS CYMHIBIB, 6yAb NacKa, 3BEPHITLCA A0 OPUTiHANBLHOTO TEKCTY
HiMELbKOK MOBOI. YCi 306paxeHi akcecyapu Ta po6oye 0671a4HaHHS HE BXOAATb A0 KOMMJIEKTY NOCTaBKMY.
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